
BARBARA KRZYSZTON
KAROLINA,
NE ZAVARJ!
BŰNÜGYI REGÉNY
EURÓPA KÖNYVKIADÓ

BUDAPEST 1982
BARBARA KRZYSZTON:KAROLINO. NIE PRZESZKADZAJ

ISKRY. WARSZAWA 1976

HUNGARIAN TRANSLATION © CSERVENITS JOLÁN. 1982

HU ISSN 0138-9904
FORDÍTOTTA CSERVENITS JOLÁN
A Krakkóban játszódó krimi egyik főszereplője diáklány, aki indexét aláiratni megy tanárához, ottfelejt valamit, és mikor másnap visszamegy, halva találja tanárát. Az ismert festő nagy nőcsábász hírében állott. A meggyilkolt ráadásul eredeti ikonok gyártásával is foglalkozott, melyeket jó pénzért külföldre csempésztek…
Június 5. Szerda
Abban az évben rendkívül forró volt a június. Már egy hete kegyetlenül perzselt a nap, a város lakói esőre várva, vágyakozva lesték az égboltot. Csak a fiatalok nem törődtek a kánikulával. A lányok napbarnított combjukat mutogatva, vidáman szaladgáltak kurta, színes gönceikben, a fiúk kigombolták tarka mintás ingüket, és fütyültek Celsius úrra. Mindenki nyári terveket szőtt, néhányan titokban már elővették és pakolni kezdték a sporttáskájukat, hátizsákjukat.

Elsőnek a művésznövendékek indultak a világ négy tája felé, mivel a Képzőművészeti Főiskolán már három héttel hamarabb vége volt a vizsgaidőszaknak, mint a többi egyetemen. A Matejko téri épületben lassanként elcsitult az izgatott sürgés-forgás. Néhány nap múlva „el kell hagyni a terepet”, hogy helyet adjanak az újaknak, a felvételizőknek, akik először lépik át a tiszteletre méltó tanintézmény küszöbét, hogy a bizottság előtt tanúságot tegyenek tehetségükről.

Ewa Karska másodéves festőnövendék három órája bolyongott a főiskola épületében, Janota tanár urat keresve. Letette már a szükséges vizsgáit (sőt: egyik-másik vizsgát még határidő előtt), indexében szerepelt már minden jegy, csak a festészetben elért eredménye hiányzott. Nem nagy dolog! Ewa tíz napig betegeskedett, és a bizottság épp ez idő tájt járt a műtermükben, s bírálta el az év folyamán készített vásznakat. Tudta, hogy nagyon jó minősítést kapott, de az indexében még mindig üresen maradt a „festés” rubrika. Nos, ezért kereste már három nap óta Janotát. Elhatározta, hogy akár ott hal meg a főiskola küszöbén, ha Janota nem jön el. Még aznap le akarta adni az indexét a dékáni hivatalban, ugyanis másnap… – elkeseredetten sóhajtott fel, s a szépen becsomagolt hátizsákra gondolt, meg a tisztára mosott farmerjére, mely az ágyán kiterítve hevert; igen, másnap tizenkettőkor (úgy is lehet mondani: pont délben) indul vándortúrára a Beszkidekbe. „Ne izgulj, majd csak utolérsz bennünket útközben valahol” – mondta reggel Kryska. Útközben valahol! Nagyszerű!

– Szia, sápadtarcú! – üvöltötte a fülébe Rysiek.

– Beteg voltam – nyögte kissé bambán Ewa.

– Ejnye, valóban? – kérdezte gúnyosan Rysiek, és vakarászni kezdte bodor szakállát. – Nem a dékánunk iránti szerelemtől lettél beteg?

– Megőrültél?!

– Reggel óta itt rostokolsz.

– Janotát várom.

– A dékán ajtaja előtt?

– Úgy volt, hogy eljön a felvételi vizsga miatt összehívott értekezletre.

– Az értekezlet már régen elkezdődött.

– Lehet, hogy késik.

– Lehet. De rohanok, mert Kryska vár. Eljössz este

Teresához?

– Nem. Azaz lehet. Nem tudom.

– Fel a fejjel, öreglány! Viszlát Teresánál!

Ewa szinte erőszakkal tépte el magát a faltól, melyet olyan kitartóan támasztott reggel óta, és nekivágott á széles lépcsősornak. Természetesen nyomban Arturba botlott.

Kiállhatatlan, nagyképű fráter – gondolta, a legszívesebben messze elkerülte volna. Mindenesetre megkérdezte tőle:

– Nem láttad Janotát?

– Nem. Mondd, pusztán szerelemből vágyódsz utána, vagy egyéb prózai okok is vezérelnek?

– El kell intéznem valamit.

– Elintézni valamit? Paradicsomi Évánknak valami elintéznivalója van a mesterrel? Vigyázz, ő már régóta nem Ádám.

– Hagyd ezt a hülyeséget. Nem írta alá az indexemet, én pedig holnap szeretnék elutazni, ennyi az egész.

– Vagy úgy?

– Három nap óta nem látták. Ma értekezlete lett volna a dékánnál, de nem jött el.

– Biztosan leitta magát a sárga földig, és most békésen hever az odújában.

– Rémes alak vagy! Még nem hallottam, hogy bárkiről is valami jót mondtál volna vagy legalábbis közömbös dolgot. Szinte csöpög belőled az emberek iránti utálat.

– Ó, te szamaritánus lélek! Hadd vigasztaljalak: idővel te is kinövöd. Gyermekbetegség.

– Hülye!

– Hé, várj; hová rohansz?

– Hagyj békén!

– Az a részeges alak nem is tudja, milyen nagyszerű ügyvédje akadt. Csodálatos!

Ewa ismét megállt.

– Tulajdonképpen mi a bajod vele? Egész évben szapultad. Azt terjesztetted róla, hogy szoknyavadász, hogy nagy piás. Azok a hülye srácok meg elhiszik, és ők is terjesztik. Feltehetően azért vetemedsz erre, mert annyira elnéző veled szemben. Úgy pátyolgat, mint egy kis zsenit.

– Nem kicsi! Egyáltalán nem kicsi!

– Valóban, kár a szóért…

– Ne rohanj úgy. Szeretnék egy jó tanácsot adni neked.

– Hagyj békén!

– Komolyan mondom… – a fiú nevetett, jót nevetett Ewa dühöngésén. – Miért nem keresed föl a lakásán?

– Ennyi eszem nekem is van. Csakhogy a titkárnő nem akarja megadni a címét…

Habozva pillantott Arturra. Mindenki tudta róla, hogy feljár Janotához.

– A Zwierzyniec negyedben lakik, Akacjowa utca 7., első emelet. Persze az már nem jutott eszedbe, hogy megnézd a telefonkönyvben.

– Valóban nem. Kösz.

– Rohanj, szereti a szőke csajokat.

– Igen? Én idáig azt hittem, hogy a szőke fiúkat kedveli…

Nyomban meg is bánta, hogy ezt mondta.

Istenem, miket beszélek! – Gyorsan odébbállt, hogy ne hallja a „kiállhatatlan nagyképű” kirobbanó nevetését.

Már három óra volt, mire kiért a, Zwierzyniec negyedbe, és megtalálta az Akacjowa utcát.

Micsoda hőség, micsoda hőség – hajtogatta magában, míg a hetes számot kereste. Végre ott állt a csinos villa előtt, melyet buján zöldellő kert vett körül. – Olyan, mint egy nyaraló valahol vidéken – gondolta a lány ábrándosan, és belépett a gondosan ápolt kertbe.

Szabályos kőlapokkal kirakott út vezetett a házba. A kicsi lépcsőház kellemes benyomást keltett: díszes láncon függő lámpa, kőedényben virág, mellette kis pad, színes csempékkel kirakott fal.

– Az ördögbe – mormolta, és odalépett a bal oldali ajtóhoz, hogy elolvassa a névtáblát: Hanna és Zbygniew Serczynski. A jobb oldali ajtón egy másik névtábla Dr. Zbygniew Serczynski, ideggyógyász. Rendel: hétfőn, szerdán, pénteken, délután öttől nyolcig.

– Hát, igen, világos az ábra – mérte végig értő pillantással a lépcsőházat. Ráérősen ment föl az emeletre. A kövezeten végigömlött az erkélyajtón betűző napfény. Természetesen odanyomta az orrát az üveghez. Nem messze egy fiú hasalt egy gumimatracon, és a hátát süttette a nappal. Vörös haja volt. Az arcát nem látta.

Kár, mert a fiú egészen… egészen… – villant át az agyán, s magában jót nevetett.

A következő ajtón lévő tábla azt jelezte, hogy vándorútja végéhez érkezett. Megnyomta a csengő gombját. Csak némi várakozás után hallatszott odabentről valami neszezés, azután az ajtóban megjelent a hőn áhított Janota.

Ewá nyomban dadogni kezdett. A férfi türelmesen végighallgatta, végül fáradt hangon azt mondta:

– Tessék. Jöjjön be, kérem.

Végigmentek az előszobán, s beléptek a hatalmas, világos műterembe.

– Bocsásson meg egy pillanatra. Kezet kell mosnom.

Rámutatott egy székre, majd,-egy terpentinbe mártott ronggyal gondosan dörzsölgetni kezdte az ujjait. Azután kiment a fürdőszobába.

Ewa kíváncsian körülnézett. Az állványon egy félig kész kép, a gyalult, hosszú asztal tele festékkel, a polcokon különféle holmik. Egy rozzant fotel, egy szék, színes drapéria, a fal mentén képek. Rendetlenség. Tágas térség.

Ekkor megszólalt a telefon.

– Legyen szíves, vegye föl a kagylót! – kiáltotta Janota a fürdőszobából.

– Halló, tessék – mondta Ewa bizonytalanul a telefonba. – Halló! – ismételte meg. Kis hallgatás után megszólalt egy rekedtes hang:

– Grzegorz Janota lakása?

– Igen, szíveskedjék egy kicsit várni.

Janota a fotelba hajította a törülközőt.

– Halló… Igen, én vagyok. – Azután kis szünet után azt mondta: – Nem értem, kivel beszélek? Igen… igen… rendben van, ötkor várom. Nem, előbb nem érek rá. Jól van, egyedül leszek. – És lecsapta a telefonkagylót. Ewa beismerte, hogy igaza van Arturnak a „mester” vagy beteg, vagy módfelett másnapos. Szürke, gyűrött arcán csupán fáradtság tükröződött.

Milyen jóképű férfi, és olyan, mint a mosogatórongy – gondolta.

Janota leült a fotelba, és egy darabig csodálkozva nézett Ewára, mintha elfelejtette volna, mit keres itt ez a lány. Aztán kinyújtotta a kezét az indexért, lassan lapozgatta, és valami írószerszámot keresgélt. Úgy viselkedett, mintha egészen másutt járna az esze.,

A lakásban valahol egy ajtó csapódott, és hirtelen belépett Artur a szokásos gunyoros modorával. Ewa csak most vette észre, hogy a műteremnek másik ajtaja is van.

– Szia! – köszönt rá Artur kurtán. – A cselédbejárat, mint mindig, tárva-nyitva. Vagy netán a doktorék házvezetőnőjével flörtölsz? Az igazat megvallva, régóta gyanakszom már.

Janotának nem volt kedve válaszolni. Áthatóan nézett a fiúra, aztán Ewára mosolygott.

– Ne haragudjon, hogy ilyen sokáig várakoztattam, de nem találtam a golyóstollamat – mondta, és az index fölé hajolt.

– Vén róka. Be ne dőlj neki, Ewa. Azért húzta az időt, hogy minél tovább itt tartson téged a barlangjában. Bukik a szőkékre.

– Artur, nagyon kérlek, elegem van belőled – mondta Janota, és átnyújtotta Ewának az indexet. Ewa zavarban volt. Nem gondolta, hogy, ilyen meghitt viszony van a két férfi között. Igyekezett minél hamarabb eltüntetni az indexet, de ami oly gyakori, ha siet az ember, sehogy sem boldogult az oldaltáskája zárjával. Kínjában azt nyögdécselte: „Köszönöm”, „bocsánat” meg efféléket, miközben Artur egyre agresszívebben viselkedett.

– Eleged van belőlem? – sziszegte. – Felhajtottam neked egy szép lányt, mégis azt mondod, eleged van belőlem?

– Nagyon kérlek, fogd be á szád!

– Miért, nem szép? – kapta el a lány könyökét, amitől természetesen a táska egész tartalma kiborult a földre. Ewa lázasan kapkodta össze a holmiját.

– Takarodj innen! – emelte fel a hangját Janota.

– Remélem, ezt nem a kisasszonynak mondtad.

– Neked mondtam. Megkértelek, hogy ne járj ide. Add vissza a műterem kulcsát, és többé ne lássalak itt!

– Még nem fejeztük be a tegnapi beszélgetésünket. -Szeretném…

– Véleményem szerint befejeztük! Nincs semmi mondanivalóm számodra. Ami az elhatározásomat illeti, azt nem változtatom meg!

– Tehát kidobsz. Engem is?

– Mit jelentsen az, hogy „engem is”? – Janota hangja vészjóslóan elcsuklott.

Ewa a hóna alá kapta a táskáját, és máris az ajtóban volt. Még a zárral bajlódott, mikor hallotta, hogy Janota azt kiabálja: „Takarodj innen!” Lerobogott a lépcsőn. Csak Serczynski doktor szép kertjében pihent meg egy kicsit.

Ugyan, semmi, semmi… Mi közöm az egészhez – gondolta útban a villamosmegálló felé. De a legszívesebben visszafordult volna, hogy Arturt kihajítsa a műterem ablakán.
Június 6. Csütörtök
Ewa már másnap reggel nyolckor leadta az indexét a dékáni hivatalban. S ettől vidámnak és szabadnak érezte magát. Elkezdődött a vakáció! Vett egy kiló epret, visszament a diákotthonba, és nekiállt, hogy átpakolja a hátizsákját. Kryska az epret szemelgette, és időről időre megeresztett egy kérdést, csak úgy, a levegőbe: „Cérnát hozol?” „És ollót?” Kilenckor betoppant Rysiek. Hátizsákját lecsapta a szoba közepére, egy darabig rosszallóan figyelte Ewa szöszmötölését, azután kijelentette:

– Lányok, gyertek, igyunk meg egy kávét! Mégpedig azonnal! Mert ha ez az őrült nő megint szétrámolja a hátizsákját, akkor fix, hogy lekéssük a vonatot!

– Mindjárt, mindjárt, csak összekötöm…

– Hagyd, majd én, nehogy megint kivegyél belőle valamit.

Kryáka egy szempillantás alatt elkészült, de Ewa még mindig a válltáskájában kotorászott,

– Ewa, indulunk! – Rysiek hajthatatlan volt

– Azonnal! A vonatjegyemet keresem.

– Arra még bőven van időd. Ne ess pánikba, a vonat csak tizenkettőkor indul.

– Várj… várj… nem tudom, hova tettem… Jaj, istenem! – nyögte Ewa, és a táska tartalmát az ágyra borította.

– No, akkor jó napot! – mondta Rysiek. – Leült egy székre, és rágyújtott. – Hidegvér. Gondold végig, hová tehetted.

– A személyi igazolványomba… de az sincs meg.

Most már mind a hárman az ágyon heverő holmi között turkáltak. Rövid tanakodás után úgy döntöttek, hogy Ewa a személyi igazolványát vagy a villamoson hagyta el, vagy a dékáni hivatalban, vagy az utcán, vagy Teresánál, vagy egyebütt.

– Tudom már! Amikor Janotánál voltam, a táskámból minden kiborult a földre. Biztosan ottmaradt a személyim!

– Hidegvér! – ismételte Rysiek. – Ülj taxiba, menj el Janotához! Kryska, te pedig rohanj el a dékániba! Én felugrom Teresáhóz.

– És ha nem találjuk meg? Igazolvány nélkül nem utazhatom el. Egyetlen turistaházba sem tudok bejelentkezni.

– Ne aggódj. A legrosszabb esetben valahol útközben utolérsz bennünket – vigasztalta őt a barátnője.

– Folyton ezt hajtogatod!

– Lányok, elég a fecsegésből; rohanjunk. A Michalik kávéházban találkozunk, mindenképpen megvárjuk egymást.

– No, azért mégse mindegy, hogy meddig…

– Természetesen tizenegy óráig bezárólag. Azután futás a diákszállóba a cuccért. Akárhogyan is, fél tizenkettőkor elindulunk a pályaudvarra. Egészen biztosan odaérsz.

Ewa ismét Serczynskiék villája előtt állt. Csend, nyugalom, kánikula, akárcsak az előző nap. A kertben senki. Felszaladt az emeletre. A csengő hangjára semmi válasz. Másodszor, harmadszor is megpróbálta, hiába. Csend. Lement. Becsöngetett Serczyriskiékhez is, azután a doktor rendelőjébe. Mi az ördög, mind meghaltak? – szitkozódott magában. Tanácstalanul nézelődött jobbra-balra, és úgy rémlett neki, mintha a távolból vonatzakatolást hallana: – „Ne aggódj, valahol útközben majd csak utolérsz bennünket!” – mondta Kryáka, az ablakból integetve.

Kígyó! – gondolta mérgesen, és erélyesen bekopogott a harmadik ajtón, amelyen nem volt névtábla. Természetesen semmi válasz, csend. Lenyomta a kilincset. Egy szűk folyosóra jutott. Balra ismét egy ajtó nyílott, távolabb keskeny lépcsősor, mely feltehetően az emeletre vezetett, – s végül a kertre nyíló üvegezett ajtó. A „cselédbejárat” – jutottak eszébe Artur szavai, és kiment: a ház háta mögött találta magát, a kertben.

– Keres valakit? – szólalt meg valahonnan oldalról egy női hang.

A sűrű jázminbokor alatt a gyepen egy csinos, középkorú barna nő hevert egy nyugágyban.

– Igen. Ne haragudjon, hogy idejöttem, de Janota tanár urat keresem.

– Fenn lakik az emeleten – mondta közömbösen a nő, és föltette a napszemüvegét.

– Voltam odafönn, de hiába csengettem. Senki sem nyitott ajtót.

– Bizonyára nincs otthon.

– Megengedné, hogy telefonáljak önöktől?

A barna nő nem titkolta meglepetését. Ewa sietve magyarázni kezdte „tragikus helyzetét”. A hölgy mérsékelt érdeklődéssel hallgatta.

– Csöngessen be a földszinti lakásba. A házvezetőnőm majd bekíséri.

– Ott is csöngettem már. Senki sem nyitott ajtót.

Hanna Serczynska (mert ugyan ki más lehetett volna) nagy sóhajjal felállt a nyugágyból. A dékáni hivatalban nem tudtak semmit Janotáról. A titkárnő ingerülten magyarázta, hogy be kellett volna jönnie, de még mindig nem érkezett meg. „Három napja nem mutatkozik.” A kérdésre, hogy előző nap nem találták-e meg Ewa Karska személyi igazolványát, kurtán csak annyit felelt: „Nem. Érdeklődjön a portán”, és ezzel letette a kagylót. Ewa kétségbeesetten pillantott az órájára. Negyed tizenegy volt. Serczynska asszony a tükör előtt igazgatta a haját, és közömbösen megjegyezte:

– Pechje van, kicsikém.

Az ajtóban összetalálkoztak a házvezetőnővel, aki a. bevásárlásból tért haza. Magas, nagydarab nő volt, arcán konok, elszánt kifejezés. Kedvetlenül nézett a doktornéra, Ewát kíváncsian mérte végig.

– Nyitva hagyta a lakást – vetette oda félvállról Serczynska. Ewának nem volt bátorsága Janotáról kérdezősködni. Kiment, leült a lépcső kőkorlátjára. Vagy tizenöt perce üldögélt már, sűrűn pillantgatva az órájára, mikor az utca felől az ösvényen felbukkant Artur.

Már csak ő hiányzott! – gondolta magában mérgesen, de nyomban le is csillapodott. Hiszen Artur talán tud rajta segíteni! Természetesen jót mulatott Ewa baján, de végül nagylelkűen intett neki.

– Gyere, kislány. Egészen biztosan otthon van az öreg. Hová a csudába mehetett volna ilyen korán reggel? Mivel a főiskolán nincs, biztos a barlangjában gubbaszt.

Elindult a folyosón, egyenesen a hátsó bejárat felé.

– Ha gyakori vendég leszel nála, te is rászoksz erre a lépcsőre. Egyenesen a műterembe vezet, Marianna legnagyobb örömére. Talán már volt szerencséd megismerni azt az előkelő hölgyet, aki álcázásul a doktorék háztartását vezeti, a valóságban pedig minden percét a mester iránti odaadás tölti be.

Összevissza fecsegett, miközben könnyed léptekkel haladt fölfelé a keskeny lépcsőn. Ewa a legszívesebben olyasvalamit vágott volna a szemébe, amitől „eláll a lélegzete”, de elhatározta, 'hogy nem szól hozzá. Artur kopogtatás nélkül lenyomta a kilincset, de amikor kiderült, hogy az ajtót bezárták, kétszer rácsapott az öklével. Azután Ewához fordult:

– Az az érzésem, mégsem utazol te ma a Beszkidekbe.

– Nem tudod, hol lehet?

– Nem. Ebben az órában elmélyülten kellene alkotnia, netán idült másnaposságát kúrálnia. Harmadik eshetőség nincs.

– Úgy látszik, mégiscsak van… Megölöm magam… – roskadt le Ewa kétségbeesetten a lépcsőre.

– Csitt, kislány, ne csüggedj. Artur bácsi tudja, mit csinál – jelentette ki határozottan a fiú, s nagy lendülettel arrébb rúgta a lábtörlőt. – Nem hagyta itt a kulcsot – dörmögte. – De nehogy bőgj! Utálom a könnyeket. Most pedig pillants a te James Bondodra! – Ezzel kinyitotta a kis ablakot, melyen át könnyedén áttornázta magát.

– Mit csinálsz?! – kiáltott rá Ewa.

– Csitt! Ne zavard az akciót! – válaszolt a párkányba kapaszkodva, és eltűnt a szeme elől. Ewa odarohant az ablakhoz. Megkönnyebbülten sóhajtott fél. Természetesen szó sem volt párkányon való lépdelésről vagy hasonlóról. A fiú egy pici erkélyen állt, és szemtelenül csókot dobott Ewának.

– Azonnal hozom a személyidet, hogy elutazhass egy hosszú hajú barlanglakóval, és engem faképnél hagyj a vérző szívemmel – kiáltotta.

Ewa megint leült a lépcsőre. Az órájára pillantott.

Háromnegyed tizenegy!

Siess, siess – sürgette gondolatban Arturt. – Gyorsabban!

És ekkor üvegcsörömpölést hallott.

– Hülye! – szaladt ki a száján, és ismét az ablakhoz ugrott. Az erkélyen már nem volt senki. – Hülye – ismételte tanácstalanul, sebesen számolgatva magában, mennyibe kerülhet az ablak megcsináltatása.

Jó ideig békés csend uralkodott, azután Janota ajtajában megcsikordult a kulcs.

– Megvan a személyim? – pattant fel Ewa.

De Artur hallgatott, s nagyon furcsa arcot vágott. Eltűnt a gunyoros vigyora. Szinte rémülten nézett a lányra. Amikor Ewa megmozdult, hogy bemenjen a lakásba, megragadta a karját.

– Jobb, ha nem mégy be!

– Mi bajod?

– Ne menj be… Nem neked való látvány.

Ewa hirtelen úgy érezte, hogy kileli a hideg.

– Valaki… valaki elintézte őt… de alaposan…

Ewa indulatosan belökte az ajtót.

Megint hülyéskedik, gondolta dühösen, és a kis folyosón át beszaladt a műterembe.

Janota ott hevert a földön, arccal lefelé, egy nagy fekete vértócsa közepén. A dús őszes haj a tarkón undorítóan ragacsos valamitől… Tenyere nyitva, ujjai és körmei lilásan elszíneződtek… Ewát elhagyta az ereje. Döbbenten hátrált.

– Megmondtam – szólt halkan Artur. Ekkor már ott állt Ewa háta mögött. A padlón összetaposott olajfestékes tubusok hevertek szanaszét, a félig kész kép a fellökött állvány mellett feküdt.

– Gyerünk innen, könyörgök, gyerünk innen – hebegte Ewa. A küszöbön mégis megtorpant. – Telefonálj a mentőknek. Lehet, hogy még…

– Nem. Itt már nem segít az orvos. Lentről, Serczynskiéktől telefonálok a rendőrségnek.

Ewa lassan magához tért. Serczynskiék kis nappalijában ült, és a nyitott teraszajtón át beáramló hőség ellenére úgy vacogott, mintha a hideg lelné. Artur elterpeszkedett egy fotelban, irgalmatlanul pöfékelt, de legalább nem járatta a száját. Ewa teljesen elvesztette időérzékét. Úgy érezte, mintha évszázadok óta ülne már ott.

Derko százados némán hallgatta végig a kapkodó, izgatott beszámolót, feltett néhány kérdést, nagyon figyelmesen nézte a lányt, aztán azt mondta:

– Rendben van. Nyugodjon meg, kérem. Később még beszélgetünk. – Azzal Serczynska asszonyhoz fordult. – Legyen olyan szíves, adjon egy csésze teát vagy kávét ennek a lánynak.

– Természetesen. Mit inna, kérem?

– Semmit… köszönöm…

– Na, bátran mondja csak. Kávét?

– Igen. Kávét – hagyta rá Ewa engedelmesen. A doktorné felállt, és szemlátomást megkönnyebbüléssel hagyta el a szobát.

– Most maradjon itt egy kicsit, és ne idegeskedjen. Még egyszer alaposan meg kell beszélnünk mindent, de most pihenjen, addig igyekezzen semmire se gondolni. A fiatalemberrel – fordult Artur felé – ugyancsak szeretnék beszélni, azért kérem, hogy ne hagyja el a házat.

Derko százados kiment, s árnyékként követte őt a hadnagy, akit Ewa a századosnál sokkal rokonszenvesebbnek talált. Talán azért, mert annyira fiatal volt még, és úgy festett, mint egy civil, aki egészen véletlenül cseppent abba a házba, és szeretne segíteni, de nem nagyon tudja, hogy miben és hogy miképp. Különösen jóképű nem volt, egyszerűen csak rokonszenves. A borús kedvű Marianna behozott egy kancsó forró kávét és két csészét. A szomszédos szobából telefonbeszélgetés foszlányai hallatszottak át. Serczyúska asszony azt követelte a férjétől, hogy rögvest jöjjön haza.

– Máris indulj! A ház tele van rendőrrel, Stefan is mindjárt megjön az iskolából…

Ewa a lépcsőházból beszűrődő zajokat leste. Azután a Beszkidekre gondolt, és csodálkozva állapította meg, hogy egyáltalán nincs kedve semmiféle túrához. Legszívesebben hazamenne.

– Mondtál valamit? – kérdezte Artur.

– Nem.

– Azt hiszem, még tegnap történhetett. Lehet, hogy rögtön a távozásunk után…

– Nem együtt mentünk el. Te ott maradtál, hogy még tovább gyötörd azt az embert.

– Hát persze! Gyötörtem, és addig gyötörtem, míg

végül felkaptam egy súlyos tárgyat, és-szétvertem vele a fejét. Vén gazember. Egy cseppet sem sajnálom.

– Még most is képes vagy hülyéskedni?

– Ideje megírni a sírverseket, kisanyám, ő pedig még a legocsmányabbra is rászolgált.

– Légy szíves, kímélj meg ettől.

– Rendben, egy szót sem szólok. Janota mesternek vége. Finita la commedia.

Artur kávét töltött magának, egyik kezében a csészével, a másikban cigarettával, odaállt a kertre nyíló ajtóba. A szobának hátat fordítva iddogálta a kávét, azután a csészét az ablakpárkányra tette, és tovább bámult ki a kertre. A fák között valamelyest ki lehetett látni az utcára.

– Jön a háziak szeme fénye – mondta. – Rögtön te is megismerheted ezt a kivételesen szemét kölyköt.

De.a kölyök valahogy nem mutatkozott, Ewa hirtelen fölkapta a fejét.

– A telefon!

– Tessék? Szólt a telefon? Nem hallottam.

– Nem most, akkor… – mondta Ewa, és elharapta a szót.

– Na, mondd már – türelmetlenkedett Artur.

– Semmi, semmi… csak úgy eszembe jutott valami…

– Telefonált valaki, amikor Janotánál voltál?

– Nem, nem erről van szó… – igyekezett Ewa közömbös hangon válaszolni.

– Jól van, ne beszélj, ha nem akarsz. – Artur ismét kibámult a kertbe. – Miután elmentél, szintén telefonált valaki. De nem, szólt bele; a kagylóba. Hallottam a lélegzetét, de nem szólt bele. Egy idő múlva pedig letette a kagylót.

– Miért éppen te vetted föl a kagylót?

– Hogyhogy miért én? – Artur megfordult, és figyelmesen Ewára nézett. – Ó, már értem! – Elnevette magát, iszonyú felfedezésük óta először. Nagy lendülettel a fotelba vetette magát. – Janota nem tudta felvenni a kagylót, mert akkor már vérbe fagyva feküdt a földön! Így gondoltad? Remek lány vagy! Egyre jobban tetszel nekem!

Marianna lépett be. Összeszedte az üres csészéket. Nyugtalan volt. Kinézett az ablakon, aztán Arturhoz fordult.

– Ha Stefan megjönne, kérem, mondja meg neki… – komoran Ewára nézett. – Egyébként nem érdekes… Majd én megmondom neki.

– Stefan már a ház felé vitorlázott, de a rendőrautók láttára feltehetőleg elszelelt, mert eddig még nem bukkant elő.

– Miért kellene neki elmenekülnie? Úgy látszik, nem ő lehetett.

– Ő volt az. Biztosan ő.

– Összetévesztette valakivel! – mondta Marianna, és mérges pillantásokat vetett Arturra. – Különben is azt ajánlom; hogy hagyja őt békén!

Artur vállat vont.

– Semmi közöm ehhez a taknyoshoz.

– Azért mondom. Nagyon örülök, hogy ezek után nem fog idejárni többet.

– Miért ne járnék? Élni se tudnék a magával való kellemes találkozások nélkül!

Marianna összeszorította keskeny ajkát, és dühödten becsapva maga mögött az ajtót, kiment.

– El tudod képzelni, hogy ez a némber emberi érzelmekre is képes? Sajnos nagyon szerencsétlenül választotta meg érzelme tárgyát. Stefan a kedvence. Szegény kölyök!

– Miért szegény?
– Az édesanyja lelépett. Az öreg újra megnősült, elvette ezt a Hankát. Bizonyára észrevetted, hogy ez a nő kissé fiatal ahhoz, hogy egy tizenkilenc éves behemót anyja legyen.

– Nem vörös hajú ez a Stefan?

– De igen. Láttad már?

– Nem… Csak úgy eszembe jutott…

Derko százados egyelőre Serczyúski doktor rendelőjében tanyázott. A doktor megjött már a kórházból, gondterhelten járt föl-alá a lakásban. A százados Bartkowski főhadnaggyal megkezdte a háziak előzetes kihallgatását. Egyenként hívták be őket a rendelőbe.

Először a házigazdáékat. Hanka asszony semmi érdemlegeset nem tudott mondani. Előző nap reggel tíztől este hatig házon kívül volt. A fodrásznál járt és a kozmetikusnál, már meg volt beszélve. Utána a barátnőjével beült valahová egy kávéra. Hazaérkezése után nem látta Janotát. Semmit sem hallott. Este vendégek jöttek, bridzseltek. Hatan voltak, a nappaliban ültek, a rendkívül meleg éjszakára való tekintettel szélesre tárták a teraszra nyíló ajtót. Lehet, hogy a vendégek közül valaki kiment a teraszra. Nem tudja.

Serczyúski doktor vallomása már sokkal érdekesebb volt. Délután három óra negyvenig benn volt a kórházban. Négyre ért haza. Nem ment ki a teraszra, a kertbe sem. Aznap nem látta Janotát, azaz mégis: reggel nyolckor, amikor elment hazulról. Janota a bevásárlásból jött meg, zsemlékkel teli zacskó volt a kezében. A kertkapunál találkoztak. Janota megállt egy pillanatra, és azt mondta: „Doktor úr, szeretnék önnel beszélni”, és nyomban hozzátette: „Nem, most nem. Délután vagy este becsöngetek magukhoz.”

– Nem mondta, milyen ügyben szeretne önnel beszélni? – kérdezte Derko.

– Nem. Nem is kérdeztem tőle. Nagyon siettem, ezért csak annyit mondtam: „rendben, várom”, vagy valami hasonlót, és beültem a kocsimba. Délután már nem láttam őt.

– Nem kereste fel önt?

– Nem.

– És ön sem próbált találkozni vele? Talán valami fontos dolgot akart közölni.

– Százados úr, tegnap nagyon zsúfolt napom volt. Mint tudja, szerdán van a magánrendelésem. Hazaérkezésem után megkérdeztem Mariannától, jelentkezett-e Janota, de állítólag nem járt nálunk. Valószínűleg megfeledkezett, vagy… – Serczynski habozott – vagy már nem volt módjában eljönni…

– No, igen… Mondja, kérem, hány betege volt-tegnap? 

– Ha jól emlékszem, hét. Háromnegyed nyolckor fejeztem be a rendelést. Nagyon siettem, mert nyolcra vendégeket vártunk. Sajnos a feleségem épp arra a napra szervezte a bridzspartit, amikor a privát betegeimet fogadom.

– És volna olyan szíves, még egyszer részletesen elmondani, ha lehet, percnyi pontossággal, mit csinált attól a pillanattól kezdve, amint hazaért?

– Nem tudom, hogy mennyiben segíthet Önnek, de ha így kívánja… Tehát, mint már említettem, négy órakor jöttem haza…

– Pontosan négy órakor?

– Hát, tudja… Az igazat megvallva, nincs stopperórám. Véleményem szerint négy óra lehetett, azaz tizenhat óra – tette hozzá enyhe gúnnyal.

– Hallgatom, kérem, folytassa…

– Senkit sem találtam itthon. A feleségem csak hatkor érkezett haza. Bementem a fürdőszobába…

– És a többiek?

– Stefan közvetlenül ebéd előtt jelent meg, Marianna pedig, azt hiszem, a konyhában volt. Egyébként nem is tudom. Miután kijöttem a fürdőszobából, benéztem a konyhába, hogy megkérdezzem tőle, mit ebédelünk, de már nem találtam ott.

– Hol lehetett?

– Nem tudom. Talán kiment a kertbe. Vagy a szobájában volt.

– Sokáig tartózkodott a fürdőszobában, doktor úr?

– Körülbelül tíz percig. Nem tovább.

– Tehát körülbelül tizenhat óra tíz perckor kiment a konyhába, és megállapította, hogy Marianna kiment valahová.

– Igen, de árra kérem önt, hogy ebből ne vonjon le semmiféle következtetést. Az is lehet, hogy… Elvégre Marianna…

– Nem, nem vonok le semmiféle következtetést. Folytassa, kérem. Mit csinált ezután?

– Leültem a teraszon egy nyugágyba, és újságot olvastam.

– Miért hallgatott el? Min töpreng?

– Látja, amikor kimentem, odafentről hangokat hallottam.

– Igen?

– Bizonyára észrevette, hogy csaknem a teraszom fölött van Janota műtermének hatalmas ablaka. Tegnap is rettenetes hőség volt, Janota kinyitotta a műterem és a lakása ablakait. Nálunk csend volt, tehát jól hallhattam, mi történik odafönt. Különben is nagyon hangosan beszéltek. Szó, ami szó: veszekedtek.

– Azaz kik?

– Azt nem tudom. Janota meg egy férfi.

– Nem volt ismerős a hangja?

– Nem… Én nem ismerem Janota barátait.

– Miből gondolja, hogy Janota egyik barátja volt?

– Mivel ez a férfi a barátságukra hivatkozott. Nem emlékszem pontosan, mit mondott, de a régi barátságukra hivatkozva követelt valamit.

– Nem tudna visszaemlékezni, mit akart tőle ez a férfi?

– Talán pénzt… Egyébként nem tudom… Mindenesetre szó volt pénzről. Amikor kimentem a teraszra, a civakodás már egy jó ideje folyhatott. A férfi azt kiabálta: „Tudod, hogy nincs több pénzem! Tönkre akarsz tenni?” Janota magából kikelve válaszolt: „Egyheti türelmi időt adtam. Holnap kellett volna megkapnom tőled az, egész összeget. Nem várok tovább!” A másik akkor emlegette a barátságukat. Janota egyszerűen rárivallt: „Hagyjatok engem békén »a barátságotokkal.« Nagyon nagy árat kell érte fizetnem!” Lehet, hogy nem pontosan idéztem, de valahogy így zajlott le ez a szóváltás.

– Ebből arra lehet következtetni, hogy nem az ismeretlen férfi követelte a pénzt, hanem Janota.

– Azt hiszem, igen.

– Ennyi volt az egész?

– Nem. Még valamit mondott, de arra már nem figyeltem. Dühös voltam, hogy a saját házamban sem hagynak pihenni. Igyekeztem nem odafigyelni, el akartam olvasni az újságot. De egyszer csak hallom, hogy egyikük hangosan, nevet. Azt hiszem, nem Janota volt. Arra gondoltam, hogy talán most végre megnyugodtak, de nem, az igazi vihar csak azután tört ki… A férfi, mert azt hiszem, ő nevetett, azt mondta: „Mégse kapsz tőlem egyetlen garast sem. Közönséges hamisító vagy, Janota!” Valamelyikük ledobott valamilyen súlyos tárgyat, vagy fellökött egy bútort, ami nagy zajjal a földre zuhant. Janota éktelenül ordítani kezdett: „Takarodj innen, azonnal takarodj innen!” A másik meg nevetett. Feltehetően dulakodni kezdtek. Dühös voltam. Már fel akartam állni, hogy fölmenjek, és csöndre intsem őket, vagy bezárkózzam a dolgozószobámba, és ne is halljam az egészet, amikor hirtelen elcsendesedtek. Néma csend lett, amit megkönnyebbülten vettem tudomásul. Egy darabig még kint üldögéltem a teraszon.

– Mondja, kérem, meddig tarthatott ez a veszekedés?

– Nem tudom. Én csak rövid ideig hallgattam, voltaképpen csak a befejezését. Amikor föl akartam tápászkodni a nyugágyról, megnéztem az órámat. Idegesített, hogy Marianna még mindig nem tálalja az ebédet. Negyed öt volt. Rögtön ezután ott fönt elhallgattak. Tehát körülbelül öt percig voltam akaratlan fültanúja a veszekedésnek. Aztán újságot olvastam, és már nem figyeltem oda, mi történik Janotánál.

– Egészen biztosan Janota mondta azt: „Hagyjatok engem békén a barátságotokkal”? Arra vagyok kíváncsi, hogy valóban többes számot használt-e? Tulajdonképpen úgy kellett volna mondania: „Hagyj békén a barátságoddal!”

– Igen. Akkor én is erre gondoltam. De biztos vagyok benne, hogy többes számot használt.

– Kérem, jól fontolja meg.

– Meggyőződésem, hogy így mondta.

– Abban is biztos, hogy az a férfi ezt a szót használta: „hamisító”? Nem azt mondta például: „csaló”? Nem valami hasonló kifejezést használt?

– Nem. Azt mondta: „Közönséges hamisító vagy, Janota!”

– Meddig tartózkodott ön még ezután a teraszon?

– Körülbelül húsz percig. Öt perccel fél öt után Stefan megjött az iskolából. Láttam, amikor végigment a szobán. Táskáját a könyveivel a fotelba hajította, és úgy gondolom, egyenesen a fürdőszobába ment, mert néhány, perc múlva vizes fejjel jelent meg. Ugyanekkor előkerült Marianna is, és teríteni kezdett. Négy óra negyven volt. Ebben egészen biztos vagyok, azért tudom ilyen pontosan, mert szemrehányást tettem Mariannának, hogy késik az ebéd. Aznap pontosan akartam kezdeni a rendelést. Mint említettem, este nyolcra vendégeket vártunk.

Serczyúski doktor nem tudott semmi többet mondani. Nem nagyon törődött azzal, mit csinál a lakója, miként él. Túlságosan lekötötte minden idejét a kórház, a magánrendelése, az otthona, a társasági kötelezettségei, amelyek általában az orvostársadalom keretein belül maradtak. – Természetesen megígérte, hogy összeírja a vendégei névsorát is, bár neki igen kellemetlen, ha kihallgatja őket á rendőrség, ám ha elkerülhetetlen, ő beleegyezik. Janotához különféle emberek jártak. A barátait nem ismerte. Természetesen Janota egyszer-kétszer járt náluk is, de nem volt közöttük állandó kapcsolat. Hogy ivott-e? Nem, nem valószínű. Nem, nemigen volt nála dorbézolás. Habár az utóbbi időben, amióta Artur Kostera feljárt hozzá, olykor vidám mulatozás zaja szűrődött ki a lakásból. De semmi feltűnő dolog nem történt. Főképp Artur hangját lehetett hallani. Néha lányok is voltak fönt. Arcátlan fickó ez az Artur. Ismeri őt, ez elkerülhetetlen volt. Egyébként valami módon a fiával, Stefannal is összehaverkodott. Hogy mikor bukkant föl Artur? Körülbelül két évvel ezelőtt. Eleinte egészen tisztességesen viselkedett. Nem sok vizet zavart. Olykor összefutottak a lépcsőházban. De végül ideszemtelenkedett. A kertben napozott, holott a kerthasználat joga kizárólag Serczyriskiéké. Néha látta őt a fönti teraszon is. Hogy ki járt még ide? Egy csinos, középkorú nő. A neve… ha jól emlékszik: Skrzyskának hívják. Állítólag művészettörténész. Nem, nem volt bizalmas kapcsolat köztük, legalábbis nem úgy festett. – Feltehetően egyszerű barátság volt, vagy csupán jó ismeretség. A hölgy régóta nem mutatkozott már. Nem emlékszik, mikor járt itt utoljára.

– Azt sajnos nem tudom megmondani, volt-e Janotának szeretője. Valószínűleg senkije sem volt. Előbb–utóbb összefutottunk volna azzal a nővel reggel a lépcsőházban, vagy látnom kellett volna, amikor belép a kapun. Semmit sem tudok az albérlőm magánéletéről. Nyugodt ember volt.
– A fia már megjött az iskolából?

– Még nem. Biztos elment a barátjához. De miről akar vele beszélni? Hisz nem tud semmiről.

– Említette, hogy összebarátkozott Artur Kosterával. Feltételezem, hogy ő is járt Janota műtermében.

– Nem. Egészen biztosan nem. Egyébként Arturhoz nem fűzte barátság, igyekeztem őt óvni ennek a fiatalembernek a hatásától. Nem megfelelő barát a fiam számára.

– Elképzelhető, hogy az ön tudta nélkül találkoztak. Egyébként ez lényegtelen. Kérem, közölje velem tegnapi betegeinek nevét és címét.

Serczynski élénken tiltakozott.

– Az orvosi titoktartás értelmében nem tehetem.

– Mi ebben a titok? Az, hogy önnél jártak? Hiszen hivatalosan engedélyezett magánrendelést folytat. Nem láthatatlanná varázsoló sipkában járnak önhöz a betegek.

– Viszont nem vagyok köteles informálnom önt arról, hogy X. Y. nálam gyógykezelteti magát.

– Nem a diagnózisra vagyok kíváncsi. Nem érdekel, milyen betegségét kúráltatja X. asszony, csak a címét szeretném tudni.

– Százados úr, arra kérem, a betegeimet hagyja ki ebből az ügyből. Valóban nem szeretném, ha a nyakukra járna a rendőrség. Nekik semmi közük az egészhez.

– Sajnos nem tehetek eleget a kérésének. Ebben a házban gyilkosság történt. Valamelyik betege esetleg látta az emeletről lejövő személyt. Talán szemtől szembe találkozott a gyilkossal.

Serczynski doktor zavartan hallgatott.

– A lépcsőházban láttam egy kis padot. Milyen célból tették oda?

– Nagyon kicsi a várószoba, gyakran zsúfolt. A betegek időnként kimennek cigarettázni a lépcsőházba – mondta Serczynski, aztán bólintott. – Rendben van, összeírom a névsort:

– Köszönöm. Egyelőre ez volna minden.

Derko az orvos távozása után egy pillanatra odament az ablakhoz.

– Micsoda hőség! – mondta Zieja hadnagyra nézve, aki oldalt ült, és elmélyülten jegyezgetett. Derko sokatmondóan kacsintott Bartkowskira, aki kicsit elmosolyodott, és félhangosan azt mondta:

– Szeretem a szorgalmas diákokat.

– Tessék? – Zieja csodálkozva pislogott a kék szemével.

– Stefan Serczynskire értettem, aki olyan fájó szívvel mond búcsút az iskolának.

Derko jelentőségteljesen köhécselt.

– Küldd be a házvezetőnőt – mondta az íróasztalhoz telepedve.

De mielőtt Marianna Korneluk megjelent volna, kinyílt az ajtó, s bejött az orvosszakértő.

– Egyelőre befejeztem. Most elviszem.

– Rendben. Nos, mi a véleményed?

– Semmi újat nem mondhatok. Csak azt, amire te magad is rájöhettél. Valami súlyos tárggyal leütötték, feltehetően a sárgaréz gyertyatartóval, mely az asztal alatt hevert. Az ütés előtt az áldozat valószínűleg háttal állt a támadónak, aki ugyanolyan magas lehetett, jobbkezes, feltehetően erős fizikumú egyén, alighanem a felindulás hatása alatt cselekedett. Dulakodás nyomait nem észleltem, az áldozat vérében alkoholt nem találtam. Egyébként majd megkapod az írásbeli jelentést. A részletes leírást és a többit majd a boncolás után.

– Mikor?

– Hogyhogy mikor? Nem értem, mire gondolsz.

– Mikor állt be a halál? – kérdezte Derko, s mivel jól ismerte Ligeza doktort, nyomban hozzátette: – Természetesen megközelítőleg.

– Persze, úgy értem, hozzávetőleg. A boncolás és a szükséges analízisek előtt semmi bizonyosat nem mondhatok. Ezek szerint tegnap tizenhat óra és tizenhét óra harminc között állt be a halál.

– Nem tudnád pontosabban meghatározni?

– Dehogynem, majd holnap.

– Ma semmiképp?

– Ne tréfálj! Ligeza doktor megállt az ajtóban.

– Igen, még az is elképzelhető, hogy már előbb leütötték, hogy egy ideig eszméletlenül hevert, s közben elvérzett.

– Mennyivel előbb is történhetett?

– Honnan tudhatnám?

– És később nem történhetett?

– Mit értesz az alatt, hogy később?

– Mondjuk, fél hat után.

– Nem valószínű. Holnap minden kérdésedre válaszolok. Viszlát! – Ezzel Ligeza kiment.

Derko Zieja hadnagyhoz fordult.

– Hadnagy űr, legyen rá gondja, hogy a csoport minél hamarább távozzon innen. Srocki őrmester vigye el a kocsinkat a ház elől, távolabb parkoljon valahol, mondjuk a Kasztanowa utca sarkán. A többi kocsi pedig tűnjön el. Talán végre hazamerészkedik az a kölyök, ha látja, hogy elmentek a rendőrautók. Mi pedig – intett Bartkowski főhadnagynak – még egyszer körülnézünk odafönt.

Derko belépett a nappaliba, ahol Ewa és Artur ült.

– Hogy érzi magát, kisasszony?

– Már jobban… – függesztette kíváncsi pillantását Ewa a századosra.

– Szeretném megkérni, a fiatalembert ugyancsak, hogy jöjjön föl velünk.

– Miért? – kérdezte pimaszul Artur.

– Egyrészt azért, mert gyakori vendég volt Janotánál, másrészt azért, mert tegnap mindketten jártak a műteremben. Szeretném, ha figyelmesen körülnéznének ott, és megmondanák, változott-e valami tegnap óta.

– Ez elkerülhetetlen? Én… – Ewa majdnem elsírta magát.

– Nagyon kérem, tegye meg… Elvitték már az áldozatot.

Artur minden sietség nélkül felállt.

– Gyere, Ewa, Ádám már a paradicsomban van.

A lány valamit motyogott, és felállt a fotelból. Szótlanul mentek végig a folyosón, fel a lépcsőkön. Az ajtó előtt Ewa megtorpant. Derko nyugodt hangon rászólt: „Tessék, lépjen csak be” – ezzel mindnyájan bementek a műterembe. Ewa úgy érezte, menten elájul. Igyekezett nem nézni „arra a helyre”, melyet fehér krétavonal jelölt a padlón.

A műteremben nagy volt a rendetlenség. A padlón összetaposott festékestubusok hevertek szanaszét, mindenütt festékes lábnyomok éktelenkedtek. A felborult festőállványról leesett Janota félig kész képe, amelyet valami éles szerszámmal átdöftek. Az asztal lábánál agyagkorsó állt, az ecsetek kihullottak belőle. Az egész, műteremben átható terpentin- és lenolajszag terjengett.

– Az állvány itt állt – mondta elhaló hangon Ewa.

– A kép természetesen rajta volt. A festékek az asztalon és az állvány melletti zsámolyon voltak… a paletta… nem emlékszem, hol volt a paletta…

– Én sem tudom – mondta Artur. – Janota hol ide rakta, hol oda, az asztalra, a díványra, a dívány alá, az ablakba, mindenhová.

– És tegnap? – Ewa igyekezett maradéktalanul eleget tenni annak, amit tőle kívántak.

– Azt hiszem, a zsámolyra tette. Reggel a gyertyatartó az asztal alatt hevert. Most nincs ott.

– Úgy van. Mi vittük el – mondta Derko. – Arra kérem, ne arról beszéljen, hogyan néz ki ma a helyiség. Tegnap hol volt a gyertyatartó? Az asztal alatt?

Természetesen nem ott volt. Itt állt…

Artur odament a hosszú falipolchoz, mely tele volt mindenféle kacattal. Egy agyagfigura mellett három ikon állt a falnak támasztva. Egy darabig némán nézte a képeket, azután hirtelen megfordult, a szemét gyorsan körbejártatta a műtermen.

– Mi van? – kérdezte Derko.

– Semmi, semmi – motyogta Artur.

Úgy láttam, mintha észrevett volna valamit – noszogatta a százados.

– Itt valami nem stimmel… csak azt nem tudom, hogy mi…

– Az ikonok! – kiáltotta Ewa.

– Hogyhogy?

– Tegnap öt volt.

Artur figyelmesen a lányra nézett.

– Igen, azt hiszem, igazad van… Öt volt.

– Egészen biztosan. Míg Janota az indexemmel bajlódott, meg kiment a fürdőbe, éppen elég időm volt ahhoz, hogy alaposan szemügyre vegyem őket. Nekem nagyon tetszettek – tette hozzá bizonytalanul.

– A mester giccseket készített – fintorodott el Artur megvetően. – „Régi” ikonokat festett, aztán eladta őket a népművészeti boltoknak, kétezerért darabját. Turistáknak való áru. – Belerúgott a földön heverő ecsettörlő rongyba. – Lehet, hogy azt a másik kettőt is bevitte a népművészeti boltba, vagy eladta valakinek.

Derko a kezébe vette az egyik ikont. Egy órával ezelőtt már megvizsgálta, de most újra figyelmesen szemügyre vette a fatáblára festett szentet. A kép hátuljára jókora cédulát ragasztottak, a következő felirattal: Grzegorz Janota festőművész, Krakkó, 1972.

– Van ezeknek valamilyen értékük? – szólalt meg most első ízben Zieja hadnagy.

– Ugyan! Artur gúnyosan nézett rá. – Megmondtam, hogy kétezerért adja el darabját. Egészen ügyes mázolmányok. A nagyobb hatás kedvéért, hogy régebbinek hassanak, még patinázta is őket. De értékük nem haladta meg az árat, amit értük kapott. Ez csak amolyan emléktárgyfestészet volt. A népművészeti boltokba való.

Önkéntelenül fölemelte a polc alatti láda tetejét.

– Ott nincsenek – mondta Derko.

– Tehát már ellenőrizte?

– Nem ikonokat kerestem, de tudom, mi van abban a ládában. Ezen csodálkozik?

– Már semmin sem csodálkozom.

Ewa gondosan megkerülte „azt a helyet”, és odament az asztalhoz.

– Az asztalon is volt egy ikon. Félig kész… igen, ez itt is van… Azonkívül… ez természetesen nem volt itt… – mutatott egy terjengős tusfoltra, amely a felfordított üvegből eredhetett. A megszáradt fekete folt közepén fehéren világított egy kulcs nyoma.

– Mivel a zárban található kulcson ugyancsak tusfoltok találhatók, nyilvánvaló, hogy ez a kulcs itt hevert az asztalon, mikor maga az erkélyajtón át bejött a műterembe… – mondta Derko Arturhoz fordulva.

– Igen, ez az én kulcsom volt. Tegnap adtam vissza Janotának. Ma elvettem az asztalról, és kinyitottam vele az ajtót.

– Tessék, mit tudna még mondani? – fordult a százados Ewához.

– A padló természetesen tiszta volt… azaz nem hevertek itt ezek a széttaposott festékestubusok… az agyagkorsó az ecsetekkel az asztalon állt… Nem tudok többet mondani. Ahá! A szék! Az, amelyik most a falnak van támasztva. Nem ott volt. Azt hiszem, éppen azon a széken ültem, amikor feljöttem Janota tanár úrhoz. Éreztem, hogy egy kicsit inog. Át is akartam ülni a fotelba, de valahogy olyan hülyén éreztem magam. Látom, a szék egyik lába most ki van törve. A tanár úr akkor támaszthatta a falnak, miután én elmentem.

– Nem akkor történt, amikor maga még itt volt? – kérdezte a százados Arturtól.

– Micsoda?

– Nem akkor tört el a szék lába, amikor maga még itt tartózkodott?

Artur vállat vont.

– Nem. – Sarkon fordult, és odament az erkélyajtóhoz. Talpa alatt csikorgott az üvegszilánk.

– Miért törte be az ablakot, ha az ajtó nem volt bezárva? – kérdezte Derko.

– Nem vettem észre. Egyszerűen meg sem próbáltam kinyitni. Amikor megláttam, hogy Janota a műterem közepén fekszik, lehúztam a szandálomat, és betörtem az ablakot.

– Menjünk át a másik szobába.

– Én csak a műteremben voltam – nézett Ewa könyörgőn a századosra.

– Rendben van. – Derko Ziejához fordult: – Kérem, vezesse le a kisasszonyt a rendelőbe.

Ewa megkönnyebbülten hagyta el a műtermet. A rendelőben egy picit tétovázott, hogy a fehér pamlagra vagy a karosszékbe üljön-e, végül a karosszék mellett döntött. Nyomban az ablak felé fordult, és kibámult rajta.

– Nem gyújt rá? – Marcin Zieja egy csomag cigarettát nyújtott feléje.

– Nem, köszönöm. Nem dohányzom… Kérem, mondja meg… előkerült a személyi igazolványom?

– Igen, az asztal alatt volt. – A hadnagy tanácstalanul nézett az ajtóra, de végül is leült a támlátlan székre.

– Sajnos újat kell csináltatnia.

– Miért?

– Tönkrement.

– Hogyhogy? Elszakadt?

– Nem… Festékes lett. Kap egy ideiglenes igazolványt, azzal el tud utazni. Gondolom, a barátai nem várták meg.

– Dehogy vártak meg! Tizenkét személy nem rostokolhat a városban csak azért, mert… Hát persze! – csapott tenyerével a fotel karjára. – Én voltam a tizenharmadik!

Marcin elnevette magát.

– Csak nem babonás?

– Dehogy! Ám akárhogyan is vesszük, én voltam a tizenharmadik!

– Útközben még utolérheti őket.

– Tudja, a barátnőm már harmadik, napja ezt hajtogatja, ha közbejön valami, útközben majd utolérsz. Nincs kedvem senki után loholni. Tulajdonképpen elment a kedvem az utazástól. Elegem van mindenből… Ha vége ennek az egésznek, elutazom a mamához.

Érezte, hogy elvörösödik, de már nem bírta visszaszívni, amit mondott. Riadtan nézett a hadnagyra, aki szerencsére egyáltalán nem vigyorgott, mert ha ezt teszi, Ewa egészen biztosan elbőgi magát. A hadnagy nyugodtan ült a helyén, közömbös képpel vizsgálgatta a bal kezén a körmeit.

– Beszakadt az egyik körmöm. Nagyon kellemetlen…

– Adjak egy körömráspolyt? – kérdezte Ewa, s kezét máris belemélyesztette a táskájába.

– Nem, nem! – tiltakozott élénken a hadnagy, és gyors pillantást vetett az ajtóra. Nevethetnékje támadt, mikor eszébe jutott, milyen képet vágna Derko százados, ha itt látná az orvos fehér műbőrrel bevont pamlagán, kezében egy körömráspollyal.

– Mi a véleménye, sokáig tart még? – kérdezte Éwa.

– Fáradt?

– Kicsit. Szeretnék beszélni a századossal, de nem Artur jelenlétében.

– Lesz még rá alkalma, sajnos nem is egy. A mai beszélgetést tekintse csak bevezetőnek. Holnap jelentkeznie kell a rendőrkapitányságon, hogy hivatalosan is vallomást tegyen. És ki tudja, beéri-e a százados egy kihallgatással. Elvégre maga itt járt tegnap, a gyilkosság előtt, és a holttestet is maga találta meg…

– Igen. Úgy látom, nem szabadulok egyhamar a századostól. Annál is inkább, mivel… – Ewa az ajtó felé pillantott, azután a hadnagyhoz hajolt, és suttogva mondta: – hallottam a gyilkos hangját!

– Micsoda?! – Zieja hadnagy úgy nézett rá, mint egy őrültre.

– Látom, remekül boldogulnak nélkülem is – mondta Derko, és a hangján érződött, hogy pompásan mulat magában.

A hadnagy talpra szökkent; feszes vigyázzba vágta magát. Épp mondani akart valamit, Derko pillantása azonban beléje fojtotta a szót, ezért csak csettintett az ujjaival.

– Elbeszélgettem odafönt Artur Kosterával. Remélem, közben a kisasszony is kipihente magát. Kérem, most szépen, nyugodtan mesélje el még egyszer, hogyan zajlott le a tegnapi látogatása Janota tanár úrnál.

Derko rágyújtott, és leült Zieja hadnagy mellé a pamlagra. Ewa beszélni kezdett. Olykor ránézett Marcinra, aki úgy bólogatott, mintha a lány egy nagyszerűen betanult leckét mondana föl. Ewa megemlítette a telefonhívást is, Artur betoppanását, á veszekedést, mely az ő jelenlétében kezdődött, a teraszon heverésző vörös hajú fiút. Részletesen leírta a két hiányzó ikont, azután elmagyarázta mai látogatása célját, és ismételten elmondta, hogyan hatoltak be Arturral a műterembe.

– Köszönöm szépen – nyújtotta a kezét neki Derko.

– És ne haragudjon, hogy ilyen sokáig kellett várakoznia. Most arra kérem, hogy menjen haza, aludja ki magát alaposan, azután holnap reggel, mondjuk kilenc órakor jöjjön be a rendőrkapitányságra, a háromszáznégyes szobába. A belépő és az idézés a portán lesz lent az ügyeletesnél. Sajnos kénytelen vagyok még egy kicsit fárasztani magát. Tudja, a jelentés, a hivatalos vallomás… most már nem akarom tovább tartóztatni.

Ewa elkeseredett pillantást vetett Marcinra, mintha azt akarná mondani: „lám, megmondtam!”, és vadásztáskáját a vállára vetve, elhagyta a rendelőt: Cseppet sem csodálkozott, amikor a lépcsőházban a szó szoros értelmében belebotlott Arturba.

– Hé! Dolores, hova rohansz?

– Épp az ellenkező irányba, mint te! – rikkantotta Ewa, és lerobogott a lépcsőn.

A diákszállóban már természetesen senkit sem talált a csoportjából. Az ágyán egy cédula hevert: „A személyid nincs sem a dékániban, sem Teresánál, fél tizenkettő van, rohanunk a pályaudvarra. Holnap délután telefonálj Przemyslbe. A turistaszállóban leszünk. Szombaton Giszecinbe megyünk, vasárnap Tulejówba, a menedékházba. Minden jót! Kryska és Rysiek.”

Leroskadtjaz ágyára, és elbőgte magát.
Június 6. Csütörtök este
– Nem tetszik nekem ez az Artur. – Karolina nagymama az orra hegyére csúsztatta a szemüvegét, hogy fölötte unokájára nézhessen.

– Nekem sem – vallotta be Marcin. Kényelmesen elterpeszkedett a karosszékben, és ráérősén iddogálta a teáját. Karolina tovább horgolt. Egy darabig azon töprengett, milyen színnel folytassa, azután a „napraforgósárga” mellett döntött.

– Egyáltalán nem érteni ezt a fiút.

Marcin épp mondani készült valamit, de a nyelvébe harapott. Lelkiismeret-furdalást érzett. Kicsit nyugtalan volt. Nem kellett volna mindezt elmondania a nagymamának. Ez bizony szabályellenes volt, állapította meg szomorú sóhajjal. Abban biztos volt, hogy a nagymama egy szót se mond el senkinek mindabból, amit tőle hallott, először is azért, mert titoktartó, másodszor: mert nincs, akinek elmondja, harmadszor pedig azért, mert tudja, hogy ezzel komoly kellemetlenséget okozna unokájának. Marcin mégis nyugtalan volt. Kínozta a dolog, mint a kiütés, amelyet csak úgy lehet gyorsan elfelejteni, ha nem gondolunk rá.

Végül is nem történt nagy baj – vigasztalta magát.

– A nagymama olyan magányos, folyton azt hajtogatja, hogy nincs kivel beszélgetnie, de azt is tudom, hogy mennyire foglalkoztatja ez a dolog.

Eszébe jutott, hogyan tette le az érettségijét a nagymamával, aki azután egyetemi tanulmányai idején buzgón foglalkozott a büntetőjoggal, majd a nemzetközi, joggal, sőt a közgazdaságtannal is. Elmosolyodott, mikor eszébe jutottak azok a különös elméletek, amiket akkoriban fejtett ki a nagymama. Szemlátomást megkönnyebbüléssel fogadott minden szemesztert. Fiatalos kedvvel vetette magát az „élet forgatagába”, hangversenybérlete volt, színházba járt, s hosszú előadásokat tartott az „ifjú nemzedék szörnyű alkotásairól”.

Karolina valóságos csapásnak érezte Marcin döntését, aki a jogi doktorátus megszerzése után úgy határozott, hogy „a rendőrségbe lép” – ahogyan kissé gúnyosan mondta. „Egyáltalán nem neked való” – jelentette ki Karolina, s egy darabig úgy tett, mintha nem érdekelné unokája további tevékenysége.

– Egyáltalán nem neked való pálya – mondta Karolina nagymama, mintegy Marcin gondolatainak visszhangjaként.

Marcin csaknem felugrott a karosszékből.

Szavamra, különleges telepatikus képessége van – gondolta magában elképedve.

– Jól van, jól van, csak ne idegeskedj – csillapítgatta őt Karolina.

– Nagymama! – szakította félbe Marcin.

– Drágám, valld be, hogy a te képességeiddel többre is vihetnéd. – Megint ránézett a szemüvege fölött, kicsit kritikus pillantással. – Az ügyvédi vizsgát mindenesetre letehetted volna már. – Habozott. – Habár nem, nem lenne belőled jó ügyvéd. Nincs benned elég pimaszság. Nem vagy rámenős.

– Tudod, csak azt csodálom, hogy az elmúlt tíz-tizenöt évben nem lett melletted valami szörnyű komplexusom.

– Hogy mondhatsz ilyet! – A nagymama felpattant a karosszékből, a térdén szunyókáló Kika nagy riadalmába. A kutyus talpra ugrott, hangosan vakkantott, s boldogan ugrándozva rohant az ajtóhoz, miközben beszédes pillantásokat vetett Martinra. Karolina összegyűrte a Marlboro kiürült csomagját, s cigarettát keresve fel-alá járkált a szobában.

– Persze pipád nincsen? – kérdezte Marcin, s a zsebéből előhúzott egy csomag hazai cigarettát.

– Abba kellene hagynod a dohányzást.

– Jól van már, jól van.

– Egyáltalán nem azt akartam mondani, hogy nem vagy jó semmire se. Épp ellenkezőleg. Véleményem szerint rövid ötévi egyetemi tanulmány után, amit ráadásul olyan kitűnő eredménnyel végeztél, ostobaság volna…

– Nagyon kérlek, beszéljünk másról!

– Öt év jog és két év rendőriskola – folytatta a nagymama makacsul – micsoda időpocsékolás! Most pedig itt lábatlankodsz Derko mellett, akár az ötödik kerék a kocsiban. Mikor kapsz végre önálló munkát?

– Annyiszor megmagyaráztam már, de képtelen vagy megérteni. Elmehetnék valamelyik járási rendőrkapitányságra, ahol önálló munkaként, ahogyan te mondod, kideríthetném, ki törte föl az italbódét. Az, hogy Derko mellé osztottak be, az…

– Tudom, tudom! Szerinted kitüntetés, ami azt jelenti, hogy elismerik a… és így tovább. De mindent összevetve: nyolc évig tanultál, méghozzá nem is rosszul. És most? Nyolc év után akár le is doktorálhattál volna. Vedd tudomásul, hogy tipikusan elméleti ember vagy, nem pedig gyakorlati.

– Nem érdekel az elmélet. Egyébként honnan gondolod, hogy egyszer nem kezdek foglalkozni az elmélettel? – tette hozzá engesztelően.

Nagymama kutató pillantást vetett rá, azután szó nélkül folytatta a horgolást.

– Visszatérve a dologra – mondta, és számolni kezdte a szemeket, de Marcin gyorsan az újságja mögé bújt.

Megint jött a „kiütés”. Nagymama hiába szakította meg százszor is a beszéd fonalát, s foglalkozott közben ezernyi dologgal is, mindannyiszor újra visszatért a tárgyra.

– Tehát mit tudtatok meg attól a Mariannától? Még nem mondtad el.

– Tulajdonképpen semmit. Semmiről nem tudott.

Marcin továbbra is úgy tett, mintha lekötné az újságolvasás.

– Hogyhogy nem tud semmiről? – Karolina hangjában annyi csalódottság volt, hogy Marcin lemondóan félretette az újságot.

– Nagyon jól tudod, nagymama, hogy ezekről nem volna szabad beszélnem!

– Persze. Na, mondd már, mondd!

– Stefan elvált szülők gyermeke. Az anyja tíz évvel ezelőtt újra férjhez ment, s külföldre távozott. A doktor néhány évvel ezelőtt feleségül vette Hanka asszonyt. A doktort túlságosan leköti a munkája és a nagyon fiatal felesége, ezért nemigen tud foglalkozni a „nehéz” gyerekkel. Hanka asszony nem dolgozik, minimálisan foglalkozik a serdülő fiúval. Szó, ami szó, éveken át Marianna, aki tizenöt éve dolgozik Serczynskiéknél, volt az egyetlen, aki törődött Stefan nevelésével. A bevásárlás, a rántott szelet elkészítése, a takarítás és a lépcsőház felmosása között talált időt a fiú számára is. Csakhogy néhány év óta Stefan már nem tűri el, hogy ellenőrizzék. Kicsúszott Marianna kezéből. Továbbra is nagyon ragaszkodik a fiúhoz, és mindig kész megvédeni. Amikor például Stefan elcsavarog, Marianna eltitkolja az apja előtt, aki bizonyára felelősségre vonná a taknyost. A szülők kényelmes álláspontra helyezkedtek. Szerintük minden rendben van. Elhalmozzák a fiút drága ajándékokkal, síelni küldik Zakopanéba – és ezzel kész. Derko azért kezdett foglalkozni a fiúval, mert Stefan a rendőrautók láttán elszelelt. Azonkívül az a lány… tudod, no…

– Ewa? – mondta Karolina nagymama, fél szemmel lopva az unokájára sandítva.

– Hát igen. Ewa a gyilkosság napján a felső teraszon látta a fiút. Marianna hazudott, amikor azt állította, hogy ötig az iskolában volt. Utánanéztünk: három napja csavargott. Marianna végül megkért minket, hogy ne. szóljunk a doktornak. A végén beismerte, hogy Stefannal bajok vannak az iskolában. Azért maradt otthon, mert dolgozatírás volt matekból. Igaz, a szülők nem voltak otthon, de ő azért óvatosságból a felső teraszon napozott, ahová csak ritkán néznek be. Ez Stefan titka.

– De mi köze mindennek a gyilkossághoz?

– Marianna Kornelukról kérdeztél, azért mondtam el. Ugyanis a házvezetőnő nem mondott semmi fontos dolgot sem a fiúról, sem a doktorról, sem a feleségéről. Látszik rajta, hogy nem szereti őket, különösen Hanka asszonyt, mégis hallgat, mint a sír. Az a nyavalyás fiú végül is hazajött, de nem mondott semmi érdekes dolgot. Reggel „megtévesztésül” elment otthonról. Tízkor tért vissza, és fölment napozni. Tizenhat harmincig volt fönt. Azután lement. Megebédelt, és tíz perccel fél hat előtt elment otthonról. Fölkereste az egyik barátját. Este tizenegykor tért vissza. Tudta, hogy az öregeknél vendégek vannak, azért nem sietett. Marianna nagyon gondosan alátámasztotta ezt a vallomást.

– Sejtem.

– Marianna nagyon szívesen beszélt mindenkiről, aki nem tartozik a doktor családjához.

– Mégpedig?

– Néha felment takarítani Janotához. Elmondta, hogy különféle emberek jártak hozzá. „Berúgtak, aztán valaki elintézte őt” – mondta meggyőződéssel. De Janota ismerősei közül senkit sem tudott megnevezni. „Mindenféle fajta” – így jellemezte őket. Csak Monika Skrzyskát írta le pontosabban. „Olyan művészettörténész az a nő, amilyen én” – jelentette ki. „Janota szeretője.” Állítólag már sok éve ismerték egymást. Monika Skrzyska hol egyedül jött föl Janotához, hol mások társaságában. Néha hónapokig nem mutatkozott, azután váratlanul újra felbukkant. Marianna három nappal ezelőtt, reggel látta őt utoljára. Azt állítja, hogy veszekedtek.

– Mi miatt?

– Nem tudja. Nyitva volt a konyhaablak, behallatszott a hangos szóváltás. De nem tudja elmondani, miről volt szó. A végén Monika becsapta maga mögött az ajtót, és lerohant a lépcsőn. Marianna még ki is kukkantott a konyhából, hogy megnézze, ki ordítozik ennyire.

– De mi miatt veszekedtek?

– Nehéz megmondani. Marianna csak mondatfoszlányokat hallott, hangos kiabálást. Monika arra kérte Janotát, hogy valamit hagyjon abba. Még sírt is: „Hagyj fel ezzel, kérlek – mondta –, én már nem tudom abbahagyni.”

– Ez minden?

– Artur is szóba került. Mindenesetre elhangzott a neve.

– Jól van, és tegnap Marianna nem hallott semmit? A műterem éppen a konyha fölött van, s amint te is mondtad, a ház valamennyi ablaka nyitva volt. Okvetlenül hallania kellett volna, mi történik odafönt! Valaki földúlta Janota szobáját, és ő nem hallott semmit?.

– Lehet, hogy éppen akkor nem tartózkodott a konyhában, vagy valamivel el volt foglalva. Elképzelhető, hogy nem figyelt a föntről hallatszó zajokra.

Karolina kirakosgatta az asztalra a színes gyapjúból horgolt köröket.

– Mi lesz ebből? – kérdezte Marcin.

– Még nem tudom. Lehet, hogy rojtos vállkendő.

– Ezt csinálod, és azt sem tudod, mit csinálsz?

– Improvizálok – nézett Karolina szánalommal Marcinra. – Sohasem hallottad még, hogy improvizálni is lehet? Egyébként teljesen mindegy, mi lesz belőle.

Marcin elnevette magát. Ismerte Karolina kézimunkáit! Volt már néhány igazán szép rojtos vállkendője, meg furcsa mellénykéi, melyeket az utcára sosem vett föl. „Nem illenek hozzám, hiszen hatvannyolc éves vagyok már!” – mondta, és „elhordta” őket a lakásban. Egyszer még nadrágot is készített, fekete alapon piros, zöld és drapp karikákból. Természetesen sosem vette föl az utcára. Martinnak azonban sose kötött pulóvert. Először is azért nem, mert utált kötni, másodszor meg, mert unta az egyszínű kézimunkákat. „Kár, hogy nem vagy lány!” Végül horgolt neki három nyakkendőt, csodák csodájára egész szolid színűeket.

Kika kéjesen nyújtózkodott, tüntetően ásított, és teljesen egyértelműen járkált föl-alá az ajtó előtt.

– Sétálok egyet a kutyával – mondta Marcin.

– Várj. Most volt kinn nemrégen.

– Fél tizenegy van már. Veszek neked cigarettát az eszpresszóban. Később bezárják.

– Nem kell. Találtam már néhány darabot a zsebemben. De mit is mondott Marianna Arturról? – kérdezte a nagymama, aki mindig könyörtelenül „visszatért a tárgyra”.

– Semmit, vagy legalábbis szinte semmit.

– Hát igen, Stefan haverja. Csak még egyet hadd kérdezzek, fiam – mondta Karolina, és fürkésző pillantást vetett Martinra. – Nem gondolod, hogy azok a lábnyomok a padlón… hogy az valahogy nincs rendjén?

– Mégpedig?

– Hiszen csak egy ütődött hagy ilyen festékbe nyomott „névjegyet” maga után! Ha a gyilkos ennyire óvatlan, akkor kilétének felderítése nem okoz nagy gondot.

– Ki mondta, hogy a gyilkostól származnak a festékes nyomok?

– Úgy ám, ki?

– Minden jel arra mutat, hogy ezek Janota lábnyomai. Természetesen ezt még nem állíthatjuk százszázalékos biztonsággal, de úgy gondolom, hogy feltevéseinket igazolják a technikai csoport vizsgálatai.

– Nem tudnád ezt elmondani egyszerűen? Emberi nyelven?

– Nos, Janota lábán szandál volt, amelynek a talpán festékfoltok éktelenkedtek. Különösebb technikai mesterkedések nélkül is nyilvánvaló, hogy a festékes lábnyomok ettől a szandáltól származnak. Minden egyezik: a méret, a forma, a sarok nagysága, a jellegzetes folt a talpon stb.

– De biztosan találtatok más nyomokat is?

– A padlón? Nem. Természetesen most csak annyit mondhatok, amennyit az első felületes szemle alapján tudunk. Azért említettem a technikai csoportot (ami annyira nem tetszett neked), mert holnap kapjuk meg a technikai szakértők jelentését.

– Nagyon furcsa volna…

– Nincs abban semmi furcsa! – mondta fanyarul Marcin.

– Ez minden, amit Janotáról tudsz?

– Elvégre képtelenség néhány nap alatt minden információt összegyűjteni róla.

– Ez igaz. De nem lehetett volna többet megtudni róla a ház lakóitól?

Marcin vállat vont.

– Egyelőre nem.

– Nem találtatok a lakásban leveleket, feljegyzéseket, címeket?

– Nem:

– Hogyhogy nem volt nála notesz? Mindenkinek vagy majdnem mindenkinek van egy naptára, vagy hasonló, címekkel, telefonszámokkal.

– Na és ha van! Janotának is volt egy notesza, benne a címek meg a telefonszámok… Csakhogy ezeket az emberekét föl kell kutatni, beszélni kell velük… Egyetlen figyelemre méltó feljegyzés van Janota noteszában. Olyan, mint egy számla. Összeadva húszezer, tizenötezer és harmincezer; összesen hatvanötezer. Szú – hatvanötezer – ezt az összeget kétszer is aláhúzta. A noteszban talált telefonszámok közül egyik sem volt Szú telefonszáma.

– No látod! Ez már valami! Talán ez a Szú lehetett az a férfi, akiről Serczyúski doktor beszélt.

– Ha igazad lenne, akkor sem tudjuk, ki az. Egyébként Janota nagyon hanyagul vezette a naptárát. Oda írta a telefonszámokat, ahová épp jólesett, nem pedig ábécé sorrendben. A b betűs név a z-nél található, és fordítva. Teljesen zűrzavaros. Az is lehet, hogy az összeadás már rég elavult. Vagy egyáltalán nem Janotára vonatkozik.

– Na, azért ne lőj túl a célon. Ki írja be a noteszába másvalaki számadásait?

Karolina egy darabig hallgatott.

– Na, jól van – szólalt meg végül. – Gondolom, már kialakult a véleményetek a dologról.

– Jaj, nagymama. Még nagyon korai volna. Igazán nagyon sokat kívánsz. Csak most indult be a gépezet. Folynak a kihallgatások, a szakértői vizsgálatok…

– Analízisek, elektrolízisek…

– Miről beszélsz?

– Fotocellák és komputerek. Tudom, tudom! De hogy beinduljon a gépezet, ahhoz valakinek ki kell gondolnia, a dolgot, egy elméletet. Valakinek be kell programoznia a gépet.

– Ha már ezzel a hasonlattal élsz, fel kell hívnom a figyelmedet arra, drága nagymama, hogy a programozáshoz bizonyos mennyiségű információra van szükség. Ellenkező esetben a gép téves választ ad.

Karolina dühödten horgolt.

– Egyébként Derkónak biztosan van már valami elképzelése – tette hozzá Marcin, szokása szerint békítő szándékkal:

– És neked nincs?

– Nekem? – Marcinnak elakadt a szava. – Igen, van egy koncepcióm, A doktor ölte meg Janotát. Az ablakon át elhagyta a rendelőjét. A várószobában tartózkodó betegei biztosítják az alibijét. Azért ütötte le Janotát, mert az kikezdett a feleségével. Lemegyek sétálni a kutyával.

Kika már két lábon táncolt körülötte.

– Serczynska a festő szeretője volt?

– Nem tudom! – kiáltotta Marcin, és becsapta maga mögött az ajtót.

Természetesen nyomban meg is bánta, hogy így elragadtatta magát. Nagyon megjuhászodva tért haza. Hajlandó lett volna beismerni, hogy igaza van Karolinának, aztán szépen bocsánatot kérni, és megígérni, hogy másnapra igyekszik kidolgozni valami koncepciót. De amint belépett a szobába, látta, hogy Karolina vidáman dudorászva fejti a horgolást. Ezt nagyon gyanúsnak találta. Önkéntelenül is megkérdezte:

– Fölfejted a kendőt?

– Igen. Megváltoztattam a koncepciómat.

Marcin megint fölhúzta az orrát.

– Jó éjszakát – mondta, és bemenekült a szobájába.
Június 7. Péntek
Másnap már reggeltől kezdve igen sok dolga volt Marcin Ziejának. Vég nélkül folytak a kihallgatások, szaporodtak a papírhalmok. Megérkeztek a daktiloszkópiai vizsgálatok eredményei és a boncolási jegyzőkönyv. Arra gondolt, mennyi, ember összehangolt munkájának eredménye mindez, és eszébe jutott Karolina nagymama, de gyorsan másfelé terelte gondolatait.

A folyosón összefutott Ewa Karskával.

– Mi újság, kialudta már magát?

A lány sugárzó mosollyal nézett rá.

– Végre emberi hangon szól hozzám valaki!

– Ejnye, ki bánt itt magával embertelenül?

– Egészen kikészültem. Megállás nélkül ugyanazt a magnószalagot kellett hallgatnom. Különböző pasasok ismételgetik ugyanazt a mondatot: „Grzegorz Janota lakása?” – mondta a lány mókásan rekedt hangon. – Jaj, attól tartok, végül meg sem ismerem ezt a hangot! – tette hozzá bizalmasan.

– Ne aggódjon, egészen biztosan ráismer. Már megy haza?

– Nem. Azt mondták, várjak még.

– Na, addig is minden jót. Biztosan találkozunk még.

A szobájában ott találta Bartkowskit. Tulajdonképpen kettőjük szobája volt, de Bartkowski főhadnagy reggel óta nem mutatkozott. Most az íróasztala fölé hajolva lapozgatta az iratokat.

– Remek, mi? – mondta. – Semmiféle nyom, a Janota szandálján talált festékes nyomoktól eltekintve. Sehol egyetlen ujjlenyomat. Sem a gyertyatartón, sem a kilincsen. Gondosan letisztogatták az asztalt, a széket, sőt még a polcokat is. Az állvány tiszta, a szekrény tiszta, a bejárati ajtó is… minden. Nem tudom, mindig ilyen kifogástalanul tiszta-e Janota lakása, egyvalami azonban elkerülte a pedáns tettes figyelmét, úgy bizony! 

– A telefon.

– Úgy bizony. A telefonkagylón tisztán kivehető ujjlenyomatok találhatók, egy még nem azonosított személy ujjlenyomatai. Mulatságos. Több ujjlenyomat nincs. Úgy fest, mintha valaki előbb gondosan megtörölgette volna a kagylót, és utána megfogta volna. Mi a véleménye? – És Bartkowski feleletre sem várva, kirohant a szobából.

Derko hívatta Marcint.

– Negyed tizenkettő van, tehát a népművészeti bolt már nyitva. Odamegy, beszél a boltvezetővel. Ellenőrizze, hogy Janota adott-e el nála két ikont tegnap. Ha igen, derítse ki, hogy személyesen vitte-e, vagy beküldte valakivel. Tetesse félre az ikonokat, azonosíttatnunk kell őket Ewa Karskával.

Marcin arra gondolt, hogy ezek szerint Ewa még jó ideig nem utazhat a mamájához. Az utcán hőség fogadta. Gyorsan elképzelt egy pompás ugrást az uszoda ugrótornyából a hűvös, kék vízbe. Fél tizenkettő felé járt. Sietősebbre fogta a lépteit. Egy pillanatra megállt a népművészeti bolt kirakata előtt, és épp be akart lépni, amikor az ajtóban hirtelen megjelent Karolina nagymama. Kika kitörő örömmel vetette magát Marcinra, de a nagymama elrántotta, s közömbösen továbblépkedett. Marcin értetlenül, megkövülten állt, és bizonyára még sokáig nem mozdult volna a helyéről, ha Karolina meg nem áll a szomszédos kirakatnál, s nem küld feléje titkos pillantásokat. Kissé kábán körülnézett, nem értette, miről van szó, végül elindult Karolina felé.

– Nem akartam, hogy az üzletvezető lássa, hogy beszélgetek veled – mondta egy szuszra.

– Mit keresel itt, az isten szerelmére?

– Psszt, ne kiabálj, néznek az emberek. Gyere, menjünk be a Michalik kávéházba.

– Nagymama! Én most dolgozom, én…

– Ne menj a népművészeti boltba. Mindent tudok. Rendelj nekem egy kávét tejszínhabbal, s neked is elmondom.

Marcin úgy érezte, hogy szétveti a méreg, de uralkodott magán. „Mindegy, én vagyok a hibás” – mondta magában, ’s a haja szála is az égnek állt, amikor Derko századosra gondolt. Nagymama sietősen lépdelt a Michalik kávéház felé, oldalán a hetykén szaporázó kis fekete pudlival. Marcin már nem tiltakozott. Tudta, úgyis hiába minden. A kávéházban Karolina odakötözte Kikát a ruhatárban álló szék karfájához, azután fürgén elindult a dohányzók részére kijelölt terem felé.

– Nagymama, mondd meg végre, mit csináltál már megint?

– Ó, semmit… Egyszerűen bementem, hogy veszek egy ikont. Ma rendkívül meleg van, s ami azt illeti, én már hatvannyolc éves vagyok. Le kellett ülnöm egy kicsit, hogy kipihenjem magam, közben elbeszélgettem az üzletvezetővel. Roppant kedves hölgy. Csak két ikonjuk volt Janotától. Elolvastam a nevét a kép hátoldalán, és nagyon csodálkoztam, hogy ilyesmikkel foglalkozik. Megjegyeztem, hogy láttam a kiállítását a képtárban. A hölgy is úgy vélekedik, hogy Janota nagyon érdekes festő. Azután megkérdeztem, kap-e tőle újabb ikonokat. „Ezek bizonyára régóta itt vannak” – mondtam. – „Lehet, hogy a művész úr újakat hoz majd. Valami nagyon-nagyon szépet szeretnék vásárolni. A barátnőm névnapjára.” Az üzletvezető beismerte, hogy az a két ikon már csaknem két hónapja, van a boltban. Janota a közeli napokban hozza majd be az újakat.

– Mondd, miért csináltad ezt?

– Mit? Ó, vagy úgy! Azt, hogy odamentem? Úgy gondoltam, ha valami nincs rendben azokkal az ikonokkal, akkor jobb nem rémisztgetni az üzletvezetőt a rendőr-egyenruhával.

– Amint látod, nem vagyok egyenruhában.

– Gondoltam! Ebben a hőségben! De végül is igazolnod kellett volna magadat.

– Egyúttal megnéztem volna a-raktárkönyvet és a számlákat is. Én nem adok az üzletvezető szavára.

– Én viszont igen.

– Jól van, mindegy most már. Idd meg nyugodtan a kávédat, nekem rohannom kell.

– Várj! Még nem mondtam el mindent!

– Nem? – Marcin visszaült a helyére, jobban mondva leroskadt a székre, mert megroggyant a lába.

– Az ikonok iránt nemcsak én érdeklődtem. Jár oda egy nő. Egyet már megvett. Szeretne még egyet, esetleg kettőt vásárolni. Ajándékba szánja a barátnőjének, Spanyolországba. Nagyon erősködik, hogy annak az ikonnak egészen különlegesnek kell lennie. A múlt héten kétszer is járt a boltban, megadta a telefonszámát, és kérte a boltvezetőt, hogy azonnal hívja fel őt, ha újabb ikonok érkeznek. A vezetőnő azt mondja, neki ez kellemetlen nagyon, mert óriási doboz csokoládébonbont kapott a hölgytől, és most kénytelen felhívni őt.

– Tényleg, ez nagyon furcsa.

– Nos, azért nem annyira. Ha szőnyeget vásárolnak az emberek, akkor csokoládét tukmálnak az eladóra, vyagy száz zlotyt nyomnák a markába. A három ikon majdnem hatezerbe kerül, szép kis pénz egy szürke állampolgár számára. És ha szeretnéd megtudni annak a hölgynek a telefonszámát…

Marcin elhűlve nézett a nagymamára.

– Hogyan jutottál hozzá?

– Ó, semmiség. Van erre egy jó módszerem. Nos, akkor írd föl: Jolanta Walczak 23-612.

– Mit kezdjek ezzel a telefonszámmal?

– Nem tudom – mondta közönyösen Karolina. – Mindenesetre jó, ha megvan. Aha… az a lány… hogy is hívják?

– Ewa.

– Igen, Ewa. Elutazott már?
– Nem. Tegnap találkoztam vele a rendőrkapitányságon.

– A barátai már elutaztak?

– Nem tudom.

– Szegény kislány. Tönkre tettétek a vakációját.

– Mi?
– Ilyenkor a diákszálló teljesen elnéptelenedik…

Nem valami kellemes ott egyedül gubbasztani… szegény kislány…

– Nagymama, ez miért aggaszt téged ennyire? És nagyon kérlek: ne avatkozz bele!

– Három nap múlva kezdődnek a felvételi vizsgák a Képzőművészeti Főiskolán. A leendő elsőéveseket a diákszállóban helyezik el, tehát nem lesz már egyedül.

Marcin gyanakodva nézett a nagymamára.

– Mondd el, hol jártál még? De gyorsan! Ne kertelj!

– Én? – csodálkozott Karolina végtelenül. – Csak nem akarsz bezárni a lakásba?

– Hol jártál még?

– Kikával sétálgattam – válaszolta sértődötten.

– Jól van. Most pedig arra kérlek, verd ki a fejedből Janotát. Felejtsd el a Képzőművészeti Főiskolát, a népművészeti boltot, s mindazt, amiről tegnap beszélgettünk. Kérlek, ne foglalkozz többet ezzel az üggyel. Menj ki a botanikus kertbe, vegyél magadnak egy hegedűt, tanulj szerbül, csinálj akármit, de légy szíves, ne ártsd magad bele a más dolgába, ne csinálj felfordulást! Térj észhez! A végén még kirúgnak engem a rendőrségtől!

– Az nem is volna olyan rossz, továbbra is ez a véleményem.

– Tudom, hogy egyáltalán nem vagyok alkalmas erre a munkára. Azt hiszem, igazad van.

Karolina megütközve nézett Marcinra.

– Csak nem mondod komolyan?

– Persze hogy nem… – Marcin kínosan érezte magát. – De ígérd meg nekem, hogy mással fogsz foglalkozni.

– Megnyugtathatlak. Este hangversenyre megyek Anetávai. Remélem, a dolognak semmi köze Janotához?

Marcin komoran meredt az üres csésze fenekére. Ennek valóban nem sok köze lehet Janotához. De ezt nem mondta ki hangosan, attól tartott, újabb ötletet ad Karolinának, amire eddig nem gondolt.

Előző nap beszélgetés közben megemlítette, hogy Artur Kostera a már öt éve halott, híres zongoraművésznő, Olga Mislocka fia. A művésznőt öt évvel ezelőtt baleset érte, nem valami komoly baleset, mindenesetre a sérülés megkérdőjelezte további karrierjét. Jobb keze a csukló fölött eltört, a baleset után Olga Mislocka nagy megrázkódtatáson ment át. Végül öngyilkos lett. Kostera a felesége halála után a fiával együtt Wroclawba költözött.

Janota papírjai között Derko megtalálta Olga Mislocka fényképét is. Egyszerű amatőr kép volt, melyen elragadóan mosolyog egy csinos, szőke nő. A kép hátulján zöld rostirónnal a következő írás: Hogy ez alatt a három hét alatt ne gondolj másra – Olga.
Anetka viszont Karolina régi barátnője. Ennek ellenére ritkán találkoztak, mivel Anetka a város túlsó végében lakik. Anetka zeneiskolában tanít, ott zongoratanár. Most már néhány éve nem dolgozik.

– Drága fiam – mondta Karolina, s megveregette Marcin kezét. – Menj már, mert Derko szíjat hasít a hátadból.

– Így is, úgy is megteszi – szögezte le komoran Marcin, és fel akart állni, de Karolina az utolsó pillanatban visszahúzta a kabátujjánál fogva.

– Találtak a padlón még valami nyomot a Janotától származó nyomokon kívül?

– Nem.

– És ujjlenyomatokat a bútorokon, a kilincsen vagy bárhol?

– Nem. Sehol.

– És a köcsögön?

– Miféle köcsögön?

– Azt mondtad, hogy az asztal mellett volt egy cserépköcsög.

– Ó, igen! Vagyis nem, nem volt rajta semmiféle ujjlenyomat. De mire akarsz kilyukadni?

– Azt hiszem, világos. Ha a köcsög a civakodás közben repült le az asztalról, akkor egyszerűen darabokra tört volna. Igaz? Ugyanakkor meg sem repedt.

– Igen…

– Tehát valószínűleg óvatosan lerakták a földre, kivették belőle az ecseteket, majd összetörték, és szanaszét dobálták. Feltevésemet csak alátámasztja, hogy nem találtatok más lábnyomokat. Valaki – Janota halála után – megrendezte ezt a felfordulást, hogy félrevezessen benneteket.

– Karolina, te vagy a világ legdörzsöltebb, legagyafúrtabb nagymamája! De könyörgök, ne avatkozz a rendőrség dolgába! Hisz megígérted!

– Ne túlozz! Nehéz volna hirtelen kiverni az egészet a fejemből.
Június 7. Még mindig péntek
– Micsoda? Miféle nagymama? – hördült föl Derko százados.

– Karolina… – mondta Marcin, és érezte, hogy fülig elvörösödik. Derko megkövülten ült, Bartkowski viszont felpattant a helyéről, és kábultan járkált föl-alá. Derko egy pillanatig őt kísérgette a tekintetével, aztán Ziejára nézett, és nagyon szelíden megkérdezte tőle: – Volna kedves megmagyarázni, Zieja hadnagy, hogy kiről beszél?

Marcin arra gondolt, hogy a trópusi őserdő ehhez képest enyhe éghajlatú paradicsom; kétségbeesetten pillantott az ablakra. Azután a nagymamáról beszélt. Amikor a vörös karikás fekete nadrághoz ért, Bartkowski elváltozott hangon azt mondta:

– De mi köze ennek a… – nem fejezte be a mondatot, idegesen köhécselni kezdett.

– Szerettem volna megmagyarázni, hogy milyen ember a nagymama – folytatta Zieja rendületlenül. Mivel senki sem szólt közbe, nem számítva Bartkowski újabb köhécselését, Marcin tovább beszélt. Ezek után a népművészeti boltról.

– Remélem, a nagymama nem ment el Jolanta Walczakhoz! – Derko hangja olyan simogató volt, mint a bársony.

– Nem – élénkült fel Marcin. – Lehet, hogy Jolanta Walczak közvetlenül Janotától vásárolta az ikonokat. De ez még szerdán, három után történt, mert Ewa Karska ott látta az ikonokat a műteremben. Karolina tisztában van azzal, hogy Jolanta Walczak nagyon fontos tanú, ezért nem kockáztatta meg, hogy beszéljen vele.

– Mit csinált még Karolina nagymama ebben az ügyben?

– Azt hiszem, mást nem.

– Biztosan?

– Biztosan!

Bartkowski hangtalanul fészkelődött.

– Zieja hadnagy! – szólalt meg élesen Derko.

– Igenis! – Marcin vigyázzba vágta magát.

– Írjon jelentést.

– A nagymamáról? – kérdezte siralmas ábrázattal Marcin.

– Távozhat! Egyelőre szabadságot kap! – csattant föl Derko. Meg sem várta, amíg Marcin kimegy a szobából, nagy lendülettel kirángatta a fiókját, és sebtiben mindenféle papírokat dobált ki az íróasztalra. Mikor Zieja behúzta maga mögött az ajtót, hallotta, hogy hangosan kirobban belőlük a nevetés.

Hát persze – gondolta nagy sóhajtva. – Tudtam, hogy ez lesz a vége.

Leült az íróasztalához, bekapcsolta a ventillátort. A nyitott ablakon át fojtogató, forró levegő áradt be.

Vihar lesz! – villant át az agyán. Zsebéből előhúzott egy nagy jegyzettömböt. Lopva az ajtóra pillantott: a világ semmi kincséért sem akarta, hogy Bartkowski rajtakapja, amikor „magánjellegű” feljegyzéseket készít. Nem akart újabb okot szolgáltatni arra, hogy kinevethesse.

Fellapozta a jegyzettömböt. Előző nap este ide írta azokat a személyeket, akik elsőként jelentek meg a porondon. A lista végén szerepeltek Serczynski vendégei és a hét betege. Négyet aznap már kihallgattak. Ők nem vettek észre semmi különöset. Serczynski doktor nem hagyta el a rendelőjét. Marcin keservesen felsóhajtott, és beírta: Jolanta Walczak, tel.: 23-612 – ikonok iránt érdeklődik.

Azután egy üres oldalra felírta a következőket:

15.00 – Ewa megérkezik Janotához.

15.00 – Stefan az emeleti erkélyen napozik.

15.10 – Telefonhívás. Janota 17 órára találkozót beszél meg egy még nem azonosított személlyel.

15.15 – Megérkezik Artur.

15.25 – Ewa elmegy, Artur marad. Nem tudható, Stefan ott volt-e még az erkélyen.

16.10 – Hazaérkezik Serczynski. Bemegy a fürdőszobába. A ház üres.

16.10 – Serczynski benéz a konyhába. Marianna nincs sehol.

16.10-16.15.-Serczynski kimegy az alsó teraszra. Újságot olvas, odaföntről veszekedés zaját hallja.

16.36 – Stefan megjön az „iskolából”. Marianna ebédhez terít, Serczynski ideges, mert késik az ebéd.

16.40 – Serczynski és Stefan ebédel.

17.00 – Serczyúski átmegy a rendelőbe, ahonnan

19.45-ig ki se teszi a lábát.

17.20 – Stefan elmegy otthonról. A barátjához megy.

18.00 – Megérkezik Serczynska asszony.

20.10 – Megérkeznek a vendégek:

Marcin becsukta a jegyzetfüzetet.

– Tizenhat óra, hazaérkezik Serczynski. A ház üres - ismételte. – Hát igen. Ezek szerint tizenhat óra harmincötig, vagyis amíg Stefan hazanem jött, és Marianna be nem lépett a , szobába, senki sem látta Serczynskit. És mit csinált, hol volt Artur Kostera fél négytől? Azt állítja, hogy uszodában volt, utána moziba ment, de ezt semmivel sem tudja bizonyítani. De arra sincs bizonyíték, hogy másként történt – ismerte el.

– És mi van Monika Skrzyskával, mit akart Janotától?

Az órájára pillantott. Skrzyska egy órára kapott idézést. Nagyot sóhajtott, és az ablakhoz lépett, hogy friss levegőt szippantson. így állt ott egy darabig, az utcát figyelve, de nem érzett megkönnyebbülést. Hirtelen megpillantotta Ewát. Épp akkor lépett ki a rendőrkapitányság épületéből, átvágott az utca másik oldalára, a terebélyes gesztenyefák árnyékának védelme alá. Marcin már-már elkiáltotta magát: „Ewa kisasszony!”, s integetni akart, de az utolsó pillanatban meggondolta magát. Ewa ráérősen ment, nagyokat kopogva hihetetlenül vastag talpú szandáljában. Kurta zöld ruhája olyan volt, mint egy csecsemő ingecskéje, ha átszabják. (Bartkowski biztosan ezt mondaná rá.) Előző nap abban a turistaöltözékben Ewa sokkal jobban tetszett Marcinnak.

Akinek ilyen vékony lába van, annak mindig farmerban kellene járnia – gondolta, s tekintetével kísérte a lányt, míg be nem fordult a sarkon. – Vékony lábaival úgy fest, mint valami nagyra nőtt kamasz lány – állapította meg nagy rokonszenvvel, s rágyújtott egy cigarettára.
Még mindig péntek
– Marianna? – mondta Monika érezhető megvetéssel.

– Állandóan az ajtó mögött leskelődik. Nem szabad komolyan venni, amit az a nő mond. Mogorva, pletykás nőszemély, számára a világ Serczynskiék kerítésével véget ér.

– Tehát nem volt semmilyen veszekedés? – kérdezte Derko százados nyugodtan, mint mindig.

– Persze hogy nem volt. Gyakran beszélek hangosabban a kelleténél, de ez még nem jelent veszekedést. Lehet, hogy Arturról beszélgettünk. Véleményem szerint Grzegorz túl sok időt fecsérelt rá.

– Miért foglalkozott Janota annyit Artur Kolerával?

– Egyszerűen azért, mert szerinte tehetséges, értelmes fiú, habár egy kicsit maníros. Grzegorz már nem volt fiatal, nem volt gyereke, sosem volt nős… Elképzelhető, hogy váratlanul felébredt benne az apai ösztön.

– Janota ismerte Kostera szüleit?

– Nem.

– És valakit a családjából?

– Nem. De miből gondolja?

– Netán valaki a családból megkérte Janotát, hogy törődjön Artur Kosterával,

– Nem. Senkit sem ismert Artur rokonai közül. Ha jól tudom, a fiú apja Wroclawban lakik. Az anyja már nem él.

– Ismerte Olga Mislockát?

Monika egy kicsit habozott. Zieja hadnagy, aki nem akarta magára vonni a főnöke figyelmét, arra gondolt: Vaktában kérdezősködik, vagy tudja az igazságot?

– Igen, ismertem – vallotta be Monika. – Annak idején sokszor találkoztam Olgával.

– Tehát bizonyára ismerte a fiát is, Artur Kosterát, igaz?

– Természetesen. Egyszer-kétszer láttam… De az anyja halála után teljesen megszakadt közöttünk minden kapcsolat, mert az apjával együtt Wroclawba költözött. Nem tudtam, hogy néhány évvel ezelőtt visszatért Krakkóba. Egy nap megláttam őt Janota társaságában, a Michalik kávéházban. Azután egy alkalommal Janota elmondta, hogy Artur följár hozzá, sőt a műtermében dolgozik. Attól a naptól kezdve nem mentem föl Janotához, mert attól tartottam, hogy összefutok Artur Kosterával…

– Miért kerülte Kosterát?

Monika egy ideig hallgatott, aztán belefogott.

– Artur nagyon a szívére vette az anyja halálát. Nem akartam felidézni benne azokat a szörnyű pillanatokat… egyébként én sem szívesen gondolok rá…

– Igen? – Derko nem tett fel újabb kérdést, csak kérdőn pillantott Monika Skrzyskára, aki újra cigarettára gyújtott.

– Biztosan tudja maga is… hiszen a rendőrség mindenről tud – mosolyodott el kacéran Monika. – Egyébként semmi okom, hogy takargassam… Ott voltam… Olga balesetéről beszélek… Valahol biztos megvan a vallomásom, amit ezzel kapcsolatban tettem… Sajnos Olga halála után nem úsztuk meg kihallgatások nélkül… – Ismét cigarettafüstbe burkolózott. Pillantását Derkóról lassan Bartkowskira emelte, majd Ziejára. Azután újra Derkóra nézett. – Olga lezuhant a lépcsőn. Sokat ivott, és elvágódott. Esés közben a kezét belevágta a vaskorlátba. Ez minden.

– Hol történt a baleset?

– Nálam. Már ittasan állított be hozzám, nálam megivott még két konyakot, aztán hirtelen kijelentette, hogy mennie kell. Haza akartam vinni, de határozottan tiltakozott. Azután a lépcsőházban… mint már mondottam, megbotlott, és elvágódott.

– Ki volt még ott ennél az esetnél?

– Andrzej Golski, egy fiatal szobrász. Ő vitte be Olgát a kórházba. Én elmentem Kosteráékhoz, de Olga férjét nem találtam otthon. Ezért magammal vittem Arturt, együtt mentünk be a kórházba. Akkor még tizennyolc éves sem volt. Nagyon megrendítette ez az eset. Attól tartottunk, hogy Olga keze többé már nem lesz olyan, mint azelőtt… A többit tudja. Mindenesetre engem meglepett öngyilkosságának a híre.

– A kórházban történt?

– Nem. Olga már akkor otthon volt. Állítólag nagyon nehezen viselte a kórházi légkört. De vissza kellett volna mennie, mert a keze nem volt egészen rendben, operációt akartak végrehajtani rajta. Csakhogy ő nem tudta elviselni a bizonytalanságot… pedig az orvosok még nem mondták ki az utolsó szót… Nem szívesen beszélek erről. Nagyszerű művész volt, és ilyen ostoba módon… ilyen ostoba módon történt az egész…

– Grzegorz Janota is ott volt önnél, amikor a baleset történt?

– Dehogy. Hiszen mondtam már, hogy nem ismerték egymást.

– Ön hol ismerkedett meg Olga Misiockával?

– Egy kiállítás megnyitóján. Azután Zakopanéban találkoztunk. Arturral volt ott. Együtt mentünk fel a Kalatówkára. így ismerkedtünk meg. Olga halála után néhány nappal találkoztam Arturral. Szerettem volna valamiképp megvigasztalni. Hiszen jóformán gyerek volt még… nagyra nőtt kölyök… De olyan dühvel nézett rám, szinte gyűlölettel… és ezt mondta: „Megkérem, hogy előttem sose beszéljen az anyámról! Soha! Ha valóban tenni akar valamit értem, akkor tekintse nemlétezőnek az ismeretségünket. Szeretném, ha többé nem találkoznánk. Mindig eszembe juttatná azt, ami néhány nappal ezelőtt történt.” Amikor újra láttam Arturt, ott, a Michalik kávéházban, akkor már érett fiatalember volt. Talán nem is emlékezett hajdani, utolsó beszélgetésünkre. Ennek ellenére kerültem őt. Magam sem tudom, hogy tapintatból iránta vagy magamra való tekintettel.

– Tehát egy ideig nem járt fel Janota műtermébe? Mi történt, hogy június harmadikán, hétfőn újra felkereste?

– Semmi különös, megelégeltem, hogy bujkáljak Artúr elől. Azonkívül szerettem volna Grzegorztól kölcsönkérni egy bizonyos összeget.

– Janota egyedül volt a műtermében?

– Igen. De tiszta véletlen, hogy akkor nem botlottam Arturba. Amikor eljöttem Grzegorztól, a kertkapunál egy hosszú hajú fiatalembert láttam az utcán ácsorogni. Háttal állt felém, beszélgetett valakivel, akit az első pillanatban észre sem vettem, mert eltakarta a jázminbokor. Amikor közelebb értem, kiderült, hogy Artur az: Stefannal beszélgetett. Az első pillanatban vissza akartam fordulni, de rájöttem, hogy semmi értelme. Amikor Stefan meglátott, azonnal elhallgatott. Teljesen közömbösen mentem el mellettük. Azt hiszem, Artur nem ismert meg.

– Nem emlékszik, miről beszélgettek?

– Dehogynem. Hát persze. Stefan azt mondta: „Sosem gondoltam volna, hogy egyszer csak a tévében látom…”

– Kit?

– Azt nem tudom.

– Jól ismerte Stefan Serczynskit?

– Nem. Serczynski doktorral és a feleségével véletlenül ismerkedtem meg. Egyszer Grzegorzzsal együtt távoztam a házból, ők meg éppen akkor szálltak ki a kocsijukból. Aztán egy nap Serczyúski bevitt a kocsiján a városba. Stefannal még néhányszor találkoztam. Vagy a házban, vagy a lépcsőházban. Nem emlékszem pontosan, Futó találkozások voltak. Tulajdonképpen nem is ismerem. Semmit sem tudok róla. Az apjáról sem.

– Tehát június harmadikán, hétfőn, azért ment föl Janotához, hogy pénzt kérjen tőle?

– Igen.

– És kapott?

– Nem. – Skrzyska elnevette magát. – Azt állította, hogy egy garasa sincs.

– Mekkora összegről volt szó?

– Kétezerről.

– Nem említette, hogy szerdán lesz pénze?

– Nem…

– Állítólag eladott két ikont. – Derko közönyösen lapozgatta íróasztalán a papírokat. A beszélgetés a végéhez közeledett. – Van róla tudomása, hogy Janota „régi” ikonokat gyártott a népművészeti boltnak?

– Igen, csakhogy… Honnan veszi, hogy épp azokban a napokban adta el az ikonokat?

– Mert kettő hiányzik. Szerdán reggel öt ikon volt a műteremben, most pedig csak három.

Monika egy ideig hallgatott.

– Vén zsugori. Elhallgatta előttem, hogy hamarosan pénzhez jut – mondta dühösen.

– Tartsuk rajta a szemünket? – kérdezte Bartkowski főhadnagy, amikor Skrzyska után becsukódott az ajtó.

– Természetesen – mondta Derko, s felállt az íróasztalától. – Meg kell innom egy kávét – szuszogta, kinyújtóztatva a végtagjait.

Amikor Bartkowski kiszaladt, Derko – egy óra leforgása óta most először – Zieja hadnagyra nézett.

– Remélem, erről a beszélgetésről nem tájékoztatja Karolina nagymamát?

– Igenis, százados elvtárs! – Marcin igyekezett feszes vigyázzba vágni magát, ami elnéző mosolyt fakasztott Derko arcán. Közben Bartkowski is visszatért…

– Elmész meginni a kávét, vagy hozassam be?

– Magam sem tudom… - Derkó ismét az asztalához ült. – Egyszerűen nincs erőm megmoccanni. Kikészít ez a hőség.

– Ide figyelj, öregem, miért köpted el az ikonokat?

– Csalétekül. Lehet, hogy ez az ikon-ügylet kutyaizét sem ér – pillantott Ziejára. – Nos, mi lesz azzal a kávéval? A szó szoros értelmében, csak tizenöt percünk van!

Ewa a fehéren izzó utcát rótta. Időnként vágyakozva nézett az égboltra.

Csak lesz belőle valami – vigasztalta magát, amikor meglátott egy aprócska felhőt. Gondolatban gyorsan összeszámolta, mennyi a „kirándulási” tőkéje, és belépett a csemegeboltba.

Minek sajnáljam magamtól – gondolta, amikor degeszre tömött táskájával kilépett a boltból. Valamivel jobb kedvvel indult el a diákszálló felé.

Az üres szobában újra sötét gondolatok kerítették hatalmukba. A távolból már hallatszott a közeledő vihar hangja. Végre! Elhatározta, hogy nagy lakomát csap. Paradicsom, uborkasaláta, eidami sajt és kefir. Desszertnek diós szelet és tea. Jócskán dörgött már az ég, s a függönyök nyugtalanul lobogtak. Ewa hirtelen nagyon hülyén érezte magát. Leült a megterített asztalhoz, és fojtogatni kezdte a sírás.

Ekkor kopogtattak. Boldogan pattant föl. Artur toppant be a szobába. Őrá számított a legkevésbé.

– Csaó, Dolores. Látom, pompás lakomát rendeztél a tiszteletemre. Minek fáradozol ennyit, drágám?

– Hagyd abba a hülyéskedést, és ha van kedved, ülj le.

Artur meg sem várta, hogy kínálják, máris szeletelni kezdte a paradicsomot.

– Nem gondoltam volna, hogy még mindig Krakkóban rostokolsz.

– Akkor mi a csudának jöttél ide?

– Minden eshetőségre számítva, kicsikém. Nem gondolod, hogy már teljesen elforr a víz a teáskannában?

Ewa átadta magát a teakészítés bonyolult szertartásának.

– De komolyan kérdem: miért nem utaztál már el?

– El akartam utazni, de mégsem lehetett…

A rettenetes nap után hirtelen rokonszenvesnek találta Arturt. Odakinn már tombolt a vihar. Ewa becsukta az ablakot, az ablaktáblákat Vadul verte az eső. Örült, hogy Artur eljött. Ha a fiú akarta, egészen kedves is tudott lenni. Elmesélte neki azt a szerencsétlen telefont, és Derko kérdezősködéseit..

– Na és? Felismerted a pasas hangját?

– Nem. Úgy látszik, még nem kapták el.

– De hiszen olyasvalaki is lehetett, akinek semmi köze Janota halálához.

– Persze. De valld be, nagyon is gyanús az illető. Ötre jelentette be magát. Ha odament, vajon még élve találta-e Janotát? És ha igen, Janota élt-e még a távozása után?

– Tegyük fel, hogy felismered a hangját. Ez akkor sem lesz döntő bizonyíték. Hiszen tévedhetsz.

– Tudod, azt hiszem, én láttam is azt az illetőt.

– Kit?

– Azt a pasast. Azt mondtad, amikor te ott voltál, akkor is telefonált valaki Janotának. Emlékszel?

– Ezt mondtam? Nem emlékszem.

– Dehogynem. Felvetted a kagylót, és senki sem szólt bele. Serczynskiéktől a villamosmegállóig tíz perc az út. Én elég gyorsan mentem. Amikor már egészen közel voltam, láttam, hogy a telefonfülkében áll valaki. Azért figyeltem föl rá, mert én is telefonálni akartam Janotának. Rá akartalak venni, hogy gyere el, és hagyd békén azt az embert. Megálltam a telefonfülke előtt. Egy férfi tárcsázott egy számot, azután szó nélkül visszaakasztotta a kagylót, és kilépett a telefonfülkéből.

– Végül is telefonáltál?

– Nem. Rájöttem, hogy hülyén nézne ki.

– Miből gondolod, hogy az a férfi épp Janotát hívta föl?

– Nem tudom. Valahogy összevág a dolog. Elmesélted nekem azt a süket telefont. Az az ember nem szólt bele a kagylóba. Állítólag a távozásom után még tíz percig voltál Janotánál. Tehát az időpont egyezik… Azonkívül volt valami abban az emberben, ami fölkeltette a figyelmemet.

– Mi?

– Nem tudnám megmondani, fogalmam sincs… Volt benne valami, ami arra késztetett, hogy jól megnézzem. Úgy rémlett, már láttam valahol.

– Nem jut eszedbe, hogy hol?

– Nem.

– Hogy nézett ki?

– Magas, jóképű férfi, körülbelül hetvenéves. Sűrű ősz haja volt, szép profilja. Elegáns öltözék, sétapálca… Olyan benyomást keltett, hogy jócskán van mit aprítania a tejbe.

– Nagyon különös véletlen lenne, ha éppen azzal a férfival találkoztál volna, aki felhívta Janotát.

– Mégis elképzelhető.

– Vadul működik a fantáziád, kicsikém. Derko mit mondott erre?

– Ezt még nem mondtam el neki. Kinevetett volna, hogy minden járókelőben gyilkost látok.

Artur hahotázni kezdett.

– Látod, olyan szuggesztíven adtad elő, hogy még én is elhittem egy pillanatra.

– De hiszen ez igaz! Láttam azt a férfit!

– Tudom, tudom, te szoknyás Sherlock Holmes. Istenem, hogy nekem milyen éles eszű barátnőim vannak!

Ewa szótlanul ropogtatta a süteményt.

– Holnap ne felejtsd el bejelenteni a dolgot a századosnak. Biztosan örülni fog. Egész sereg jó megjelenésű idősebb urat vezet majd eléd, majd csak megakad valamelyiken a szemed. – Várj csak, mindjárt kiszámolom. Krakkónak jelenleg ötszázezer lakosa van, ebből kétszázötvenezer a férfi, a hatvan feletti férfiak száma körülbelül húszezer. Most zárjuk ki a kopaszokat, a szőkéket, a barnákat… Mit gondolsz, mennyi maradhat? Öt-hatezer? Csekélység! Karácsonyig valamennyit végignézheted. Mindenesetre pompásan megrendezted a vakációdat! De oda se neki! Megéri, biztosan megéri. A végén pedig kiderül, hogy az a gentleman a lányának telefonált, hogy megkérdezze, mi újság otthon.

– Hülye! – Ewa dacos büszkeséggel leszedte az asztalról az edényeket.

– Nézd csak, nézd, hogy zuhog! – mondta Artur, és kibámult az ablakon. – Megengeded, hogy itt éjszakázzam?

– Ne hülyéskedj, tűnj el azonnal. Rettenetesen álmos vagyok.

– Kikergetsz ebbe az esőbe?

– Jól van, Artur. Ha akarod, akkor várd meg, míg egy kicsit eláll. Sakkozunk addig?

– Egek! Ez a lány sakkozik!

– Mi különös van ebben?

– Ugyan, százszorszépem! Csodálatos lány vagy!

Tízkor Artur végre felállt, és távozott. Az ajtóban még elidőzött egy kicsit.

– Nem fogsz félni egyedül?

– Mitől féljek?

– Nem is tudom. Csaknem üres a diákszálló… Ne maradjak itt veled mégis?

– Indulj már végre, hagyj békén.

– Tudod, el kellene utaznod. Nincs joguk, hogy itt tartsanak.

– Menj már! – mondta Ewa, és kituszkolta Arturt. De Artur távozása után mégiscsak kellemetlenül érezte magát. Kulcsra zárta az ajtót, és gyorsan bebújt az ágyba, a takarót egészen a feje búbjáig húzta.

Az éjszaka kellős közepén felriadt. A vihar ismét a város közelében tombolt. Úgy rémlett neki, hogy valaki jár a folyosón. Visszafojtott lélegzettel felült. Valaki megállt az ajtaja előtt. Mintha megmozdult volna a kilincs… Ewa meggyújtotta éjjeliszekrényén a lámpát. Csend… Összegörnyedve ült a takarója alatt, remegett, mint a kocsonya. Felismerhetetlen neszeket hallott, azután újra csend lett.

Kiugrott az ágyból, és az asztalt odahúzta az ajtó elé. A tetejére fölrakott egy széket, s mindent, ami a keze ügyébe került. Azután ismét ott kuporgott az ágyában a takaró alatt, míg ki nem világosodott. Ekkor aludt el: nyugtalan, mély álomba zuhant.
Június 8. Szombat
A város lakói megkönnyebbülten fogadták az esős szombatot. Marcin aznap korábban érkezett haza, mégis nagyon fáradtnak érezte magát. Pénteken késő estig keresgélt az irattárban, hogy szombat reggelre Összeszedje az anyagot Derkónak. Olga Mislocka öngyilkossága valóban úgy történt, ahogyan Monika Skrzyska leírta. Vallomását annak idején Andrzej Golski szobrász is alátámasztotta, aki a főiskoláról ismerte Janotát, körülbelül együtt végeztek. A telefonkészüléken talált ujjlenyomatokat nem sikerült azonosítani. Az illetőnek még nem volt dolga a rendőrséggel.

Szombat reggel: Jolanta Walczak azonosítása. Walczakéknak nagy fényképész-műtermük van a Dolna utcában. Gyermektelen házaspár, meglehetősen jó anyagi körülmények között élnek: autó, nagy lakás. A nyarat általában külföldön töltik: Jugoszláviában, Franciaországban, a Krím félszigeten, Olaszországban. Ezen nincs mit csodálkozni, a fényképész-műterem jól jövedelmez. Derko egyelőre nyugton hagyja őket.

Serczynski doktor betegeinek kihallgatása viszont már hozott némi eredményt. Zbygniew Trzcinski kiment a váróteremből a lépcsőházba, hogy elszívjon egy cigarettát. A kispadon egy idősebb férfi ült. Rá se hederitett Trzcinskire. Összekulcsolt kezét a botjára támasztotta, mozdulatlanul bámult maga elé. Trzcinski erősködött, hogy hófehér ingének mandzsettája és a zakó ujja szennyezett volt valamivel, ami nagyon emlékeztetett a vérre. Tehát van egy titokzatos öregúr. Jó megjelenésű férfi, ovális arcú, ősz hajjal. Az időpont: tizenhét óra harminc vagy harmincöt. Trzcinskin kívül más nem látta.

Marcin nagyon vegyes érzelmekkel tért haza. Egyfelől örült, a szombat délutánnak, másfelől nyugtalanította a gondolat, hogy Derko, aki aznap rendkívül tevékeny volt, még akkor sem fog pihenni. Ki tudja, mi derül még ki?

Üres volt a ház. Az eső dacára Karolina nagymama elcsatangolt valamerre. Három óra múlt, Marcin nagyon elégedetlenül kóválygott a konyhában, percenként kitekintve az ablakon. Úgy zuhogott odakint, mintha dézsából öntötték volna.

Megsértődött – gondolta. Épp elkezdte olvasni az újságot, amikor csapódott az ajtó.

– Te már itthon vagy? – kérdezte Karolina eléggé közömbösen, és bement a fürdőszobába, hogy kifeszítse víztől csöpögő esernyőjét.

Marcin leült a tévé elé. Mérges volt önmagára és egy kicsit a nagymamára is, mert eszébe jutott, milyen nevetségessé tette Derko és Bartkowski szemében. Bambán bámult maga elé, amikor Karolina nagymama belépett a szobába. Kezében hozta a tálcát, mely tele volt különféle finomságokkal: lerakta az asztalra a saját készítésű gyümölcslikőrt, amelynek nagymestere volt, két pohárkát és egy tál süteményt.

– Ebédeltél? – kérdezte Marcintől.

– Igen.

– Mert ha éhes vagy, megkínálhatlak egy kis finom fasírttal.

– Nem, köszönöm. Majd megeszem vacsorára.

– No, akkor igyál egy pohárkával. Biztosan te is alaposan megáztál.

– Nehogy azt hidd, leitathatsz, és bármit kiszedhetsz belőlem… – mondta Marcin, kezébe véve a kancsót.

Karolina jót nevetett.

– Ez a rögeszméd! – jegyezte meg, és elővette a kézimunkáját.

Marcin a pompás gyümölcslikőrt kortyolgatta, s közben Karolinát figyelte. Kissé kínosan érezte magát. Mert először is: a nagymama nagyszerű teremtés, másodszor: már megtette az első lépést, s ezt értékelni kell, harmadszor: Marcinnak teljesen kiment a fejéből, hogy estére találkozót beszélt meg a barátaival, s most nem tudja, miképp hozza ezt Karolina tudomására, hogy a fasírtja bizony a hűtőszekrénybe vándorol.

– Ide figyelj, ma a rendőrkapitányságon találkoztam azzal a lánnyal… Ewa Karskával… – bökte ki, ily módon kívánta tudtára adni a nagymamának, hogy a népművészeti bolt meg az ikonok ügyére a feledés fátylát borítja.

– Igen? – szólalt meg Karolina, elszántan horgolva.

– Képzeld, fél egyedül a diákszállóban.

– Miért?

– Képzelődik. Azt mondja, hogy az éjszaka valaki be akart hatolni a szobájába. Állítólag hajnalig nem tudott elaludni a félelemtől.

– No és?

– Megvigasztaltam, hogy holnaptól kezdve tömve lesz a diákszálló. Hétfőn kezdődnek a felvételi vizsgák a Képzőművészeti Főiskolára, vasárnaptól kezdve már ott lesznek a felvételizők.

– És ma éjjel?

– Azt tanácsoltam, jól zárja be az ajtaját, vegyen be egy Eleniumot, és korán feküdjön, le.

– Igazán nagyszerű fiú vagy. Sosem gondoltam volna, hogy ilyen egyszerűen megoldható ennek a lánynak minden gondja! – Karolina hangjában volt valami, ami miatt Marcin már sajnálta, hogy egyáltalán szóba hozta Ewát.

– De hiszen nem eshet semmi baja.

– Hát persze. – Karolina töltött egy cseppnyi gyümölcslikőrt a poharába, és kihörpintette. – Igazán finom ez a likőr! Nem gondolod?

– Pompás!

Karolina egy darabig szótlanul forgatta a horgolótűt.

– Elfelejtettem szólni neked, hogy Zygmunttal találkozót beszéltem meg mára. Ugye, nem haragszol, ha csak vasárnap eszem meg a fasírtot?

– Ugyan, dehogy! Nagyon örülök!
– Minek örülsz?

– Örülök neki, hogy végre elszántad magad, és elmész itthonról. Rettenetes a televízió előtt töltött szombat este, különösen egy magadfajta fiatalembernek.

– Nem haragszol, hogy megint egyedül hagylak?

– Ne beszélj butaságokat! – Karolina bíráló szemmel nézegette az eddig elkészült munkáját, aztán lázasan nekilátott fölfejteni.

Marcin vonakodva kelt fel, hogy megborotválkozzék. Amikor visszament a szobába, hogy elbúcsúzzon a nagymamától, Karolinát a telefonnál találta.

– Aneta, mondd meg kereken, otthon maradsz, vagy készülsz valahová? Mert ha el akarsz menni, akkor tárgytalan az egész.

Nagyszerű – gondolta Marcin. – Máris szervezi a társaságot. – És egy csókot nyomott Karolina arcára.

Nagyon későn ért haza, Karolina természetesen aludt már. Megivott egy pohár hideg tejet, és nyomban ő is ágyba bújt.
Június 9. Vasárnap
A telefon ébresztette föl. Talpra ugrott, mintha égne a ház, de rögtön eszébe jutott, hogy ma vasárnap van. Odakinn megint sütött a nap.

– Halló! – mondta lustán a kagylóba:

– Jó napot kívánok. Karolina nénivel szeretnék beszélni – csicseregte egy lány. – Karolina nem volt sem a konyhában, sem a szoba bán. Mivel Kikának is nyoma veszett, Marcin arra következtetett, hogy sétálni mentek.

– Kérem, hívja föl később. Sétálni ment a kutyával – mondta a telefonba.

– Legyen olyan kedves, mondja meg Karolina néninek, hogy sürgősen hívja föl a barátnőjét, Anetkát. Ne felejtse el, kérem, nagyon fontos!

– Kivel beszélek? – kérdezte türelmetlenül Marcin, annál is inkább, mert ismerősnek tűnt neki a hang.

– Ewa Karska vagyok. Csodálatos nagymamája van, hadnagy elvtárs! – Ezzel a lány lerakta a kagylót.

Természetesen azonnal kiment az álom a szeméből. Annyira felháborodott, hogy majdnem belefulladt a fürdőkádba. Csodák csodája, hogy borotválkozás közben nem vagdalta össze magát, de amikor a kávét főzte, már végképp összeroppant, és telelocsolta az egész konyhát. Eközben toppant be Karolina. Marcin úgy tett, mintha semmi nem történt volna.

– Hívd föl Anetkát. Állítólag már csak te hiányzol a boldogságához. – Csodálkozva állapította meg, hogy Karolina egyáltalán nem sietett telefonálni.

– Anetka! mondta szemrehányóan Karolina a telefonba. – Azt hiszed, húszéves vagyok? Jól van már, azonnal indulok. Miattad a fél nyugdíjamat taxira költöm.

Azután szó nélkül öltözködni kezdett.

– Elmész? – kérdezte tőle Marcin.

– Igen – mondta vidáman. – Ha megéhezel, melegítsd meg a fasírtot. Ott van a hűtőben. – Pórázra kötötte Kikát, és távozott.
– Nos, tulajdonképpen mi történt? – kérdezte Karolina, amikor Aneta ajtót nyitott.

– Gyere, gyere, azonnal megmagyarázok mindent.

Bementek a nagy, világos szobába. A díványon törökülésben gubbasztott Ewa, Aneta virágmintás pongyolája volt rajta, és a nedves haját fésülgette, mely az egész arcát eltakarta.

– Mit csinál ez a lány? – kérdezte csodálkozva Karolina.

Ewa hátravetette vizes haját: arca pirospozsgás volt, mosolygós. Karolina elégedetten állapította meg magában, hogy egyáltalán nem olyan, mint egy riadt veréb. Ez a hasonlat tegnap este jutott eszébe, amikor Anetával betoppantak Ewához a diákszállóba. A lány először nem akart ajtót nyitni, de miután Karolina elmondta, hogy Zieja hadnagy megbízásából jött, végre rászánta magát, és beengedte őket. Azután csodálkozva nézegette a két idegen, idős hölgyet: az egyik sovány volt és magas, kezében nedves ernyőt tartott, és fürgén körülkémlelt a szobában, a másik alacsony volt és gömbölyded, szeme vidám szikrákat szórt, és barátságosan nézett Ewára. A sovány hölgy körül egy fekete kutyus topogott, lábával vizes nyomokat Hagyva a padlón. Ewának nem sok ideje volt gondolkozni. Karolina kiadta a parancsot, hogy tüstént csomagoljon, ő maga kötötte be a hátizsák madzagját. Ewa szinte szóhoz sem jutott. Karolina úgy rendelkezett, hogy azonnal hagyja el a diákszállót. Taxiba ültek, és elmentek Anetához, ahol Ewát megetették, megitatták, még körül se nézett, máris ágyba dugták, s az orra hegyéig ráhúzták a takarót. Ewa már nem tudta, hogy Aneta jó éjszakát kívánt-e neki, és megcsókolta-e a homlokát, vagy talán ezt már álmodta, mert azonnal elaludt.

– Azért szalasztottatok ide a város másik végéből, hogy megmutassátok nekem Ewa legújabb frizuráját? – kérdezte Karolina, s megkönnyebbülve huppant le a karosszékbe.

– Ne tréfálj! Nagyon komoly dologról. van szó.

– Aneta tétován járkált a szobában.

– Főzök egy kávét – ajánlotta Ewa, és kiszaladt a konyhába.

– Reggel elbeszélgettem Ewával sok mindenről… – mondta Aneta, és végre letelepedett a heverőre. – Beszéltem neki Arturról is. Ewa nem tudta, hogy Artur zeneiskolát végzett… Igen. Tehetséges volt a fiú. Egy időben azt hittük valamennyien, hogy majd az anyja nyomdokába lép.

Aneta, hagyj békén. Már elmondtad egyszer. Azt hiszem, ez nem olyan borzasztóan fontos, amiért nekem ide kellett rohannom.

– Hát nem… de szeretném megmagyarázni, hogyan került sor a mi felfedezésünkre. Ewát nagyon érdekelte Artur „zenei” múltja, ezért megmutattam neki a régi fényképalbumot a különféle iskolai ünnepségeken készült felvételekkel. Artur szerepléseiről is vannak fényképek. Tizenöt éves volt akkoriban. A fényképész nem tudott ellenállni a kísértésnek, a közönségről is készített képeket, és az első sorban ott ültek Artur szülei. A legfontosabb személy persze Olga Mislocka volt, egykori növendékünk, akire oly büszke volt iskolánk. Nos, Ewa Artur apjában felismerte azt az idősebb urat, akit tegnap említett.

– A sétapálcás úrról beszélsz? Aki a telefonfülkében volt?

– Igen.

– Biztos vagy benne?

– Inkább Ewától kérdezd.

Karolina merev derékkal ült, mozdulatlanul. Aneta gondban volt. Kérdőn pillantott a barátnőjére.

– Mire gondolsz?

– Semmire se gondolok. Ewa! – kiáltott a rá jellemző eréllyel.

Ewa nyomban az ajtóban termett. Ismét olyan volt, mint egy riadt kis veréb.

– Aneta, add csak ide azt az albumot – rendelkezett Karolina. Azután elővette a szemüvegét, és tüzetesen vizsgálgatni kezdte a fényképeket.

– Kislányom, nézd meg jól. Biztos vagy benne, hogy ez az az ember?

– Igen. – Ewa még egyszer a fényképalbum fölé hajolt. – Hiszen már tegnap is mondtam, hogy volt valami abban a férfiban, ami felkeltette a figyelmemet. Most már tudom, mi az: Artur hasonlít az apjára. Azért hittem azt, hogy már láttam valahol azt a férfit…

– De az öreg Kostera Wroclawban él! – mondta kissé tétován Aneta.

– Na és aztán. Ewa, tölts nekem egy kis kávét. Végig kell gondolnom a dolgokat.

– Mit tegyünk? Mit tegyünk?

– Mindenekelőtt nyugodj meg. Lehet, hogy Ewa mégis téved.

Ewa a díványon a telefonkönyvet lapozgatta.

– Mit keresel? – tudakolta Karolina.

– Artur a nagynénjénél lakik, valahol a Podwalén. Na, meg is van: Krystyna Kostera, Niecala utca 9.

– Csak nem akarsz odatelefonálni?

– Miért ne?

– És ha kiderül, hogy az idősebb Kostera nincs is Krakkóban? S hogy még a múlt héten sem járt itt?

– És ha itt van? Ha ugyan Krystyna Kostera valóban Artur nagynénje.

– Igen: Nem akarok beszélni vele. Csak szeretnék megbizonyosodni… megtudni a címét… meg egyáltalán…

– Nem tetszik nekem ez a dolog… – jelentette ki határozottan Karolina.
– Mégis megpróbálom – mondta Ewa, és máris tárcsázott.

– Halló? – szólalt meg egy mély női hang.

– Jó napot kívánok. Kostera úrral szeretnék beszélni.

– Arturral? – kérdezte némi habozás után az ismeretlen nő.

– Nem. Az idősebb Kostera úrral…

A nő e:gy ideig hallgatott.

– Nagyon sajnálom, de a bátyám beteg, nem tudom ideküldeni a telefonhoz. – Letette a kagylót.

Aneta feszülten nézte Ewát.

– Nos? – kérdezte.

– Minden egyezik. A nő először Arturt akarta a telefonhoz küldeni, azután azt mondta, hogy a bátyja beteg, nem beszélhetek vele.

– Tehát mégis Krakkóban van! – állapította meg Aneta.

– No és aztán! – vágott közbe hevesen Karolina.

– Ez még nem bizonyít semmit. Még akkor is, ha ő volt az, akit Ewa abban a telefonfülkében látott, még egyáltalán nem biztos, hogy Janotát hívta, és hogy Janota vele beszélt meg találkozót öt órára.

– De el kell ismerned, hogy a véletlenek különös összejátszása, hogy az az ember, akinek állandó lakhelye Wroclawban van, éppen azon a bizonyos napon érkezik Krakkóba, és ezután nyomban a Janota háza előtti telefonfülkében látjuk.

– Minden lehetséges. Nem beszélve arról, hogy többen is telefonálhattak Janotának; egy ismeretlen, aki bejelentette a látogatását, azután az idősebb Kostera. De még akkor is, ha mindkét esetben ő telefonált, nem tudhatjuk, hogy valóban elment-e arra a találkozóra. De ha el is ment, még akkor sem biztos, hogy ő ölte meg Janotát.

– Nem értem, miért ölte volna meg, annyi, év után…

– Miről van szó? Miféle évekről beszélnek? – kérdezte Ewa nyugtalanul.

– Tudod… – mondta Karolina eltűnődve – Artur apjának alapos oka volt rá, hogy gyűlölje Janotát, de… hogyan is mondjam… a konfliktus oka voltaképpen megszűnt. Egyébként magam sem tudom…

– Semmit sem értek az egészből.

– Nem baj. – Karolina kicsit türelmetlen volt.

– Ewa szóljon erről a századosnak?

– El kell mondania. Lehet, hogy mindenre fény derül.
Június 10. Hétfő
Reggel valóban fény derült az ügyre. Ewa felismerte Wladyslaw Kostera hangját, azután tíz ismeretlen férfi közül pillanatnyi habozás nélkül kiválasztotta őt, Zbygniew Trzcinski is azonosította Kosterát. „Ő az, őt láttam szerdán tizenhét óra harminckor Serczynski doktor villájában” – mondta, A telefonkagylón talált ujjlenyomatok Wladyslaw Kosterától származtak.

Az őrmester, aki az idézést kézbesítette, egy órán belül előállította a rendőrkapitányságon. Az idős úr azonnal beismerte a gyilkosságot. Megölte Janotát, aki elcsábította a feleségét.

– Kinek telefonált? – kérdezte Derko százados.

– Jelentkezni akartam a rendőrségen. Azután meggondoltam magam.

– Ilyen esetben tisztára kell törölni a telefonkagylót.

– Nem jutott eszembe.

Derko Bartkowski főhadnagyra pillantott. Egy darabig hallgattak.

– Miért nem hagyta el azonnal Serczynski doktor házát? Miért állt meg a lépcsőházban?

– Rosszul éreztem magam. Képtelen voltam kilépni az utcára….

– Nem értem a tett indítékát – mondta Bartkowski.

– Miért ölte meg Janotát?

– Hiszen megmondtam már.

– Vallomása szerint azért utazott ide, hogy megölje Grzegorz Janotát, mivel az illető elcsábította a feleségét. Ez eléggé hihetetlenül hangzik, tekintve, hogy a felesége már öt éve halott. Más oka lehetett rá.

– Nem. Nem volt rá más okom.

– Mikor szerzett tudomást arról, hogy Janota a felesége szeretője?

Wladyslaw Kostera hallgatott. Fáradt tekintettel bámult maga elé, mintha ez az egész nem érdekelné.

– Ahogy gondolja – mondta vontatottan Derko.

– De a viselkedéséből bizonyos következtetéseket kell levonnunk.

– Mire céloz?

– Kezdem érteni, miért nem akarja megmondani az igazságot.

– Ha okvetlenül szükséges… Nagyon régen tudtam már Olga és Janota viszonyáról. Még a feleségem életében megtudtam mindent, bár igyekezett leplezni előttem. Nem akartam elveszíteni az asszonyt. Szerettem. Ezt különben nem akarom magyarázgatni… Tehát úgy tettem, mintha semmiről sem tudnék, mert féltem, hogy elhagy. Ezt nem tudtam volna elviselni. Ott volt a gyerekünk, a ház… Azt hittem, csupán pillanatnyi fellángolás… hogy nincs különösebb súlya…. de tévedtem…

Kostera elhallgatott, és mozdulatlanul ült, az íróasztal fényes, fekete lapjára meredve.

– Igen. Csakhogy amit itt elmondott, megerősíti a gyanúnkat. Ön úgyszólván kibékült a helyzettel… Ne haragudjon, kérem, hogy ezt a kifejezést használtam. Megértem, hogy ez nagyon fájdalmas lehetett. De .azt még mindig nem értem, miért éppen most jutott eszébe bosszút állni, ennyi idő után? Beszélhetünk-e egyáltalán féltékenységről vagy hirtelen felindulásról a gyilkosság elkövetésénél? Öt évvel az események után?

– Tudom… tudom… Nyomban megmagyarázom. Rágyújthatok?

– Parancsoljon – tett elébe Derko egy csomag cigarettát.

– Olga és Janota között valami megromlott. Nem tudom pontosan, mi történt köztük, mindenesetre Olga nagyon le volt sújtva. Hirtelen hangulatváltozásaiból arra következtettem, hogy rossz az idegállapota: a féktelen jókedv váltakozott nála a depresszióval. Rászokott az italra. Azelőtt sosem ivott..Később bekövetkezett ez a szerencsétlen baleset. Tudom, hogy Janotának ehhez semmi köze, de biztos vagyok benne, ha ez a férfi nincs… Lehet, hogy tévedek, de képtelen vagyok kiverni a fejemből a gondolatot: ha Janota nincs, akkor Olga nem követi el azt a szörnyűséget… Nem hagyta volna itt a gyerekét, az otthonát… Ő fosztotta meg Olgát mindentől. Janota megmenthette volna. Ezért gyűlöltem azt az embert. Bizonyára ellentmondásosnak találja, hogy a felszarvazott férj azért haragszik a felesége szeretőjére, mert nem tudta boldoggá tenni az asszonyt. Tudom, hihetetlenül hangzik… de ez az igazság. Múltak az évek, én pedig mint egy megszállott, újra meg újra visszatértem gondolataimban arra az ügyre, és egyre jobban gyűlöltem Janotát. Mint tudja, néhány hónappal a feleségem halála után Wroclawba költöztem. Arturt nagyon megviselte az anyja halála. Abbahagyta a tanulást. Vesztett egy évet. De azután lassanként visszanyerte lelki egyensúlyát. Leérettségizett, és beiratkozott a wroclawi Képzőművészeti Főiskolára. Ez meglepett. Tudtam, hogy ügyesen rajzol, mégsem gondoltam, hogy ezt a pályát választja. Az anyja már kicsi korában felébresztette benne a művészetek iránti érdeklődést. Ez volt az ő közös nyelvük. Én csak nagyon keveset konyítok a művészethez. A hangulatok, színek, fények, nem váltanak ki belőlem érzelmeket. Olgának és Arturnak megvolt a saját külön kis világuk, melybe nekem nemigen volt belépésem. Emiatt kissé csalódtam önmagamban. Talán éppen ezért tudtam annyira csodálni az olyan embereket, akik, mint a feleségem… Bocsásson meg, hogy egy kissé elkalandoztam… bizonyára nem ez érdekli – Kostera elnyomta a csikket a hamutartóban. – Artur az első év elvégzése után átköltözött Krakkóba. Nem néztem jó szemmel a dolgot, de nem tudtam megakadályozni. Sose álltam hozzá olyan közel, mint az anyja. Megértettem: szabad akar lenni. Talán el akarta felejteni, ami velünk történt, talán neheztelt rám valami okból… Lehet, hogy megérezte, az anyja nem szeretett engem annyira, hogy értem életben akarjon, maradni… Egyedül maradtam. Artur ritkán jött haza. Nem sokat tudtam az életéről. Néhány nappal ezelőtt levelet kaptam… egy névtelen levelet. Tele ocsmányságokkal. Valaki közölte velem, hogy a fiam… egyébként tessék, olvassa. – Kostera átnyújtott a századosnak egy szakadt kék borítékot. Derko kivett belőle egy négyrét hajtott papírlapot, elolvasta, aztán szó nélkül átnyújtotta Bartkowski főhadnagynak.

„Vén hülye – rakosgatja valaki gondosan egymás mellé az innen-onnan kivágott betűket. – Az a szoknyapecér Janota ráunt már az utcai kurvákra. Most a te fiaddal szórakozik. Szégyen, gyalázat. Azt hitted, hogy művész lesz a te Arturodból? Vén hülye! Csak a buzik stricije lesz. Vidd el a fiadat, amíg nem késő.”

– Expressz küldték – mondta elváltozott hangon Kostera.

– Mikor?

– Kedden. Éjszaka vonatra ültem. Természetesen nem volt semmiféle elképzelésem, hogy mit tegyek. Egyszerűen képtelen voltam elhinni, ami a levélben állt. De szerettem volna találkozni a fiammal. Szerdán délelőtt érkeztem Krakkóba. Artur a húgomnál lakik. Nem találtam otthon. A húgomtól tudtam meg, hogy Artur két éve már Janota növendéke a főiskolán. Állítólag Janota kimagasló tehetségnek tartja. Törődött vele… A húgom elmondta, hogy Artur naphosszat Janotánál ül… Nem tudtam elhessegetni a gyanút, hogy a névtelen „jóakaró” igazat írt. Kivillamosoztam Zwierzyniec negyedbe. Egy telefonfülkéből felhívtam Janota lakását. Először egy nő vette fel a kagylót. Janotával megállapodtam, hogy ötkor fölmegyek hozzá. Beszélni akartam vele. Még nem tudtam, mitévő legyek. De képtelen voltam hazamenni. Janota túl sok időt hagyott a gondolkozásra. Feléledt bennem minden keserűség és gyűlölet. Hiszen elvette a feleségemet, tönkretette a fiamat… Céltalanul ődöngtem az utcákon. Újra telefonáltam. Megismertem Artur hangját, azért nem szóltam bele a kagylóba. Nem tudtam, mit csináljak. Betértem egy kávézóba, leültem az ablak mellett, ahonnan jól láthattam a villamosmegállót. Körülbelül tíz perc múlva megpillantottam Arturt: felugrott egy villamosra. Elhatároztam, hogy nem várok tovább. Négy óra lehetett vagy pár perccel négy előtt, amikor megérkeztem Janotához. Igazán nem tudom.

Kostera megint elhallgatott.

– Folytassa, kérem.

– Képtelen vagyok elismételni a köztünk lezajlott párbeszédet… Mulatott rajtam. Mondtam valami sületlenséget Olgáról, és kértem, hagyja békén a fiamat. Nevetett… Hangosan és pimaszul… Nem tudtam magamon uralkodni. Megmondtam neki, hogy tönkreteszem, megölöm… magam sem tudom, miket mondtam még… Hátat fordított. Ekkor fölkaptam a gyertyatartót, mely szinte véletlenül akadt a kezembe, és lesújtottam vele… egyszer… vagy kétszer?… magam sem tudom… Lehet, hogy többször is…

– Nem emlékszik, hogy hányszor sújtott le rá?

– Nem, nem emlékszem.

– Hol állt a gyertyatartó?

– Nem tudom. Képtelen volnék megmondani. Nem emlékszem, hogyan került a kezembe.

– Szóval azt állítja, hogy akkor tizenhat óra volt.

– Azt hiszem, igen.

– Nem biztos benne?

– Nem. Lehet, hogy még nem volt négy óra.

– Akkor viszont mit csinált még tizenhat harminckor is Serczynskiék villájában?

– Nagyon sokáig voltam Janota műtermében. Nem tudtam otthagyni a helyet.

– Ez különös, nem gondolja? Az lett volna a természetes, hogy igyekszik minél messzebb kerülni onnan.

– Lehetséges, csakhogy én ott maradtam. Nem tudom, ilyen „esetben” mi a természetes.

– Mit csinált az alatt az egy óra alatt? Megkérem, hogy mondja el pontosan.

– Képtelen vagyok. Nem emlékszem… Ültem a karosszékben. Telefonálni akartam a rendőrségre. Aztán letettem róla… Később újra telefonálni akartam.

– És ismét meggondolta magát, igaz?

– Úgy van.

– És újra letörölte a telefonkagylót?

– Nem tudom… azt hiszem, nem… Nem emlékszem… Egészen máson járt az eszem.

– Mire gondolt?

– Az életemre. Arturra és Olgára… arra, hogy mit tettem…

– Amikor eljött a műteremből, letörölte az ajtóról a nyomokat?

– Miféle nyomokat?

– Az ujjlenyomatokat.

– Nem emlékszem.

– Azt állítja, nem emlékszik rá, mit csinált egy órán át?

– Nem emlékszem.

Derko százados sokáig hallgatott.

– Szeretném, ha mégis megpróbálna visszaemlékezni néhány dologra. Kezdjük annál a pillanatnál, amikor a kávézó ablakán át megpillantotta a fiát, aki felszállt a villamosra. Vagy még előbb… A telefonfülkéből másodszor is felhívta Janota lakását, és amikor megismerte a fia hangját, visszatette a kagylót. Hány óra lehetett akkor?

– Nem tudom pontosan… – Mindenesetre négy előtt. Körülbelül húsz perccel négy előtt.

– Elképzelhető, hogy még korábban?

– Lehet – hagyta rá közönyösen Kostera.

– Ewa Karska tizenöt óra harminckor látta magát a telefonfülkében. Feltárcsázott egy számot, azután visszarakta a kagylót. Hányszor telefonált Janotának?

– Kétszer. Első ízben beszéltem is Janotával, megállapodtam vele, hogy öt órakor felkeresem. Egyébként akkor az a kislány vette föl a kagylót.

– Ewa Karska.

– Azután négy előtt telefonáltam, de nem szólaltam meg, mert felismertem a fiam hangját.

– Ekkor látta meg Ewa Karska.

– Igen.

– Ez tizenöt óra harminckor volt.

– Lehetséges.

– Tíz perccel később megpillantotta a fiát, aki felszállt a villamosra?

– Igen.

– Biztos benne, hogy tíz perc telt el?

– Nem tudnám másodpercnyi pontossággal megmondani. De legföljebb tíz perc telt el.

– Tehát legkésőbb tizenöt negyvenkor Artur felszállt a villamosra és elment?

– Igen.

– Mégis tévedett. Akit látott, nem Artur volt.

– Hogyhogy?

– A fia akkor még Serczynskiék villájában tartózkodott.

– Nem tudom… nem tudom… ez lehetetlen… Hiszen láttam őt.

– Csakhogy nem tizenöt negyvenkor.

– Talán tévedtem néhány percet.

– Valamivel többet, mint néhány percet.,

– Ez esetben a százados úr téved, vagyis inkább az informátora.

– Úgy gondolja?

Kínos csönd lett. Kostera nagyot sóhajtott, és lassan azt mondta:

– Nem tudom, mire akar kilyukadni.

– Az igazságot keresem.

– Mi jelentősége van annak, hogy hánykor érkeztem Janotához?

– A nyomozás szempontjából nem mellékes, akkor sem, ha önnek már mindegy… bár ebben nem vagyok olyan biztos.

– Elmondtam már mindent.

– Szerettem volna serkenteni az emlékezetét. De most hagyjuk a perceket. Írja le, hogy festett a műterem, amikor belépett.

– Írjam le?

– Szépen megkérném rá.
– A részletekre nem emlékszem. Nem figyeltem meg a műterem berendezését… Olyan feldúlt állapotban voltam…

– Ennek ellenére, próbálja meg, kérem.

– De minek? Hiszen tudja, milyen volt az a műterem!

– Talán éppen így sikerül majd rekonstruálnunk azt az órát, melyet tudat alatt annyira szeretne kitörölni az emlékezetéből.

Kostera fáradt mozdulattal végigsimította a homlokát.

– Olyan volt, mint minden műterem… Semmi különöset nem találtam benne. Az ablaknál egy hosszú asztal… nem tudom, mi volt rajta… nem tudom elmondani… egy láda… karosszék… Festőállvány. Nem, nem tudom leírni a műterem berendezését.

– Melyik ajtón át ment be Janota lakásába, a Jépcsőházból vagy a cselédlépcsőről?

– Természetesen a lépcsőházból. Nem tudtam, hogy van egy másik bejárat is.

– Kopogtatott, vagy csengetett? Mondja el, kérem, hogyan történt!
– Kétszer csöngettem. Janota nyitott ajtót. Bekísért a műtermébe.

– És mi történt azután? 

– Mondtam már.

– Hogyan viselkedett Janota? Mit csinált? Beszélgetés közben járkált vagy leült? Vagy festeni kezdett?

– Nem. Föl-alá járkált, azután háttal nekem megállt… és akkor

– Értem. Ez azt jelenti, hogy akkor a cselédlépcsőre nyíló ajtónak háttal állt? Az állvány jobb felől volt?

– Igen.

– Hogyan állt a festőállvány.?

– Nem tudom. Nem néztem meg.

– Próbáljon visszaemlékezni. Látta a képet az állványon?

– Nem. Azt hiszem, az állvány az erkélyajtó felé volt fordítva. Százados úr, miért te(sz föl nekem ilyen kérdéseket? Ezek lényegtelen apróságok!

– Egy pillanat! Tehát hátulról lépett Janotához, a cselédlépcsőre nyíló ajtó felől?

– Nem! Nem akarok erről többet beszélni! Elfáradtam.

– Kénytelen lesz beszélni róla. Gondolja, hogy a bíróság megelégszik azzal az általános kijelentéssel:

„Megöltem?”

Kostera elhallgatott.

– Tehát, miután leütötte, egy darabig ott üldögélt a karosszékben?

– Igen.

– És amikor letett a szándékáról, hogy értesíti a rendőrséget, nekiállt eltüntetni a nyomokat. Letörölte a kilincseket, a gyertyatartót, a telefont, így van?

– Igen.

– A főbejárat kilincsét is letörölte? A lépcsőházba vezető ajtó kilincsére gondolok.

Kostera felemelte a fejét, és figyelmesen nézett Derko századosra.

– Nem emlékszem rá… Lehet, hogy azt a kilincset is letöröltem… Igen… azt hiszem, letöröltem…

– És azután?

– Azután? Nem is tudom, mi volt azután. Kimentem a műteremből.

– Melyik ajtón át távozott?

– A cselédlépcsőn át vezető ajtón át…

– Miért?

– Nem tudom…

– Rendben van. Tehát eltávozott a műteremből. És mit csinált azután?

– Sehogy sem találtam a kijáratot. Valamilyen lépcsőn botorkáltam, aztán egy keskeny folyosóra értem. Végül kijutottam a lépcsőházba. Nagyon rosszul éreztem magam. Nem vagyok már fiatal. Mit mondhatnék még? Öreg vagyok, ez az igazság. Úgy éreztem, megfulladok. Nem tudtam, hová menjek, mit csináljak, mit mondjak Arturnak. Leültem egy padra, és egyszerűen képtelen voltam elmozdulni onnan. Azután éreztem, hogy valaki figyel. Csodálkozva állapítottam meg, hogy ez egyáltalán nem nyugtalanít engem. Mindegy volt már nekem. Arra gondoltam: „Biztosan felismer majd”, és továbbra sem mozdultam a helyemről. Később felálltam, és hazamentem.

– Mennyi ideig ült a padon?

– Nem tudom.

– Körülbelül. Tíz percig? Fél óráig? Egy óra hosszat?

– Nem tudom.

– Mit csinált ezután? – kérdezte lemondóan Derko.

– Hazamentem.

– Mi történt azután?

– Semmi.

– Otthon volt a fia?

– Nem. Egyébként nem tudom. Lehet, hogy a szobájában tartózkodott. A húgom nyitott ajtót. Azt mondtam neki, hogy rosszul érzem magam, és le kell feküdnöm. Kértem, hogy semmi szín alatt ne keltsen föl.

– Miért nem utazott vissza Wroclawba?

– Nem akartam elmenekülni. Nem tartottam fontosnak, hogy védekezzem.

– Mégsem jelentkezett a rendőrséged.

– Nem. Vártam, hogy értem jöjjön a rendőrség.

– Tudta, hogy ez bekövetkezik?

– Sejtettem. Sok-sok órán át gondoltam erre. Tudtam, hogy Janotánál megtalálják a nyomokat, amelyeket hagytam… és hogy az a férfi látott engem. Janota elmondhatta valakinek, hogy telefonáltam neki. Az a lány is beszélt velem. Biztosan hallotta, hogy öt órára ígérkeztem Janotához. Egyébként fogalmam sem volt, honnan jönnek majd rá, csak azt tudtam, hogy ennek egyszer be kell következnie.

– Várta?

– Bizonyos értelemben igen. Azért nem utaztam el. Nem akartam nyugtalanítani a húgomat. Semmit sem mondtam neki. Arturnak sem. Egyébként vele nem is beszéltem. Képtelen voltam. Bezárkóztam a szobába, melyben mindig aludni szoktam, ha Krakkóba jövök. Senkivel sem beszéltem, családom unszolására nem reagáltam. Első nap este, mikor Artur bejött hozzám, azonnal kitessékeltem, szóhoz sem hagytam jutni: A húgom nagyon nyugtalan lett, orvost akart hívni, de nem engedtem. így töltöttem el azt a négy napot, szinte ki se mozdultam a szobámból. Bezártam az ajtót, hogy ne zavarjon senki.

– De miért?

– Úgy éreztem, minden elveszett, ami engem a világhoz kötött. Vártam.

– Mire?

– Magukra.
Június 10. Továbbra is hétfőn
Marcin Zieja hadnagy ráérősen rakosgatta a papírokat a dossziéba.

Tehát ezzel be is fejeződött volna az ügy? – gondolta csodálkozva. Mindig úgy képzelte, hogy az ilyen pillanatokban elégedettséget kellene érezni, sőt: nagy izgalmat, diadalt, itt meg… semmi. Kínos arra a férfira gondolnia, aki néhány perce még ott ült, és legintimebb dolgairól vallott. Marcinban rengeteg kérdés merült föl, amelyekre szeretett volna választ kapni, de nem volt bátorsága megszólalni.

Derko százados mozdulatlanul ült az íróasztalánál a csikkel teli hamutartó fölött, s olyan ábrázatot vágott, mint akinek az orra előtt éppen most ment el az utolsó vonat.

– No, megvan a gyilkos – mondta közömbös hangon Bartkowski főhadnagy, a szeme sarkából lesve Derkóra.

– Legalábbis úgy látszik. – A százados kelletlenül bámult maga elé, újra rágyújtott. – Sok dolgunk lesz még ezzel a gyilkossal. Csodálatra méltó „emlékezetkihagyásait” nekünk kell majd tartalommal kitöltenünk. És ez bizonyára nem lesz könnyű feladat.

– Miért mondod, hogy „csodálatra méltó”? Teljesen hihető, hogy a sokk hatására megfeledkezett rengeteg apró részletről.

– Legszívesebben azt mondanám: „minden részletről”. Ráadásul igen lényeges részletekről.

– Mindenesetre ebben az egész káoszban egyvalami stimmel… – mondta Bartkowski, nem tudni miért, kissé kötekedve. – Serczynski a teraszon ülve tizenhat tíz és tizenhat tizenöt között veszekedést hallott Janota műterméből. Ebben az időben Kostera volt ott.

– Zygmunt, ne tégy meggondolatlan kijelentéseket.

– Hogyhogy?

– Jól tudod, hogy Serczynski nem ismerte föl Kostera hangját.

– Azt mondta, hogy nem biztos benne. Hogy inkább másvalaki hangja volt. Ami azért nem zárja ki annak a lehetőségét, hogy mégiscsak Kosteráé volt. Sosem hallottál róla, hogy valaki idegességében egészen más hangon kezd kiabálni?

– Ne felejtsd el, hogy Kostera a fia miatt kereste föl Janotát. Az a férfi viszont a pénze miatt balhézott. Azonkívül: Kostera esetében Janota miért hivatkozott volna a barátságukra, hiszen nem is tegeződtek, az is lehet, hogy egyáltalán nem ismerték egymást.

– Lehet, hogy Kostera hazudik.

– De Ewa Karskának nincs oka hazudni. Amikor Janota telefonon beszélt Kosterával, magázta őt.

– Persze, persze… – Bartkowski hadnagy egyre elégedetlenebb lett. – Kíváncsi vágyok, hogy Janota mikor dúlta föl a műtermet? Kostera érkezése előtt? Miképpen történt? Dührohamot kapott, tönkretette a vásznát, széttaposta a festékeket, mindenütt festékes nyomokat hagyva a padlón, aztán nyugodtan ajtót nyitott Kosterának, és közben az előszoba padlóját nem is maszatolta össze? Amikor kilépett a műteremből, levetette volna a festékes talpú szandálját, és amikor visszament, újra fölhúzta?

– Lehet, hogy azért csinálta, mert…. – Zieja hadnagy elharapta a szót.

– Nocsak, ki vele, bátran! Ne fukarkodjon a szóval, kolléga! – Bartkowski lopva elmosolyodott.

Marcin érezte, hogy elvörösödik.

– Lehet, hogy a Kosterával való beszélgetés alatt csinálta az egész fölfordulást?

– Szeretném emlékeztetni, kedves kolléga, mit mondott Kostera az igen szívélyes légkörben lezajlott beszélgetés folyamán: „Janota mulatott rajtam. Mondtam valami sületlenséget Olgáról… nevetett.” Röviden szólva: félvállról vette az öreget, sőt gúnyolódott vele. Hogyan képzeli tehát? Kacagott, s közben széttaposta a festékestubusokat, összeszaggatta a vásznat?

– No nem… – mndta Marcin bizonytalanul.

– És Kostera? Olyan ideges volt, hogy tulajdonképpen semmire sem emlékszik, mégis olyan óvatosan lépkedett, hogy égy mákszemnyi festék sem tapadt a talpára? Ugyanis nagyon közel kellett kerülnie Janotához, hogy leüthesse. A cselédlépcsőre vezető ajtó mellett is hevert néhány festékestubus, ő mégis tiszta cipőtalppal jutott ki a lépcsőházba? Ügyes öregúr. Annál is ügyesebb volt, -hisz észre sem vette a földön heverő tubusokat. Azt mondta: „Olyan volt a műterem, mint minden műterem…” Semmi különösre nem figyelt fel, amikor belépett. Nem vette észre a színorgiát a földön, a műteremben uralkodó fölfordulást. Ha beszélgetés közben esett volna neki Janota a vásznának, hogy széttrancsírozza, mi oka lett volna Kosterának, – hogy ezt elhallgassa előttünk? Sőt azt állította, hogy a festőállvány az erkélyajtó felé fordítva állt, holott tudnia kellene, hogy a földön hevert.

– Ahogyan te is mondtad: lassacskán fény derül mindenre – dünnyögte kelletlenül Derko.

– Mindenesetre elcsíptük a gyilkost! – Bartkowskit, mint mindig, majd szétvetette a tettvágy. Szokása szerint föl-alá járkált a szobában, azután hirtelen megállt Derko előtt.

– Ezek szerint Jolánt a Walczak már nem is érdekel téged!

– Ne hülyéskedj, miről van szó?

– Nos, Walczakék külföldre készülnek, Párizsba. Saját kocsijukkal utaznak, körülbelül egy hét múlva. Franciaországban, Spanyolországban s végül Olaszországban töltik a nyarat.

Szép kirándulás. No és?

– A megfigyelés nem járt eredménnyel. Az utóbbi időben nem járnak társaságba. A fényképész-műterem jövedelme nem akkora, mint amekkorára a költekező életmódjukból következtetni lehetne, de elképzelhető, hogy van némi megtakarított pénzük. Jolanta Walczak szombaton járt a népművészeti boltban. Újra megnézte Janota ikonjait, végül kettőt megvásárolt. Nem volt túlságosan elragadtatva. Azt mondta: „Ez azért nem olyan, mint elképzeltem.”

– Ez minden?

– Minden…

– Azaz szinte semmi. Bárki vihet ajándékot a barátainak, akiknél majd Franciaországban vagy Spanyolországban meg fog szállni. Ez nem tilos… – Derko Bartkowskira nézett, s többé le sem vette róla a szemét.

– Különösképpen, ha a vásárlásról nyugta is van, számla, mely azt bizonyítja, hogy az ajándéknak szánt tárgy nem műtárgy, hanem csak tucatáru. – Bartkowski sokatmondó pillantást vetett a századosra, Marcin

Zieja, aki félrehúzódva figyelte a jelenetet, úgy érezte, hogy kollégái hosszú, néma párbeszédet folytatnak.

– Hallod-e, nagyon szeretném látni azt az első ikont,

amelyet Jolanta Walczak egy hónappal ezelőtt vásárolt – mondta Derko.

– Én is. És mi módon óhajtod kielégíteni túlzott kíváncsiságodat?

– Nem olyan sürgős. Csak nem háborgatok békés állampolgárokat azért, hogy kielégítsem a kíváncsiságomat! Vethetek egy pillantást azokra az ajándékokra például.

– Mondjuk egy hét múlva.

– Mondjuk.

– Például a határállomáson.

– Például.

– Tudod, egészen kellemes kirándulásnak ígérkezik. Az időjárás eszményi, szívesen magammal vinnélek.

– Akkor valóban pompás kiruccanás lesz! – mondta Derko mosolyogva. – Jól tudod, hogy képtelen vagyok riemet mondani neked.

Bartkowski elnevette magát. A százados asztalán megszólalt a telefon. Derko fölemelte a kagylót.

– Tessék? Mit akar? Igen, igen… tudom. No, akkor engedjék be.

– Mi van? – tudakolta Bartkowski.

– Artur Kostera balhézik az ügyeletessel. Már két órája várakozik ott, de magad is tapasztalhattad, hogy nem fogadhattam előbb.

Nagy lendülettel kitárult az ajtó, és a százados szobájába lépett, azaz inkább berobbant – Artur Kostera.

– Hol az apám? Mi jogon tartóztatta le? – támadt a századosra.

Derko érdeklődéssel figyelte a fiatalembert.

– Mi jogon? – ismételte meg idegesen Artur. Nem találta a szavakat. Kábultan nézett körül, végül kissé csendesebben megkérdezte: – Magyarázza meg, kérem. Valami félreértés történt.

– Üljön le, kérem – Derko az íróasztal másik oldalán álló karosszékre mutatott. – Tessék, mondja el, mit óhajt.

– Reggel nem voltam otthon, de a nagynéném elmondta, hogy apám idézést kapott, és elment a rendőrrel, aki az idézést hozta. Mivel idáig nem érkezett haza, nyugtalan lettem…

– Miért gondolja, hogy letartóztattuk? Azazhogy, itt tartjuk?

Artur riadtan nézett végig a jelenlévőkön.

– Nem tudom. Csak úgy eszembe jutott. Miért idézték be a rendőrkapitányságra? Ha valamit meg akarnak tudni rólam, azért nem kell az apámat háborgatni. Idős, beteges ember, ráadásul nem sokat tud mondani rólam. Jól tudják, hogy Wroclawban él. Nagyon ritkán látjuk egymást. Nem ismeri a barátaimat, nem tudja, kikkel találkozom, milyen életmódot folytatok, mit csinálok. Semmiről sem tud. Hagyják békén.

– Mikor érkezett az édesapja Krakkóba?

– Szerdán.

– Hány órakor?

– Nem tudom pontosan. Délután – mondta óvatosan Artur.

– Mikor találkozott vele?

– Csak este.

– Nem mondta el magának, milyen célból jött Krakkóba?

– Nem.

Derko hallgatott egy ideig.

– Az édesapját azon a napon tizenhét óra harminckor Serczynski doktor villájában látták.

– Ez lehetetlen.

– Mégis ez az igazság. A doktor rendelője előtti kis' padon ült. Az egyik beteg felismerte.

– Az apám nem lehetett ott.

– Miért?

– Nem ismerte Janotát. Semmi közük nem volt egymáshoz.

– Pedig aznap ott járt Serczyriskiék villájában.

– Ismétlem: apámnak semmi köze nem volt Janotához. És nincs köze a halálához sem.

– Biztos ebben?

– Természetesen! Nagyon csodálkozom, hogy egyáltalán gyanúsítja őt. Mi oka lett volna rá, hogy ilyet tegyen?

– Azért nem olyan nehéz kibogozni az okokat nevezhetném őket magántermészetű okoknak…

– Tudom, mire céloz, de ez ostobaság. Öt év telt el az anyám halála óta.

– Mióta tudja, hogy az édesanyjának viszonya volt Janotával?

Artur öklével rácsapott a karfára. Villogó szemmel, dühösen meredt a századosra.

– Hagyja békén az anyámat! Hagyja békén a családomat! Nem engedem… Tiltakozom! Az anyám nagyszerű asszony volt, és nem engedem, hogy valami mocskos ügybe keverjék!

– Maga hozta szóba ezt a témát… – mondta Derko. – Nem puszta kíváncsiságból érdeklődöm a mocskos ügyek iránt. Tehát: mióta?

Artur alig tudott uralkodni magán.

– Régóta tudom. Kezdettől fogva. Nem voltam már gyerek. Elmúltam tizenhét éves, majdnem tizennyolc voltam. Ne akarja elhitetni velem, hogy apám öt év után hirtelen féltékeny lett. Hiszen ez ostobaság.

– Más oka is volt.

– Miféle?

Derko szó nélkül átnyújtotta neki a levelet. Nyugodtan figyelte, hogyan változik meg egy csapásra Artur arca.

Mégis el tud pirulni a fiú – gondolta némi csodálkozással Marcin Zieja.

– Ez nem igaz! – Artur az asztalra hajította a levelet.

– Ocsmány hazugság! Ki írta?

– Nem is sejti?

– Nem. Nem tudom, ki képes ilyen aljasságra. Fütyülök rá, ki mit gondol rólam, de ilyesmit írni egy, öreg embernek… Ki tette? És miért?

– Megértem a felháborodását. De ha segíteni akar az édesapján, akkor meg kell mondania az igazat.

– Hiszen igazat beszélek.

– Valóban? Például azt állítja, hogy néhány perccel Ewa Karska távozása után maga is elhagyta Janota műtermét.

– Igen.

– Biztosan?

– Nem maradtam ott tovább tíz percnél.

– Ewa Karska tizenöt húszkor hagyta el a műtermet. És maga?

Artur vállat vont.

– Mondjuk tizenöt harminckor.

– Nem később?

– Nem.

– Nos, éppen ez az, ami nem egyezik. Stefan Serczynski a teraszon heverészett. Látta magát, amikor tizenöt ötvenkor kiszaladt a házból

– Biztosan tévedett.

– Megnézte az óráját, mert Marianna négyre ígérte az ebédet. Tíz perccel volt négy előtt. Ewa Karska távozása után maga még egy fél óráig Janota műhelyében tartózkodott.

– Lehetséges…

– Ugyanakkor az előbb még erősködött, hogy csak néhány percig maradt. Miért?

– Nem tudom… – Artur most lassan beszélt, elgondolkozva. – Nézze, százados úr… azt hiszem, teljesen természetes, hogy szerettem volna „időben” eltávolodni Janota halálának pillanatától. Teljesen önkéntelenül tettem. Egyszerűen nem akartam, hogy bármi közöm is legyen a… De nem tudatosan hazudtam… Valóban az volt az érzésem, hogy nagyon rövid ideig maradtam ott…

– Igen, ez teljesen hihető – mondta Derko, és átnyújtott Arturnak egy csomag cigarettát. – Tehát tizenöt ötvenkor kiszaladt a házból. És hová ment?

– A villamosmegállóhoz.

– Ha sehol nem állt meg útközben, akkor tizenhat órakor a megállóban kellett lennie.

Artur gondolkodott egy darabig, és fürkészve nézte a századost.

– Nem, sehol sem álltam meg útközben… – mondta óvatosan.

– Hová ment ezután?

– Mondtam már. Kimentem az uszodába. Úsztam egyet. Pokoli meleg volt.

– Nem szaladt haza?

– Miért mentem volna haza?

– Mondjuk: a fürdőnadrágjáért. Csak nem hordja állandóan magánál?

Igen, igaza van. Hazaszaladtam. Fölugrottam á fürdőnadrágomért. – Artur nem vette le a tekintetét a századosról.

– Elmondta magának a nagynénje, hogy megérkezett az édesapja?

– Nem, nem beszéltem a nagynénémmel. Azt sem tudom, otthon volt-e.

– Látta valaki, amikor bement a házba? Mondjuk, valamelyik szomszéd?

– Nem tudom.

– Senkivel sem találkozott?

– Senkivel. Egyébként nem emlékszem.

– Kár.

– Én is sajnálom.

– Mit csinált ezt követően?

– Ki villamosoztam az uszodába. Hat óráig voltam ott. Hiszen mindezt már elmondtam egyszer! – csattant föl türelmetlenül Artur. – Uszodában voltam, azután moziba mentem. Ezt semmivel sem tudom bizonyítani. Nem őriztem meg a mozijegyet, nem tudok megnevezni szavahihető tanút, mert az az igazság, hogy egyetlen ismerőssel sem találkoztam… Erről többet nem tudok mondani.

– Volt kulcsa Janota műterméhez?

– Igen, de visszaadtam neki.

– Mikor?

– Miért ismételteti el velem annyiszor ugyanazt? Azt hiszi, elvétem, és majd valami mást mondok?

– Semmit sem hiszek. Szeretnék rendszerezni bizonyos tényeket, ennyi az egész. Tehát?

– Janota szerdán újra felszólított, hogy adjam vissza neki a kulcsokat. Ezt egyébként Ewa is hallotta. Odadobtam a kulcsot az asztalra. Másnap, amikor az erkélyen át behatoltam a műterembe, éppen ezzel a kuícs– csal nyitottam ki az ajtót.

– Biztos, hogy a zárban nem volt. benne a kulcs?

– Igen. Ezt Ewa is tanúsíthatja. Kopogtattunk, és mikor senki sem jött ajtót nyitni, lehajoltam, és benéztem a kulcslyukon.

– És mit látott?

– Semmit sem láttam. De teljes bizonyossággal állíthatom, hogy a zárban nem volt a kulcs. Miután bementem, az asztalról elvettem a kulcsot. Ugyanazon a helyen volt, ahová előző nap tettem, csak le Volt öntve tussal.

– Honnét tudja, hogy az a maga kulcsa volt?

– A rajta lévő mütyürkéről. Mindenki ismerte Ellenőrizheti.

– Miért viselkedett olyan agresszíven Janota tanár úrral?

– Csak úgy. Hagyta, hogy a feje tetején táncoljak.

– Gyakran beszélgetett vele az édesanyjáról?

– Nem! Soha! – Artur szemében ismét dühös szikrák villantak.

– Egészen véletlenül került hozzá?

– Igen.

– És a tanár úr nem kérdezte meg, hogy maga nem Olga Mislocka fia?

– Nem.

– De hiszen maga tudta, mit jelentett Janota az édesanyja számára? Nem gátolta ez abban, hogy vele barátkozzon? Hogy ott dolgozzon a műtermében?

– Nem. Nem voltam vele baráti viszonyban. Vegyes érzelmekkel viseltettem iránta. Egyfelől érdekelt engem. Szerettem volna rájönni, mivel tudta annyira elbűvölni az anyámat, ezt a nagyszerű asszonyt. Másfelől utáltam. Egyetlen alkalmat sem szalasztottam el, hogy piszkáljam. Úgy tettem, mintha semmiről sem tudnék, de tisztában voltam vele, hogy kínosan érinti a jelenlétem. Bizonyos értelemben kihasználtam őt, és gyötörtem… – de mást nem csináltam. Nem öltem meg… ha erre gondol.

– Megnyugtatom, hogy nem. Már megtaláltuk Grzegorz Janota gyilkosát…
Artur szótlanul meredt a századosra.

– Édesapja beismerte, hogy ő követte el a gyilkosságot.

– Nem! Nem ő tette!

– De igen. Bevallotta. Szabályszerű beismerő vallomást tett.

– Nem ő ölte meg! – Artur Kostera felpattant a helyéről, és az íróasztal fölé hajolt, mintha rá akarná vetni magát a századosra.

– Miért hazudott volna? Csak egy esetben elképzelhető, hogy magára vállalja a bűnt. Tudja, milyen esetben? – kérdezte Derko.

Artur visszaroskadt a karosszékbe.

– Amint látom, maguk szerint mindenképpen egy Kostera a gyilkos. Az öreg vagy a fiatal… de mindenképpen Valamelyik Kostera. Nem keresné a gyilkost a családunkon kívül?

– Nagyon szívesen. De segítenie kell nekünk.

– Hogyan segíthetnék?

– Ha nem titkol el semmit, ha igazat mond.

Artur sokáig hallgatott.

– Már elmondtam az igazat – ismételte makacsul.

A százados egy ideig nem szólt semmit.

– Serczynski milyen viszonyban van a fiával?

– Fogalmam sincs.

– Maga barátkozott Stefannal, tehát csak tud valamit mondani erről?

– Nem barátkoztam Stefannal. Véleményem szerint egyébként az apja nem nagyon törődik vele. Nincs rá, ideje. Stefan jól tud bánni vele, rá tudja venni, hogy megvegye neki az új magnót, s azt hiszem, ennyivel beéri.

– Ismeri Stefan haverjait?

– Nem.

– De csak látta őket? Hiszen gyakran megfordult Serczyrískiék villájában.

– Stefan egyik haverját sem ismerem. Nézze, mégis csak idősebb vagyok nála jó néhány évvel, és Stefan ismerősei nem érdekelnek. Nem szorulok rá, hogy épp az ő ismerősei között keressek magamnak társaságot.

– Úgy tudom, Stefan számára nagyon fontos volt a maga barátsága.

– Az lehet. Egy ilyen taknyosnak imponál egy festőnövendék. Az ő szemében én „művész” vagyok – mondta Artur, és elnevette magát. – Itt nincs mit tenni: minél inkább félvállról veszem őt, annál jobban rám akaszkodik. De szó sincs köztünk haverságról.

– Ismeri Monika Skrzyskát?

Artur egy pillanatig habozott.

– Igen – mondta kis idő múlva, némileg vonakodva.

Édesanyám ismerőse volt. Szemtelen, tolakodó nő.

Nagyon igyekezett bejutni a „jobb körökbe”, megismerkedni olyan emberekkel, akik „számítanak”. Alázatos, hízelgő, kétszínű nőszemély. Legalábbis ilyen benyomást tett rám. Néhány év óta egyáltalán nem láttam.

– Csinált olyasvalamit, ami igazolná a maga előítéleteit?

– Nem értem.

– Nem követett el olyasmit, ami alátámasztaná a maga ellene felhozott vádjait?

– Nem… Tulajdonképpen nem… Egyszerűen nem bíztam benne. És most sem bízok.

– Hiszen nem is találkoznak.

– Igen… De tudom, hogy feljárt Janotához. Sőt mi több, a nő belerángatta valamibe. Nem tudom, mibe, de Janotának már elege volt belőle.

– Beszéltek erről?

– Igen is, meg nem is.

– Ezt hogy érti?

– Janota nem mondta el, miről van szó tulajdonképpen. Monika egy ideje sűrűn telefonálgatott neki. Janota mindig nagyon viszolyogva beszélt vele.

– Honnét tudja; hogy Monika Skrzyskával beszélt?

– Janota a keresztnevén szólította. Megígérte neki, hogy fest egy képet; nem tudom pontosan, miről volt szó, de valami megbízást kellett teljesítenie a nő számára. Azután, úgy látszik, nem tartotta be a határidőt, ami máskor is előfordult már, mert többször is megkért, hogy én vegyem föl a telefonkagylót, ha szól a telefon. Meg kellett tudakolnom, ki hívja, mert ha Monika jelentkezik, akkor azt kellett mondanom, hogy nincs otthon. Innen tudom, hogy ő volt az.

– Beszélt telefonon Skrzyskával?

– Nem. Viszont néhány nappal ezelőtt láttam őt kijönni Serczynskiék villájából. Megismertem, pedig már vagy öt éve nem találkoztunk.

– Mikor volt ez?

– Talán egy hete. Hétfőn vagy kedden. Úgy rohant ki az utcára, mint egy dühös fúria. Azt hiszem, nem is vett észre. Később megkérdeztem Janotától, ki volt az a hölgy, aki elviharzott a műterméből. Kicsit zavarban volt. „Egy kiállhatatlan. perszóna” – mondta. „Mindenáron bele akar rángatni egy sötét buliba.” – Artur hirtelen kihívóan nézett a századosra. – Nos, ajánlom, nézze meg közelebbről ezt a hölgyet. Valami nem tiszta ügye volt Janotával. Miért nem ezzel foglalkozik?

– Miért kérte vissza a kulcsot Janota? – változtatott hirtelen témát Derko.

Artur vállat vont.

– Mit tudom én! Bosszantottam egy kicsit, mint tudja. Úgy látszik, megelégelte a dolgot.

– Maga ezt mondta: „Nem fejeztük be a tegnapi beszélgetést.” Mit jelentsen ez?

– Semmi különöset. Előző nap valami hülyeség miatt megdühödött. Megsértődött, mert azt mondtam rá, hogy középszerű festő. Később szerettem volna valahogy kiengesztelni. Tudtam, hogy egy idő után elpárolog a mérge, mindenesetre akkor olyan volt, mint egy sértődött prímabalerina. Amikor Ewa távozása után megint követelte a kulcsot, odavágtam az asztalra, és elmentem. Ez minden.

– Biztos, hogy ez minden?

– Miért, miről van szó?

– Azt hiszem, tudja, miről.

– Igazat mondtam – mondta Artur már harmadszor.
Június 11. Kedd
– Annyira sajnálom! Olyan nagyon sajnálom! – szipogta Ewa, kezében a teáscsészével.
– Ezt verd ki a fejedből, kislányom – vigasztalta Aneta. – Nem volt más megoldás.

– Volt. Nem kellett volna vallomást tennem. A rendőrség előbb vagy utóbb úgyis a nyomára bukkant volna, de legalább nem az én közreműködésemmel.

– Hagyjátok abba! Tegnap óta mást sem hallok, mint ezt az óbégatást! Ki nem állhatom az ilyen nyafogást! Egyébként nem hiszem, hogy Kostera a gyilkos.

– Állítólag beismerő vallomást tett.

– Tudom. Beismerte, na és aztán?

– Hogyhogy? – hüledezett Aneta.

– Valahogy nem illik bele a képbe. Az egész valahogy olyan kusza. – Karolina mérges volt. – Zavaros a vallomása. Semmire sem emlékszik. Nem emlékszik rá, mikor érkezett, mikor távozott, miért ült a padon a Serczynskirend elődje előtt. Hirtelen elfelejtett mindent.

– Honnan tudod? – képedt el újra Aneta. – Marcin beszélt róla?

– Marcin nem mondott semmit – fortyant föl Karolina. – Szolgálati ügyekről nem beszél velem.

Hirtelen jókedvűen elnevette magát.

– Jegyzeteket készít. Vett magának egy csodálatos jegyzettömböt. – Ne merészelj gúnyt űzni belőle! – tette hozzá fenyegetően.

– De Karolina!

– Tőled minden kitelik. Természetesen kicsit a falhoz szorítottam Marcint. S mivel látom a dolgok közti összefüggést, és még mindig elég jó a memóriám, nagyjából annyit tudok, mint Marcin. Na, azért talán egy picit kevesebbet. Sok dolgot azonban nem értek. Például azt, hogy mi köze az idős Kosterának az ikonokhoz?

– Van ennek valami jelentősége?

– Nagyon mókás vagy. A gyilkosság napján eltűnt két mázolmány abból a szobából, ahol később megtalálták a holttestet, és te úgy véled, hogy ennek az apróságnak semmi jelentősége nincs?

– Lehet, hogy semmi köze a gyilkossághoz.

– De éppen úgy összefügghet vele. Vagy például:

– miért veszekedett Janota azzal a nővel… hogy is hívják?… Monika Skrzyskával? Mit kellett volna befejeznie számára? Miről nem szabad Arturnak tudomást szereznie? Lehetséges, hogy egy ilyen nő, mint Monika Skrzyska, ne tudott volna Janota és Olga Mislocka viszonyáról? Stefan. Serczynski miért oldott kereket, amikor meglátta a rendőrautókat? Elképzelhető, hogy az öreg Kostera volt az a férfi, akitől Janota pénzt követelt?

– Képtelenség, az nem lehetett ő! – tiltakozott hevesen Ewa.

– Lehetett volna éppen. Csakhogy egyáltalán nem vagyok meggyőződve arról, hogy valóban ő volt.

– Nem Kostera ölte meg Janotát – makacskodott Ewa. – És most miattam ártatlanul börtönbe kerül. Előteremtem neki a legjobb krakkói ügyvédet!

– Erre még bőven lesz időd.

– Mindegy. Bomba papája kitűnő ügyvéd. Azonnal telefonálok neki.

Vadásztáskája feneketlen mélységeiből előbányászta a naptárát.

– Bomba? Nem ismerek ilyen nevű ügyvédet.

– Mert az nem vezetéknév. Így nevezzük az egyik csoporttársnőnket. Már az első évben Szexbombának hívtuk, vagyis Bombának, azután rajta ragadt ez a név. Az igazi neve Danuta Lipska.

– Ahá, tehát Lipski ügyvéd lánya!

Ewa ide-oda lapozgatott a naptárban.

– Az L-nél nincs, a D-nél nincs, akkor talán a B-nél kell lennie.

– Várj csak, várj csak… mit csinálsz? Lipskát a B-nél keresed?

– Úgy is van! Lipska – 28-112.

– Mutasd azt a naptárt. Miért írtad a Lipskát a B betűhöz?

– Azért, mert Bomba. Ez világos, nem? – Ewa a telefonhoz sietett.
– Várj! – Karolina erélyes mozdulattal rátette a kezét a telefonra. – Engedd meg, hogy először én telefonáljak. Sürgősen ellenőriznem kell valamit.
Marcin Zieja egyedül gubbasztott a szobában, amikor megszólalt a telefon.

– Tessék, itt Zieja hadnagy – mondta a kagylóba, de nyomban megváltozott a hangja: – Nagymama! Valami baj van?

– Ugyan, dehogy! Miért volna baj? Szeretném, ha sürgősen utánanéznél valaminek. Nézd meg, hogy az SZ betűnél nem találsz-e olyan nevet, amelyik más betűvel kezdődik?

– Miről beszélsz, nagymama?

– Természetesen Janota noteszáról.

– Magasságos egek! Könyörgök, hagyd abba, ne foglalkozz ezzel! Karolina, ne zavarj, nincs időm ilyen hülyeségekre! Elvégre dolgozom!

– Éppen azt akarom, hogy egy kicsit dolgozz! Ha Ewa a B-hez írja Lipskát, akkor Janota éppúgy az SZ-hez írhatta annak a Szú-nak a valódi nevét… Te magad mondtad, hogy.

– Jól van már, jól van… majd később utánanézek – mondta Marcin.

– Nem később, hanem most, rögtön, itt várok a telefonnál, és nehogy eszedbe jusson letenni a kagylót, mert addig telefonálok, amíg nem lesz eredménye. Legföljebb a főnököddel, Derkóval fogok beszélni.

Marcin kétségbeesetten nézett az ajtóra.

– Várj… – Melege lett, amikor a dossziéból elővette Janota noteszát. – Lehet, hogy igazad van… – mondta kis idő múlva bizonytalanul. – Az SZ betűnél van egy név, s ez egyáltalán nem ezzel a betűvel kezdődik…

– Na, na! – nógatta őt Karolina.
– Aadrzej Golski.

– Wisniowa utca 6.?

– Nem. Derkacza 12.

– Akkor nem az, akire én gondoltam. Mindenesetre gondolkozz ezen egy kicsit. A gondolkodásnak állítólag fantasztikus jövője van!
– Nagyon kérlek, ne ártsd bele magad ebbe az ügybe ! – Marcin riadtan pislogott az ajtó felé, mert betoppant Derko. – Be kell fejeznem, rengeteg dolgom van.

– Ha jól sejtem, Karolina nagymama jelentkezett…

– Nem, nem… egy ismerősömmel beszélgettem – füllentett Marcin nagyon ügyetlenül.

– Ahá – hagyta rá kételkedve Derko százados. – És mit keresgél Janota noteszában?

– Szerettem volna ellenőrizni valamit.

– No és ellenőrizte?

– Igen… vagyis nem egészen… Százados úr – kezdte Marcin Zieja nagyon elszántan –, nem hiszi, hogy Andrzej Golski lesz az a titokzatos Szú?

– Miből gondolja?

– Mivel Janota az SZ betűhöz írta a nevét és a telefonszámát. Ewa is az L-hez írta Bombát, vagyis fordítva, Lipskát a B-hez, ugyanis azt a lányt az egyetemen elnevezték Bombának…

– Miről beszél itt, Zieja hadnagy?

Derko ide-oda lapozgatott a noteszban, s közben Marcin igyekezett elejétől kezdve érthetően elmondani a dolgot. Végül a százados az íróasztalra dobta a noteszt, és fürkészően nézett Marcinra.

– Ezt maga ókumulálta ki?

Marcinnak a puszta gondolattól, hogy mindjárt szóba kerül Karolina nagymama, egyszerűen elakadt a szava. Némán állt, feszes vigyázzban, s közben elátkozta magát, hogy annyit fecsegett Karolina előtt.

– Egyébként mellékes – mondta Derko alig észrevehető mosollyal. – A maga históriája úgy, ahogy van, ostobaság. Semmi értelme.

Marcin érezte, hogy elvörösödik.

– Százados úr…

Derko már nem figyelt rá. Felemelte a telefonkagylót, és egy számot tárcsázott.

– Zygmunt? Menj át a főiskolára, és beszélj Janota néhány növendékével. Tudd meg, hogy volt-e Andrzej Golskiriak valami beceneve, csúfneve vagy ragadványneve az évfolyamon… Jól hallottad: csúfneve, olyasmi, mint Kalucsni, Bölény, Herceg vagy efféle. De nagyon sürgős. Egy órát kapsz rá. Várlak.

Derko letette a kagylót, és nevetve nézett Marcin Ziejára.

– Teljesen értelmetlen história – mondta, és kiment.
Június 11. Még mindig kedden
– Nem értem, mit óhajt, asszonyom?

Andrzej Golski szorgosan dörzsölte a kezét egy szappanhabos körömkefével.

– Azt hiszem, elég érthetően megmondtam, nem? Persze nem kényszeríthetem, hogy szóba álljon velem. Nincs mit tenni. De ha megengedi, akkor pihennék egy kicsikét. Az én koromban bizony megerőltető egy ilyen séta a város másik végébe.

– Hogy jutott eszébe, hogy betörjön hozzám? Tényleg azt hitte, hogy egy vadidegennek beszélni fogok az elhunyt kollégámról?

– Azt reméltem, hogy mégiscsak szóba áll velem. Azt a lányt, akit pillanatnyilag a pártfogásomba vettem, kínosan érinti Kostera úr letartóztatása. Gyötri a lelkifurdalás, hogy az ő vallomása miatt tartóztattak le egy ártatlan embert.

– Ha ártatlan, akkor nem tartóztatják le. Egyébként semmi közöm az egészhez. – Nagy lendülettel odacsapta a törülközőt a sarokban álló székre.

– Ahogy gondolja… Kérhetnék, egy pohár vizet? – kérdezte Karolina.

– Rosszul érzi magát? – kérdezte Golski gyanakodva.

– Elfáradtam egy kicsit.

Golski szó nélkül elvette a mosdó szélén álló bögrét, • és megtöltötte vízzel.

– Szép műterme van – mondta Karolina békülékeny hangon.

– Valóban? Láttam már szebbet is.

– Tágas… kényelmes… Ne haragudjon, hogy így nézelődöm. – Karolina felállt, és odament a fal mentén sorakozó kőtömbökhöz. – Amint látom, most kővel dolgozik. Ha nem csal az emlékezetem, valaha a fát szerette.

– Hogyan emlékezhet ilyesmire? – kérdezte gúnyosan Golski. – Nem vagyok az a művész, akinek kiállításokat rendeznek.

– Igén, tudom. Pedig nagy kár.

Karolina újra körülnézett a műteremben, és tüntetően fújtatva visszatelepedett a karosszékbe, ahol azután kényelmesen elhelyezkedett.

– Ne csodálkozzon, hogy ismerem a munkáit. Tudja, engem érdekel, mit csinálnak a fiatal művészek. Ez afféle hobbi nálam. Évek óta mindig megnézem a végzős növendékek kiállítását. Janota főiskolás munkáira is emlékszem… és másokéra is… Fantasztikus névmemóriám van… – tette hozzá nevetve. – Az én koromban ez ritkaságszámba megy. Igaz? A maga nevére is emlékszem. Láttam a munkáit. Nagyon érdekesnek találtam őket. De akkor fával dolgozott. Nem tévedek?

– Elképesztő memóriája van – mondta Golski kissé megenyhülve. – Valóban, növendék koromban jobban szerettem a fafaragást. Szinte beteges szenvedély fűzött a fához, a likacsos, érdes fákhoz… Egész sorozatot készítettem, az volt a címe: Az idő. Azt hittem, széttépnek a kollégáim a sorozat miatt. Az egész felületet különböző nagyságú lyukakkal fúrtam tele, egy-egy darabon annyira kilyuggattam a fát, hogy olyan lett, mint az azsúr. Elneveztek Szúbogárnak. Vén Szú! Janota mindmáig így hívott engem. Mennyi gúny, mennyi megvetés volt ebben

– Igen, igen, a fiatalok nagyon kegyetlenek tudnák lenni Jól emlékszem a munkáira. Talán azért, mert nagy hatással voltak rám… – bólogatott elismerően Karolina. – Szép műterme van. Ki gondolta volna, hogy ebben a régi melléképületben ilyen szép helyiség található? Itt is lakik?

– Nem, a szomszédban lakom.

– Nagyon szépen berendezkedett.

– Töméntelen pénzt beleöltem – mondta Golski, és egy zsámolyra telepedett. – Töméntelen pénzt. És meg sem látszik.

– El tudom képzelni. Na de legalább van egy műterme, ahol zavartalanul dolgozhat.

– Dehogy! Nem tudok itt dolgozni. Egyáltalán képtelen vagyok dolgozni ebben az átkozott városban!

– Miért? – csodálkozott el Karolina.

Golski dühösen meredt rá.

– Nekem a munkához nyugalom kell. Ez itt nem műterem. Inkább egy átjáróház. Akinek csak kedve tartja, beállíthat, és hátráltathat a munkában. A szomszédban egy autójavító műhely van. – Nem bírom elviselni. Elköltözöm innen! Elköltözöm ebből a városból! Falura megyek, egy erdőbe. Megveszek egy öreg erdészlakot vagy csűrt, és végre nyugtom lesz.

– Nagyszerű ötlet. Gondolom, elég jól keres, és így megengedheti magának, hogy vegyen egy öreg erdei lakot.

– Jól keresek? – Golski vállat vont. – Úgy látom, asszonyom, fogalma sincs a művészek életkörülményeiről. Természetesen azokra gondolok, akik a tehetségüket nem váltják aprópénzre. Ha szobrocskákat faragnék a népművészeti boltnak, biztosan volna elég dohányom. Nem, én nem foglalkozom ilyen mütyürkékkel. Nem gyártok „krakkói emlékek”-et, mint egyik-másik kollégám. – Undorral köpött egyet, és zsebéből kivette a pipáját.

– Ne mondja! Azt hittem, remekül keres!

– A giccskészítők meg a bulizók keresnek jól, nem a művészek.

– Hiszen azt mondta, hogy rengeteg pénzt költött erre a műteremre.

– Ostobán eladósodtam. Ha annyira tetszik önnek a műtermem, eladom, megveheti – mondta, kelletlen ábrázattal végigmérve „királyságát”.

– El akarja adni a műtermét? De miért? Most már nem kell eladnia.

– Miket beszél?

– Úgy értem, most már nem kényszerül eladni a műtermét, hiszen a hitelezője meghalt.

– Miket beszél? – ismételte dühösen Golski.

– Janotától kapott kölcsön pénzt, nem? Biztosan nem kért magától nyugtát.

– Tudja, mit? Most már igazán menjen innen, hagyjon engem békén, mert a végén még goromba leszek. Mi jogon avatkozik más dolgába? Mi köze hozzá, kitől kaptam a kölcsönt?

– Igazán nem akartam megbántani. Fölöslegesen idegeskedik.

– Mi a csodának jött ide?

– Mondtam már. Sem én, sem az a leány, akit az előbb említettem, nem hisszük el, hogy Kostera ölte meg Janotát.

– Hagyjon végre békén! – rivallt rá Golski.

– A barátja volt. Segíthetne megtalálni az igazi gyilkost.

– Egek ura! Hiszen fogalmam sincs, ki ölte meg! Ami azt illeti, a rendőrség is kihallgatott, és ők békén hagynak. Maga miért akaszkodik rám?

– Fölöslegesen idegeskedik. Igaza van, nincs jogom a nyakára járni. De azt hittem, hogy mint Janota barátja, mégis hajlandó segíteni. Közös ismerőseik voltak, tudta, kivel találkozott, kivel barátkozott. Egyáltalán nem azt akarom, hogy mindent kibeszéljen. Ha nem akar, nem mond semmit. De kérem, próbáljon visszaemlékezni, nem tud-e olyasmiről, ami fontos lehet a nyomozás szempontjából. Jól gondolja meg: egy feltehetően ártatlan ember egész hátralévő életét a börtönben töltheti. Fontolja meg, kérem.

Golski elnevette magát.

– A néni nagyon konok és rámenős. Ami mondanivalóm volt, azt már elmondtam a rendőrségen.

– Kár. Saját maga ellen dolgozott.

– Igazán?

– A rendőrség tud róla, hogy Janotától pénzt kapott. Összesen hatvanötezret. Janota egy hét türelmi időt adott magának, hogy a kölcsönt visszafizesse, és nem volt hajlandó tovább várni. Azt is tudja a rendőrség, hogy a gyilkosság napján maga Janotánál járt. 'Serczynski doktor hallotta, hogy veszekedtek. Maga ott volt Janota műtermében, sőt: maga az utolsó személy, aki Janotát még élve látta!

– Micsoda? Miket beszél?

Golski felállt, és lassan odament Karolinához. Villámló szemmel, dühösen méregette.

– Miféle ostobaságokat hord itt össze?

– Ezek nem ostobaságok, nagyon jól tudja.

– Ostobaság! – Golski már kiabált. – Szemenszedett hazugság! Aznap nem voltam Janotánál!

– Serczynski doktor…

Fütyülök Serczynski doktorra!

– Serczynski doktor a teraszon ült, á műterem ablaka tárva-nyitva állt. Lehallatszott a párbeszédük.

Golski hirtelen sarkon fordult. Mérgesen belerúgott egy agyaggal teli vödörbe, azután újra visszaült a helyére.

– Nem én voltam. Valaki más, lehetett.

– Igazán nevetségesen viselkedik. Elég megmutatni a fényképét Serczynskiék szomszédainak. A rendőrség biztosan meg is tette már. Nem egy tanút találnak, aki felismeri magát. Valaki biztosan látta. És nem lesz semmiféle alibije. Semmiféle, ugyanis valóban ott járt Janotánál. Cseppet sem rózsás a helyzete. Az indítéka is megvolt…

– Miket beszél? Kosterának éppúgy megvolt rá az oka, mint a módja, ráadásul a távozásom után érkezett a villába! És beismerő vallomást tett! Amikor én elmentem onnan, Grzegorz még élt!

– Nem Kostera ölte meg. Ne túlozzon az indítóokkal. Ne akarja elhitetni velem, hogy az az öregember féltékenységében megölte a már öt éve halott felesége egykori szeretőjét. Miért várt volna öt évig?

– És ha csak most jött rá?

– Szó sincs róla! Még a felesége életében tudta, hogy az asszonynak szeretője van.

– Csak azt nem tudta, hogy Olga miatta halt meg.

– Azért lett öngyilkos, mert attól félt, hogy soha többé nem hangversenyezhet. Egy neves zongoraművésznő számára ez a gondolat elviselhetetlen.

– És ki volt az oka mindennek? Ezt még nem tudja? Janota a bűnös! Ő tette tönkre Olga kezét azzal a nyomorult gyertyatartóval!

Karolina sokáig hallgatott, ujjai között forgatva a cigarettája csikkjét.

– Gyertyatartóval? Öt évvel ezelőtt ön mást vallott.

– Úgy van. Mert megígértem a barátomnak, hogy kihúzom a csávából. Monika Skrzyskával együtt hamis tanúvallomást tettünk, hogy megmentsük Janotát. Ez az igazság. És ne hordjon itt össze nekem mindenféle ostobaságot.

– Mi tehát az igazság?

– Olga kibírhatatlan hisztérika volt. Igyekezett titkolni Janotával való viszonyát. Grzegorz nem hívhatta föl, nem mehetett el hozzá, nem írhatott neki. Titokban találkoztak, különféle isten háta mögötti helyekre utaztak. Azután Olga hosszú hetekre eltűnt, hangversenykörútra ment, dolgozott, Grzegorz legföljebb az újságokból olvashatott róla. Távol kellett maradnia Olgától. Egy idő múlva elege lett ebből. De az asszony úgy szemmel tartotta, mint egy rendőr kopó. Eszeveszetten féltékeny volt rá. Monika Skrzyska Olga barátnője volt. Olga halála után elmondta, milyen pokollá tette Grzegorz életét az a csodálatos Oleňka. Többször is szakítottak, majd újra kibékültek. Végül Janotát egy évre meghívták Párizsba. Természetesen elfogadta. Mislocka őrjöngött. Teljesen elment a józan esze. Ekkor történt az a végzetes baleset. Olga fölment Janota műtermébe. Állítólag ittas volt egy kicsit. Összevesztek, Olga ököllel esett Janotának. Grzegor ellökte az asszonyt. Véleményem szerint túl nagy hévvel. Olga hátraesett, feje nekiütődött a polcnak, amelyen Janota kedvenc gyertyatartója állt. A gyertyatartó olyan szerencsétlenül esett le, hogy összezúzta Olga jobb kezének ujjperceit. Janota egészen elveszítette a fejét. Telefonálni akart a mentőknek, de Olga nem engedte. Nyüszített a fájdalomtól, de nem akarta, hogy a szeretője lakásából vigyék el a mentők. Janota ekkor felhívta Monikát, Monika pedig elrohant értem, ugyanis ő nem tud autót vezetni. Olga kocsija ott állt Janota ablaka alatt. Én vittem be őt a kórházba, és azt mondtam, hogy leesett a lépcsőn. Olga kívánta így. Úgy félt a botránytól, mint a tűztől. „Nem szabad megtudnia a férjemnek!” – sírdogált egész úton a kórház felé. Rettegett a pletykától, mindentől rettegett. Grzegorz be sem tehette a lábát a kórházba. Később pedig… amikor Olga már nem élt, elhatároztuk Mónikával, hogy továbbra is ragaszkodunk az első variációhoz. Az a -hülye Grzegorz fel akarta jelenteni magát, de megmagyaráztuk neki, hogy nem teheti, tekintettel kell lennie Olga férjére és a gyerekére. Szerettük volna Janotát megmenteni a büntetőjogi felelősségre vonástól. Akárhogyan is vesszük, súlyos balesetet idézett elő, és közvetve ő taszította Olgát az öngyilkosságba. Nekünk köszönheti, hogy megúszta kihallgatás, bíróság nélkül. Mit is mondjak? Sok kellemetlenségnek tettük ki magunkat, amikor menteni igyekeztünk a barátunkat. És mégis miből gondolja a néni, hogy én odamentem, és kupán vágtam Janotát?

– Janota visszakövetelte a pénzt, amit maga nem tudott megadni.

– Ostobaság! Tulajdonképpen ő volt az én adósom, nem én az övé! Miért öltem volna meg? Az idős Kosterának viszont alapos oka volt rá. Bizonyára rájött, hogy mi történt Olenkájával. Azt mondta: öt év telt el azóta? Honnan tudhatja, hogy öt év alatt nem arra gondolt-e minden áldott nap, miként veri majd szét Janota fejét? És ha ő nem, akkor a fia. Folyton Janota nyakán lógott, aki a fejébe vette, hogy valamiféle morális kötelezettsége van a fiúval szemben. Szegény kis árva, akinek másképp alakult volna az élete, ha nem jön közbe imádott mamája halála. Kétszer – tetszik érteni? – kétszer is ki akarták vágni a főiskoláról italozás és garázdaság miatt. Janota minden alkalommal védelembe vette, és meggyőzte az egyetem vezetőségét. Hiába mondtam Janotának, hagyja ezt a szemét alakot a sorsára. De nem! Mindenáron „embert” akart faragni belőle. Arturkánk pedig lányokat cipelt föl a műtermébe, összeokádta a lakását, kisebb-nagyobb összegekkel megvágta Janotát, aztán a vállán, zokogott, hogy milyen magányos, hogy az anyja volt az egyetlen, aki megmenthette volna. Janota pedig iparkodott törleszteni adósságát Olgával szemben, és a hóna alá nyúlt annak a gazfickónak. Artur mindenre képes. Véleményem szerint gyűlölte Janotát. Tönkre akarta tenni. Ha pedig Grzegorz rájött, kivel van dolga, ha végre meg akart szabadulni tőle, akkor Artur képes volt dühében szétverni a fejét.

– Nagyon meggyőző, amit elmondott – szólalt meg lassan Karolina. – Csakhogy Artur még maga előtt távozott a műteremből. Látták, amikor kilépett

Serczynskiék villájából, később látták a villamosmegállóban. Amikor elindult vele a villamos a Zwierzyniec negyedből, éppen akkor lépett be maga Janota műtermébe.

– Biztos benne, asszonyom, hogy Artur nem tért vissza később?

Karolina hallgatott.

– És mit keresett Janotánál az idős Kostera? Miért ment oda? Hogy megköszönje, amiért megölte a feleségét? Hiszen Janota okozta Olga halálát. Nyomorékká tette.

– Az előbb azt mondta, hogy erről magán és Monika Skrzyskán kívül nem tudott senki.

– Én senkinek nem mondtam el. Semmi kedvem hamis tanúzásért a bíróság elé állni, de Monikáért nem kezeskedem.

– Most már értem, miért mondta Janota azt: „Hagyjatok békén a barátságotokkal. Nagyon magas árat kell érte fizetnem!” Maga hatvanötezer zlotyt gombolt le tőle a baráti segítségért. Monika mit követelt?

– Kérem, ne ferdítse el a szavaimat! Én nem kértem tőle semmit cserébe.

– Monika mit követelt tőle? – ismételte meg Karolina.

– Hagyjon békén! Nem tudom! Nem tudom! Biztosan semmit!

– Miért nevezte Monika hamisítónak Janotát?

Golski sokáig némán meredt Karolinára. Töprengett valamin, azután lassan, elgondolkozva mondta:

– Mikor? Nem emlékszem.

– Utolsó veszekedésük alkalmával azt mondta neki: „Hamisító vagy, Janota!”

– Semmi ilyet nem állítottam.

– Miért hazudik?

– Az ördögbe, mi ez? Csak nem nyomoz utánam? Mit jelentsen ez, kérem? Egyáltalán miért is álltam szóba magával? Kérem, azonnal távozzon! Elegem van az egészből!

– Na, mindegy. Ahogy gondolja. – Karolina felállt.

– Köszönöm szépen az információkat. Nagyon tanulságos beszélgetés volt. Nem egy olyan esetről tudok ám, amikor valaki hatvanötezernél kevesebbért is szétverte embertársa fejét.

– Az isten szerelmére! Még egy pillanat, és én ingyen, is megteszem!

– Elhiszem, hogy képes rá. Minden jót – mondta Karolina méltóságteljesen, és kiment.

Odakint azonban megállt. Gyors pillantást vetett a háztulajdonos vadszőlővel befuttatott öreg villája felé, és óvatosan visszalopakodott a műterem ajtajához. Odabent csend honolt. Amikor megbizonyosodott, hogy senki sem látja, merészen rálépett a műterem fala mentén húzódó keskeny gyepsávra. Néhány lépés után megállt. Odaért a hatalmas, csaknem az egész déli falat betöltő műteremablakhoz. Előrehajolt, a zárt ablakon át kiszűrődő hangokat leste. Golski telefonon beszélgetett valakivel. „Úgy hallom, az utóbbi időben ikonokkal foglalkozol – mondta. – Tudod, hogy egy ilyen szenvedély nagyon sokba kerülhet?”

– Mit csinál ott a gyepen?

Karolina akkorát ugrott, mintha hideg zuhany érte volna. A szomszédos ház küszöbén egy asszonyság állt, és szemmel látható rosszallással meredt Karolinára. Gyorsan lelépett a gyepről, nem kímélve a satnya virágokat, melyeket időtlen idők óta nem locsoltak meg.

– Ne kiabáljon, kérem – hebegte kínjában.

– Letapossa a virágágyat, beles a mások ablakán, és még szó nélkül tűrjem? – rivallt rá az ismeretlen nő.

– Jól van már, no. Rybczynski urat keresem.

– Itt nem lakik ilyen nevű.

– Igen, látom, itt nem lakik.

– Akkor mire vár? Nincs több letaposni való virágágy!

– De viszont van egy; amit illene meglocsolni, de erre még senki se szánta el magát – vágott vissza Karolina méltósággal, és elindult a kertkapu felé. – Kötekedő némber! – dünnyögte mérgesen. – Micsoda szerencse, hogy Golski nem hallotta meg az ordibálást.

Karolina szokása szerint taxival ment haza. Leült kedvenc karosszékébe, és hamar összeszámolta, mennyit költött az utóbbi időben teljesen fölöslegesen kocsikázásra. Nyomban pocsék kedve lett. Fáradt volt, és rettenetesen éhes, de nem volt kedve valami ételt készíteni. Maga elé tett egy csésze forró teát, és nekiállt fölfejteni a legújabb horgolását.

Szerencsére hat óra felé betoppant Ewa, aki hamar fölismerte a helyzetet, kisietett a konyhába, és hősiesen belevetette magát a háziasszonyi teendőkbe. Azután leült Karolina mellé, és a szép színes fonalat gombolyítva végighallgatta Karolina beszámolóját Golskinál tett látogatásáról.

– Ő a tettes – mondta mély meggyőződéssel. – Golski ölte meg Janotát, mert nem akarta vagy nem tudta megadni a pénzt.

– Úgy gondolod? – kérdezte Karolina óvatosan.

– Persze! Egészen biztosan! Összevesztek, és akkor… Hiszen Serczynski doktor valami dulakodásféléről beszélt…

– Lehet… lehet, hogy így történt. De akkor hogy került a földre a széttaposott festék? Miért nem lehetett ott találni Golski lábnyomát? Kostera miért nem vette észre, hogy olyan a műterem, mint egy feldúlt csatatér? Ki nyitott ajtót az öreg Kosterának?

– Nem tudom. De el kell ismernie, hogy Golski lehetett a tettes.

– Igen, de éppúgy Kostera is lehetett… vagy Artur. Vagy másvalaki, akire nem is gondolunk, aki már Golski után ment oda, de még Kostera előtt. – Karolina abbahagyta a munkáját, a színes pamutgombolyagokat és az egész horgolást türelmetlenül bedobálta egy műanyag tasakba. – Ellenőrizni kellene, Artur nem ődöngött-e abban az időpontban Serczynskiék háza körül, hogy valóban elment-e a villamossal, hogy Stefan valóban a teraszon heverészett-e egész idő alatt, hogy Marianna valóban kizárólag ebédet főzött-e, Serczynski pedig újságot olvasott, hogy nem kódorgott-e valami gyanús alak a ház körül, hogy Stefan valóban nem látott és nem hallott semmit, s hogy miért ijedt meg a rendőrségtől. Azonkívül: hogy ki vitte el az ikonokat…

– Karolina néni, csak nem akar…

– Nem, nem akarok! – vágott közbe erélyesen Karolina. – Ez a rendőrség dolga. Nyugodt lehetsz, hogy ők is fel tudják tenni ezeket a kérdéseket, sőt olyanokat is, amik nekünk eszünkbe sem jutnak.

Ki tudja, miért, Karolina nagyon ingerült lett.

– Ami azt illeti, nekem egészen más dolgom van – jelentette ki határozottan. – Elvállaltam egy bizonyos társadalmi munkát (így is nevezhetjük) a Kutyatenyésztők Egyesületében. Júliusban Lódzban lesz az országos kutyakiállítás. A mi egyesületünk tavaly nagyon pocsékul szerepelt. Most elhatároztuk, hogy rábeszéljük a kutyatulajdonosokat, vigyék el a kiállításra kedvenceiket… Elvégre a krakkói egyesület becsülete forog kockán – tette hozzá könnyed kis mosollyal.

– Miből áll a társadalmi munka? – kérdezte Ewa minden lelkesedés nélkül.

– Az egyesületben lelkesen fogadták a javaslatomat, hogy néhányan keressük fel az egyesület tagjait. Elbeszélgetünk velük, már csak azért is, mert némelyek nagyon rendszertelenül fizetik a tagdíjat… Na, készíts gyorsan valami vacsorát Marcinnak. Biztosan hamarosan megjön. Tulajdonképpen már itthon kéne lennie.

Ewa csalódottnak látszott. Kissé csüggedten követte Karolinát a konyhába.

– Nem lesz ez a munka fárasztó Karolina néninek?

– Ó, dehogy! Csak egy városrészt bíztak rám. És micsoda véletlen, találd ki, melyik negyedet kaptam? A Zwierzyniecet!

Ewa elnevette magát.

– Szinte biztos voltam benne!

– Nem tudom, mi jár a fejedben – mondta Karolina a gáztűzhelyre téve a teáskannát. – Marcin nagyon tehetséges. Meggyőződésem, hogy nagyszerű nyomozótiszt lesz belőle. Csak egy kis rámenősség meg önbizalom kell neki. Meg egy kis szerencse a jó starthoz. Derko meg az egész társulata csupa öreg róka. Marcint ez nagyon feszélyezi, jóllehet nem vallja be magának sem.
Június 12. Szerda
Másnap reggel kilenc órakor Karolina már a Zwierzyniec negyed utcáit rótta. Főképp az az utca vonzotta, ahol Serczynskiék villája állt. Szóba is elegyedett a hölggyel, aki a négyes számú ház kertjében a virágágyakat gyomlálta. Ám érdeklődése a rózsák iránt menten megcsappant, amikor az utca túloldalán lévő házból kilépett egy elegáns, barna nő.

– Honnan is ismerem ezt a hölgyet? Egészen biztosan találkoztam már vele valahol – töprengett hangosan.

– Serczynski doktor felesége – mondta a rózsakert tulajdonosa, és újra az ágyások fölé hajolt.

Karolina meghallgatott még néhány jó tanácsot a tulipánok ápolásával kapcsolatban, azután elbúcsúzott a kedves és közlékeny kerttulajdonosnőtől.

Serczynski doktor villájában háborítatlan csend honolt. Csak a második csengetés után zördült meg a zár, s egy magas, idősebb nő jelent meg a küszöbön.

– Itthon találom Serczynski doktor urat? – kérdezte Karolina.

– A doktor úr ilyenkor a kórházban van – válaszolt Marianna, és máris be akarta csukni az ajtót.

– Várjon, kérem. Serczynékiné sincs itthon?

– Elment. Mit óhajt?

– Beszélni szerettem volna Serczynskiékkel. Elsősorban a doktor úrral, de ha ő nincs, végső soron a felesége is megfelelt volna.

– Jöjjön el délután.

– Stefanról van szó. Megértheti, hogy szívesebben beszélek a szülőkkel akkor, amikor a fiú az iskolában van. Remélem, most az iskolában van?

– Mit akar tulajdonképpen? – kérdezte bizalmatlanul Marianna.

– Talán a rokonuk?

– Nem, de miről van szó?

– Kényes ügy. Okvetlenül beszélnem kell a szülőkkel.

– A szülőkkel! – Marianna a vállát vonogatta. – Jöjjön be.

– Megvárhatom az apját vagy az anyját?

– Na, jöjjön már be.

Szótlanul bevezette Karolinát a nagy szobába.

– Nekem elmondhatja, miről van szó. Tizenöt éve dolgozom itt.

Karolina minden további nélkül leült az egyik karosszékbe.

– A szülői munkaközösség tagja vagyok.

– Igen? Nem ismerem a nénit. Itt lakik a környéken?

– Nem. De ebbe az iskolába jár az unokám. Nem hiszem, hogy ismerné, még csak elsős. Az édesanyja dolgozik, ezért gyakran én foglalkozom vele. Én járok a fogadóórákra, á szülői értekezletre. Manapság a fiataloknak nincs idejük ilyesmire. Pedig a gyerek szempontjából nagyon fontos a jó kapcsolat az iskolával. Roppant fontos.

– Rendben van, de ha az unokája nem osztálytársa Stefannak, akkor miért érdekli Stefan?

– Beszélnem kellett volna az apjával – mondta Karolina vonakodva. – Az igazgató úr megkért, hogy beszéljek a, fiú szüleivel.

– Délelőtt sosincs itthon a doktor úr.

– A felesége mikor jön haza?

– A doktorné nem az édesanyja – vágta rá türelmetlenül Marianna.

– Tudom. Mondtam is az igazgató úrnak, hogy voltaképpen ebben rejlik az egész probléma: a széthullott család, a szigorú felügyelet hiánya, az anya hiánya.

– Mondja még végre, mit csinált ez a fiú?

– Remélem, megbízhatom magában? Elvégre szinte családtagnak tekinthető. Stefan csavarog. És ha nem változik meg, kicsapják az iskolából.

– Nem csapják ki.

– Az igazgatónak más erről a véleménye.

– Segíteniük kellene rajta, nem pedig kirúgni. Stefan jó fiú, csak hát… maga is mondta… hiányzik neki az anyja.

– Nem tanul.

– Hát aztán? Sajnos a legrosszabb korban van.

– A többi hasonló korú fiú már az érettségire készül. Stefan nagyon jó képességű gyerek. Osztályelső lehetne.

– Nem az ő bűne.

– Éppen ezért kellene beszélnem az apjával. Annál is inkább, mert ez még nem minden.

– Mi van még?

– Gondolom, sejti, miről van szó.

– Honnan tudnám? Megmondtam, hogy rendes gyerek.

– Attól tartok, hogy elzüllik.

– Micsoda? Mondja meg világosan, hogy miről van szó!

– Ezt az apjával szeretném tisztázni. Délután felhívom a doktor urat, és megbeszélem vele, hogy mikor találkozzunk.

Karolina úgy tett, mintha fel akarna állni. Arca őszinte aggodalmat tükrözött. Valóban sajnálta, hogy hiába fáradt ide. A vele szemközt ülő nő olyan izgatottan figyelte őt, hogy elszégyellte magát.

– Magának nincs miért aggódnia. Elvégre nem a maga gyereke – mondta.

– Én neveltem az anyja helyett – mondta. – Egészen kicsi volt még, amikor ide kerültem. Senki sem törődött vele. Én töröltem meg az orrát, ha taknyos volt, én tanítottam meg írni, olvasni, sok mindenhez nem értek, de amit csak tudtam, megtettem érte, jó fiú – hajtogatta makacsul Marianna.

– Lehet, hogy elkényeztette az apja. Túl sokat megengedett neki…

– Nem. Az apja nem is foglalkozott vele. Arra már nem maradt ideje, energiája. Egy férfi nem is tud gyereket nevelni. Nincs érzéke hozzá. A doktor úr azt hiszi, ha vesz egy márkás külföldi farmert vagy egy kazettás magnót, attól már jó apa. Rengeteg a dolga, ott a kórház, a magánbetegei, most meg a fiatal felesége…

– Igen, igen… igaza van. De nekem mennem kell.

– Biztosan nem csak azért jött ide, hogy elmondja, Stefan csavarog.

– Nem, nem… de ez nem érdekes…

– Hogyhogy nem érdekes? Csinált valamit?

– Nézze, elmondom az igazságot. Engem az iskola igazgatója küldött. Azt hiszi, egy igazgatónak van ideje egy diákkal annyit foglalkozni? Ha Stefan nem embereli meg magát, és nem tanul rendesen, akkor ismételnie kell a negyedik osztályt, ha pedig újra rossz fát tesz a tűzre, akkor kicsapják az iskolából. Senki sem áll ki mellette. Az iskolában mindenki ismeri. Az unokám is beszélt róla. Tudom, hogy csavarog, rossz társaságba keveredett, hogy tart a rendőrségtől.

– Micsoda?

– Igenis, fél a rendőrségtől. Maga szerint normális dolog, hogy egy tizenkilenc éves fiú kereket oldjon egy rendőr láttán? Nem az én dolgom, de véleményem szerint valakinek a körmére kellene néznie. Amíg nem késő.

Karolina felállt.

– Stefan nem csinált semmi olyat, ami miatt félnie kellene a rendőrségtől. – Marianna egyre jobban belelovalta magát. – Igaza van. A rossz társaság mindennek az oka. Neki imponálnak az idősebb fiúk, akik lányokkal csavarognak, és vedelik a vodkát. A hatásuk alá került. Különösen Artur van rá rossz hatással! Mondtam Stefannak, ha annyira utánozni akarja, akkor érettségizzen le, és menjen egyetemre. Persze, már amilyen egyetemista az! Festőnövendék! Szemtelen fickó. Na de ennek már befellegzett. Csak merje még egyszer betenni ide a lábát!

– Ha úgy gondolja, hogy Artur ilyen rossz hatással van Stefanra, akkor miért engedi be a házba? Miért nem beszél a doktor úrral?

– Senkivel sem beszélek, hanem egyszerűen kidobom ezt a gazembert. Különben sem jön ide, az biztos. Többé nincs miért idemászkálnia. Annak a festőnek volt a barátja, aki fönn lakott az emeleten. A többieket pedig elkergetem, mások segítsége nélkül is. Vége a régi szép időknek. Legyen nyugodt, egyedül is boldogulok Stefannal. Tudom a módját!

– Ahogy gondolja, de azt hiszem, okosabb volna mindent elmondani az apjának. Ha ő nem is, de talán a felesége majd foglalkozik a fiúval.

– A felesége! Máson-jár annak áz esze! Nem azért ment feleségül egy idős férfihoz, hogy a más gyerekét pátyolgassa. A doktor úr még mindig nagy'on jóképű férfi, de a legfontosabb, hogy sok pénze van. Saját villája, kocsija, ez tetszik a doktornénak!

– Serczyuska asszony nem dolgozik, telne az idejéből…

– Csakhogy azt nem mások kölykére pazarolja. Már az esküvő után azzal gyötörte a doktor urat, hogy a gyereket küldjék Lódzba a nagymamához. Azám, de a nagymamának sem kellett a fiú. Így fest a dolog, kérem. Hát ki foglalkozzon vele? Mindenki azt hiszi, hogy aranyélete van a fiúnak. Meg kell hagyni, semmit sem sajnálnak tőle. Ha sílécet kért, megvették neki, télen Zakopanéba jár síelni, de egyedül. Lemezek, fényképezőgép… tessék, parancsolj, de hogy elbeszélgessenek vele, hogy törődjenek vele, azt már nem…

– Mondja, kérem, sok pénzt ad neki az apja?

– Nem. Pénzt azt nem kap. Ha szüksége van valamire, megveszik neki, de pénzt nem kap. Sokszor tőlem kér kölcsön mozira.

– A doktornénak foglalkoznia kellene vele, ez az igazság.

– Látom, hogy nem ismeri a doktornét! Fodrász, kozmetikus, új göncök, csak ez érdekli. No meg a férfiak. Ehhez a fönti festőhöz is följárt. A doktor úr nem is sejtette. Régen faképnél hagytam volna őket már, csak Stefan miatt maradtam. Teljesen kikészítették volna. Nekem kell vigyáznom rá. Legyen nyugodt, rajta lesz a szemem, ezentúl olyan rendes lesz, hogy nem találnak benne semmi kivetnivalót.

– Na de ilyet! A doktornénak viszonya volt azzal a festővel, és a férje nem is sejtette?

– Nem – mondta kelletlenül Marianna.

– És amikor a rendőrség nyomozni kezdett a gyilkosság miatt? Akkor minden kiderül. Nem jöttek rá? Senki sem szólt egy szót sem erről?

– Ki és miért beszélt volna? Minden itt a négy fal között történt. Ha a doktorné fölment a festőhöz, azt a háziakon kívül senki sem tudta meg. Még én se jöttem rá egyhamar, holott nem vagyok sem vak, sem süket. Bejött a konyhába, és azt mondta: „Marianna, bemegyek a városba”, azzal becsapta a külső ajtót. Egyszer, vagy két hete, utánaszaladtam, hogy megmondjam, nincs itthon citrom. Nem a doktorné szokott bevásárolni, de néha hozott ezt-azt a városból. Amint kilépett az ajtón, rögtön utánamentem, és nagyon csodálkoztam, mert nem láttam sem a kertben, sem az utcán. Úgy eltűnt, mint a kámfor. Figyelni kezdtem. Aztán persze rájöttem, hogy föllopakodott Janotához. A doktor úrnak semmit sem mondtam. Nem akartam magam a más dolgába ártani; de elhatároztam, egyszer majd úgy intézem, hogy a doktor úr kidobja őt a házból. Akkor talán több ideje marad a fiára. Erre az asszonyra itt semmi szükség… De látja, kérem, erre nem került sor… Janota halála után kár is beszélni róla. Minek? A rendőrség szaglászni kezdene a házban, nyaggatnák a doktor urat. Az asszonyt nem sajnálnám, de minek a rendőrséget idecsődíteni. Keressék másutt a bűnöst.

– Bizony, a doktor úr keveredne gyanúba, azt hinnék, féltékenységből tette.

– Ki van zárva. Abban az időben bent volt a kórházban, amikor hazaérkezett, kinn ült a teraszon, és várta, hogy elkészüljön az ebéd. Azután egyenesen a rendelőjébe ment.

– Honnan tudja ilyen pontosan? Egész idő alatt mellette volt?

– A teraszon ült, és újságot olvasott. Amikor megterítettem az asztalt, láttam. Ebéd alatt sem volt egyedül. Stefan éppen akkor jött haza.

– Az iskolából.

– Igen.

– Hiszen aznap csavargott.

– Mi köze Stefannak az egészhez? – heveskedett Marianna. – Na látja, ha a rendőrségnek beszéltem volna a doktornéról, azok is ilyen butaságokat kérdeztek volna. Hiszen ez ostobaság! Hogy a doktor ölte meg Janotát? Micsoda képtelenség! Egyszerűen nevetséges. Annak a festőnek mindenféle sötét ügylete volt.

A barátai között keressék a tettest. Ott van az a Monika Skrzyska, a festőművész úr kis barátnője. A saját fülemmel hallottam, amikor veszekedtek valami miatt, amit Janota ígért neki. Vagy az a másik alak, aki a gyilkosság napján odafönt randalírozott. A doktor úr hallotta, amikor egymásnak rontottak, az egyik a másikat csalónak, hamisítónak nevezte. Ezek után már senki sem látta Janotát élve.

– Maga is hallotta?

– Hát persze! Pénzről volt szó. A konyhában tettem-vettem, és nem nagyon figyeltem a kiabálásra, azért nem tudnám pontosan megmondani, miről volt szó. Egyébként nem fontos, hogy elmondjam, mert a doktor.úr hallotta az egészet, és erről vallomást is tett. Én nem akartam belekeveredni az ügybe. Semmi kedvem a rendőrséggel szóba állni. Magának beszélek először a dologról. Nagyon ideges lettem; amikor azt mondta, hogy Stefannal bajok vannak. Nem tudom, mire célzott még, de nagyon szeretném, ha végre békén hagynák a fiút.

– Nem azt mondtam, hogy bajok vannak vele, hanem azt, hogy még bajba keveredhet, ha nem törődnek vele ezentúl többet, mint eddig.

– Rendben van. Majd én gondját viselem. Vége lesz a haverokkal való kódorgásnak. Ha osztályt kell ismételnie, akkor mit lehet tenni. Néhány nap múlva elviszem őt falura a rokonaimhoz. Nem kell megvárnia az iskolaév végét. Szeptembertől kezdve pedig kézbe veszem. Kérem, beszéljen az osztályfőnökével. Velem biztosan nem áll szóba. Hiába, én csak egy házvezetőnő vagyok. De a maga szavára biztosan hallgat. Legyen iránta egy kis megértéssel az iskola. Ez a gyerek anya nélkül nevelkedik, és odahaza nem a legjobb példát látja maga előtt. Az iskolának segítenie kellene, én mindent megteszek, hogy tanuljon a fiú. Tehetséges. Tudom, hogy ember lesz belőle.

– Okvetlenül foglalkozni kell vele. Olyan rettenetes dolgok történnek manapság… Túl kevés figyelmet szentelnek a fiataloknak. Néhány nappal ezelőtt olvastam az újságban egy fiúról, akit a vonat elé löktek… nem hallott róla?

– Nem.

– A vasúti sínek mentén megtalálták egy húszéves fiú összeroncsolt holttestét. Állítólag az egyik galeri tagja volt. A rendőrség már a nyomukban van. Körözést adtak ki ellenük. Nem látta a televízióban?

– Nem – ismételte Marianna.

– A tettes is fiatal, alig huszonhárom éves. Azzal gyanúsítják, hogy a közeledő vonat elé lökte a társát.

– Nem tudom, miről beszél. És nem is nagyon érdekel. Tulajdonképpen miért mondta el?

– Különösebb ok nélkül –, csak úgy. A fiatalokról beszélgettünk, és hát… Véleményem szerint fokozott figyelmet kell fordítani a fiatalokra.

– Nem érdekel az egész – vágott közbe hirtelen Marianna. – Stefant ilyesmi nem fenyegeti. Nem barátkozik banditákkal.

– Honnan tudja, kikkel barátkozik?

– No hallja!

– Ismeri a barátait?

– Nem, de „jó házból való” fiúk egytől egyig.

– Mi jelent az, hogy „jó házból való”?

– Ugyan már, ez igazán nem az én dolgom. Megvárja a doktornét? Azt hiszem, semmi értelme. Elmondtam már, hogy miért.

– Igen, igaza van…

Karolina némán nézett Mariannára, aztán egy mély sóhajjal fölállt a karosszékből.

– Igen, látom, Stefannak mégis van valakije, aki jó szívvel viseltetik iránta. Sok szerencsét kívánok.

– Ugye, beszél majd az osztályfőnökével?

– Igen, igyekszem.

– Ismeri Dębska tanárnőt?

– Igen, ismerem.

Karolina elbúcsúzott, és kiment. A kertkapunál megfordult, és hátranézett. Egy darabig nézte a villát, azután lassan' végigsétált az Akacjowa utcán, tarka esernyőjével kopogva a kőlapokon.

Karolina néhány napon át a Zwierzyniec negyedben kószált, ezúttal valóban a Kutyatenyésztő Egyesület tagjait látogatva, ezekből egyébként nem volt sok a ne gyedben. Összebarátkozott egy pompás doberman gazdájával, elbűvölt egy idősebb urat, akinek törpe uszkárja volt, és rengeteg kávét ivott annál a nyugdíjas hölgynél, akinek hosszú szőrű tacskója joggal pályázhatott az aranyéremre (természetesen Karolina véleménye szerint). A többi hat házban már régi ismerősként fogadták. Néhányszor megállt az Akacjowa utca torkolatánál, s tűnődve nézett Serczynskiék villája felé. Némi habozás után el is indult a villa felé, mely mágnesként vonzotta, de végül is meggondolta magát, és visszafordult. Éppen ekkor bukkant fel a sarkon két fiú. Az egyik-vörös hajú volt, a másik eléggé magas, szemtelen képű, amolyan tipikus vagány, aki fennhangon szónokolt:

– Nehogy azt hidd, hogy átejthetsz…

Annyira el voltak foglalva egymással, hogy nem figyeltek az öregasszonyra, aki hirtelen keresgélni kezdett valamit a táskájában, majd körülnézett, elővette a szemüvegét, és tekintetét a járdára szegezve, lassan megindult visszafelé. Különösen nagy körültekintéssel keresgélt a fák tövénél, elválaszthatatlan esernyőjével turkálva a fűben. A vörös hajú fiú, aki eddig egy lépéssel a barátja előtt haladt, váratlanul megállt, és azt mondta:

– Megmondtam már, hogy ne gyere ide! Ne lődörögj a házunk körül!

– Ide figyelj, kölyök – mondta a vagány mérgesen. – Vagy pénzt, vagy árut. Velem nem lehet tréfálni, ezt jól jegyezd meg!

– Tudod, hogy most nem tehetek semmit.

– Utoljára mondom: velem nem lehet tréfálni!

Hirtelen megfordult, és Karolinára nézett.

– Mi van? – förmedt rá.

Karolina, úgy látszik, nem hallotta a kérdést, mert erőlködve lehajolt, és a soron következő fa alatti fűben tapogatózott.

– Mit keres a néni?

Karolina fölegyenesedett.

– Hozzám beszélsz, fiam?

– Hát kihez?

– Gyere ide, fiam. Fiatal vagy, jobb szemed van. Nézd meg, nem fekszik-e a fűben valahol egy kis kulcs. Tudod, a levélszekrényem kulcsa.

– Elvesztette a néni?

– Igen, igen. Biztosan kipottyant a táskámból.

– Hát akkor csak keresse szorgalmasan… Holnap várlak a Bástyánál – vetette oda a vöröshajúnak, azzal sarkon fordult, és fürgén elment.

– Talán te… – kezdte Karolina, de a vöröshajú meg se hallotta. Sietve elindult az Akacjowa utcában álló házuk felé.

A Kutyatenyésztő Egyesület lelkes aktívája egy darabig figyelmesen nézte a szép termetű fiút, azután nagyot sóhajtott, és eltipegett az ellenkező irányba.

Úgy látszik, az egyesület részére végzett munka mégsem elégítette ki Karolinát. Három napon át szemlátomást pocsék hangulatban volt. Fáradtan, leverten jött haza. Nem volt kedve beszélgetni, leült a karosszékbe, és rendületlenül horgolt. Ewa mindennap meglátogatta. Bevásárolt, és készségesen segített a házimunkában. Kissé aggasztotta Karolina hallgatása, másfelől viszont nagyony szeretett volna már hazautazni.

– Nagyon vágyódsz a mamád után? – kérdezte mosolyogva Karolina.

– Nem is erről van szó – mondta Ewa. – Egyszerűen nincs már semmi tennivalóm. Sajnálom itt tölteni a nyári vakációt.

Esténként Marcin sakkozott Ewával, de valahányszor a két nő szóba hozta a Janota-ügyet és a nyomozást, bemenekült a szobájába.
Június 17. Hétfő
Este kilenc óra volt, és Ewa már másodszor mondta kényszeredetten, az órájára pillantva:

– Azt hiszem, mennem kellene…

– Maradj még egy kicsit – tiltakozott Karolina.

– Nem szeretek egyedül gubbasztani itthon.

Marcin, feltehetően valami váratlan ügy miatt tovább maradt benn a munkahelyén. Ez idő tájt már otthon szokott lenni. Ewa éppen harmadszor akarta bejelenteni, hogy mennie kellene, amikor éktelen ajtócsapkodással berobbant Marcin.

– Nagymama! – kiáltotta már a küszöbről. – Megtaláltuk!

– Ugyan mit? – kérdezte Karolina, s nyomban felélénkült.

– Az ikonokat!

– Walczakéknál? – szólalt meg Karolina és Ewa egyszerre.

– Igen. Ewa… elnézést – mondta, és kissé zavarba jött. – Mindenütt kerestem már. Anetánál is jártam. Tőle tudtam meg, hogy itt van, nálunk. A ház előtt vár a kocsi. Megígértem Derkónak, hogy odaviszem magát, természetesen amennyiben hajlandó ebben a késői órában velem jönni…

– Nem mondanád el végre, hogyan bukkantatok az ikonok nyomára? – idegeskedett Karolina.

– Nagymama, erre most nincs időm.

De az ajtóban mégis megállt.

– Reggel kaptuk a drótot, hogy Walczakék útnak indultak. A kocsink mindvégig a nyomukban volt. Derko és Bartkowski egy másik kocsival indult utánuk. Wislenél érték utol őket, azután a határállomáson vártak rájuk. De kár, hogy nem voltam ott!

– No és, mi volt? – nógatta Karolina.

– Ha megjöttem a parancsnokságról, részletesen elmesélem.

– Nem a részletekre vagyok kíváncsi! – csapta le Karolina nagy lendülettel az asztalra a kézimunkát, hogy, csaknem fölborította a csészét a teával együtt.

– Walczakék három ikont vittek magukkal. Volt egy igazolásuk a népművészeti bolttól, hogy az általuk vásárolt ikonokat Janota festette, és nem képviselnek muzeális értéket, olyan ajándéktárgyak, amelyekre nem kell kiviteli engedély, és mentesek a vámkötelezettség alól. Rohanok!

– Marcin!

– Aha! Kiderült – ugyanis Derko magával vitt egy szakértőt –, hogy ezeket az ikonokat egyáltalán nem Janota festette. Csak apró kiigazításokat végzett rajtuk, jellegzetes vonásokkal látta el őket, melyek egyébként később könnyen eltávolíthatók a képről. A hátoldalukat is precízen megmunkálta, a friss fa patinázva… mindenféle ravasz mesterkedés… na és természetesen a feliratok: „Grzegorz Janota festőművész

– Krakkó, 1972”, a népművészeti bolt pecsétje és a nyilvántartási szám. Az egyiket – az igazolásnak megfelelően – valóban a népművészeti boltban vették. A másik kettőre óvatosan ráragasztották a lepecsételt cédulákat, melyeket Walczakowa feltehetően azokról az ikonokról szedett le, melyeket már Janota halála után vásárolt.

Marcin kirohant a szobából, de Karolina korához képest elképesztő hévvel és fürgeséggel utolérte az előszobában.

– Nem tudnád legalább egyetlen rövid mondattal megmagyarázni, miféle ikonok voltak ezek?

– Jaj, még nem is mondtam! Valódi tizenhetedik századi ikonok. Minden jel arra mutat, hogy három évvel ezelőtt a múzeumból ellopott triptichonról van szó. Rohannom kell!

Ewa kipirult arccal vizsgálgatta az erős fénnyel megvilágított ikonokat.

– Igen, ezek azok. Ebben biztos vagyok. Ezt a kettőt – bökött-rá az ujjával – láttam Janota tanár úrnál a műtermében, amikor felmentem hozzá aláíratni az indexemet. Nem tudtam, hogy eredeti ikonok. Éppen olyanok voltak, mint a többi. Ez a harmadik akkor nem volt a műteremben.

– Nem is lehetett ott – mormolta Bartkowski főhadnagy. – A megbeszélés értelmében Janota átadta a népművészeti boltnak, és még ugyanazon a napon megvásárolták. Pontosabban: húsz percen belül megvette Jolanta Walczak, aki „véletlenül” éppen a boltban tartózkodott. Ott állt a vezetőnő háta mögött, megvárta, míg az elkészíti a számlát, és beírja a mester által hozott valamennyi ikont.

– Nem félt, hogy valaki megelőzi?

– Természetesen volt ilyen kockázat is, de nem volt vészes. Janota közvetlenül zárás előtt érkezett, Walczakowa pedig már ott tartózkodott. A boltvezetőnő évek óta ismerte a mestert és emlékgyártó tevékenységét. Jóhiszeműen átvette az ikonokat a többivel együtt, meg sem vizsgálta őket, annál is inkább, mert a rámenős vevő – aki nem volt más, mint Jolanta Walczak – szüntelenül duruzsolt a fülébe, és kikapkodta a kezéből a Janota által behozott ikonokat.

– És a másik kettő? Ezek hogyan kerültek Walczakékhoz? Hiszen nem a népművészeti boltban vették őket?

– Hát persze hogy nem! – nevette el magát Bartkowski főhadnagy. – Ne olyan hevesen, kisasszony! Nyugodt lehet, a végén erre is fény derül.

Ewa most már szabad volt. Egy pillanatra felrémlett előtte a Beszkidek és Kryska, azután bevallotta magának, hogy már semmi kedve a túrázáshoz.

– Elutazom, hamarosan elutazom – sóhajtozott, amikor a csaknem néptelen utcán bandukolt.

Eközben Jolanta Walczak Derko kapitánnyal szemközt ült, és konokul hajtogatta a magáét:

– A népművészeti boltban vettem őket. Nem értem, mit akar tőlem, százados úr?

– Ne legyen olyan naiv – nézett a százados rosszallóan az asszonyra. – Ezeket sosem bocsátották áruba.

Janota halála napján még a műteremben voltak. Milyen módon jutott á birtokukba?

Jolanta Walczak hallgatott.

– Asszonyom, értse meg, itt két különböző dologról – van szó: az egyik a műkincslopás és a kísérlet a kicsempészésére. A másik ügy: gyilkosság.

– Gyilkosság? Nekem a gyilkossághoz semmi közöm!

– Janota elvállalta a múzeumból lopott triptichon retusálását. Az ikonokat meg kellett „fiatalítani”, hogy leplezzék valódi értéküket, és igazolást szerezhessenek a népművészeti bolttól, hogy ön „emléktárgyat” vásárol, mely nem képvisel különösebb értéket. Ha egy icipici szerencséje van, sikerül kivinni őket külföldre.' Csakhogy Janotát meggyilkolták. Kérem, feleljen: mi módon jutott ahhoz a két ikonhoz, amelyek Janota halála napján még ott voltak a műteremben? – ismételte meg a kérdést a százados.

– Megvásároltam őket.

– Kitől?

– Nem fogja elhinni nekem.

– Igyekezzen, hogy elhiggyem.

– Janotától.

– Mikor?

– Szerdán, június ötödikén.

– Hol?

– Ott voltam nála, a műtermében.

– Hány órakor?

– Reggel.

– Hánykor?

– Hát… körülbelül tízkor.

– Ne szórakozzon velünk, kérem. Janota halála előtt fél órával az ikonok még ott voltak a műtermében. Csak nem ez alatt a harminc perc alatt látogatta meg?

– Nem. Nem voltam ott! Egyáltalán nem is ismertem.

– Tudom, hogy nem állt vele közvetlen kapcsolatban. Monika Skrzyska bonyolította le az üzletet Janotéval. Monikát két évvel ezelőtt ismerte meg, egy fekete-tengeri utazás alkalmával. Nos?

– Nem ismerem ezt az embert.

– Kicsodát?

– Azt, akitől az ikont megvettem.

– Egyre cifrább.

– Ez az igazság. Éppen ezért kezdtem hazudni, mert tudtam, hogy nem hisznek nekem.

– Rendben van. Mondja el hát. De részletesen.

– Janotát soha azelőtt nem láttam. Nem ismertem. Monika megígérte, hogy mindent elintéz. Állítólag valami ügyből kifolyólag Janota a lekötelezettje volt. Janota először nemet mondott, de később beleegyezett. Próbaképp megcsinálta az első ikont. A népművészeti boltban minden hihetetlenül simán ment. De Janota félt. Egy hónap is beletelt, míg rászánta magát, hogy elkészítse a másikat is. Több ikont is kellett festenie, hogy ez a kettő ne szúrjon szemet. Folyton húzta-halasztotta a dolgot. Sürgetni kezdtük, már csak azért is, mert nem voltunk biztosak benne, hogy Skrzyska nem csap-e be minket. De ő valóban megtett mindent, ami tőle tellett, a végén még össze is zördült Janotával. Aztán egy napon értesített, hogy hatodikán, nyomban az üzlet nyitása után, Janota beviszi az ikonjait. A férjem falazott. Vagyis bement a boltba, és ügyelt, hogy másvalaki meg ne előzhessen. Nem akartam újra elismételni azt a játékot, hogy szinte Janota kezéből vásároltam meg az ikont. Csakhogy amikor tizenkettőkor megérkeztem, akkor Zdislaw, a férjem, azt mondta, hogy Janota még nem járt ott. Fogalmam sem volt, mit csináljak. Mindenesetre bementem a boltba, és körülnéztem. Nem voltak ott az ikonok. Beszéltem a vezetőnővel, azután vásárlás nélkül távoztam. Azonnal kapcsolatba léptem Monikával, ő megpróbált telefonálni Janotának. Senki sem vette föl a kagylót. Monika azt állította, hogy előző nap telefonon beszélt Janotával, aki határozottan megígérte, hogy másnapra a dolog el lesz intézve. Biztosan megrémült. Monika kiment a Zwierzyniec negyedbe, de gyorsan vissza is jött. Janota háza előtt rendőrautók álltak. Nem tudtuk, mi történt. Csak később hallottuk, hogy valaki megölte Janotát. A kihallgatás alatt – ugyanis Monikát is beidézték tanúnak – nem kérdeztek tőle semmit az ikonokról. Elvesztettük a fejünket, nem tudtuk, mit tegyünk. Arra a következtetésre jutottunk, hogy az ikonok bizonyára még mindig Janota műtermében vannak, de fogalmunk sem volt róla, hogyan juthatnánk hozzájuk. Arról szó sem lehetett, hogy odamenjünk. Feltételeztük, hogy a ház megfigyelés alatt áll. Három nap múlva valaki felhívta Mónikát a munkahelyén – ő ugyanis a múzeumban dolgozik mint restaurátor. A telefonáló egy férfi volt, és természetesen nem mondta meg a nevét. Felajánlotta megvételre Janota két ikonját húszezerért. Monika nem mondott sem igent, sem nemet. Óvatos volt. „Holnap jelentkezik magánál a haverom – jelentette be az ismeretlen. – De meg ne próbáljanak átejteni! Húsz darab ezres, és megkapja a képeket. Közvetítőre semmi szükség. Csakis kézből kézbe.” Másnap újra telefonált. Megkérdezte Mónikától, hogy összeszedte-e már a pénzt, mert ha nem, akkor nincs miről tárgyalni. Monika azt mondta, hogy megvan a pénz. Délután hatkor valóban várta őt egy suhanc a múzeum bejáratánál. Életében először látta, egy húszéves srác volt. Átvette a pénzt, és továbbállt. Soha többé nem találkozott vele.

– És az ikonok?

– Átadta Mónikának. Szürke csomagolópapírba voltak göngyölve. A sarkán letépte a papírt, hogy Monika ellenőrizhesse a csomag tartalmát. Természetesen csak otthon vizsgáltuk meg alaposan. Valóban azok az ikonok voltak. Addig nem voltunk biztosak a dologban.

– Maga is ott volt a múzeumban?

– Biztosítanunk kellett a terepet. És ha az az alak elveszi a pénzt, és meglóg? A férjemmel mentem oda. Persze távolról figyeltük a jelenetet, nehogy elijesszük a fickót.

– Hogy nézett ki?

– Sovány, közepes termetű, hosszú szőke hajú, az arcáról lerítt, hogy vagány és gazember. Sok hasonló alakkal lehet találkozni esténként a parkban vagy az italboltok környékén. Tipikus huligán.

– Ha jól értettem, Janota az ön megrendelésére dolgozott. Azaz, mielőtt nekiállt volna az ikonok „megfiatalításának”, ezek előzőleg a maga tulajdonában voltak. Hogy kerültek magához az ikonok?

– Vettem őket.

– Ezeket is? – csodálkozott Derko.

– Igen. Körülbelül három évvel ezelőtt vettem őket.

– Biztosan egy ismeretlentől, akit azután soha többé nem látott.

– Nem hisz nekem? Egy közvetítőtől vettem ötvenezer zlotyért. Megadhatom a nevét és a címét is… Majdnem három évig vártunk… Azt hittem, most már nyugodtan átvihetjük őket a határon.

– Volt rá vevője?

– Igen.

– Hol?

– Párizsban.

– Mennyit ígértek önnek?

– Nyolcezer dollárt.

– Nem túl magas ár – mondta Derko alig észrevehető fintorral. – Azt képzeli, hogy elhiszem ezt a tranzakciót az ismeretlen vagánnyal?.

Jolanta Walczak hallgatott.

– Ilyen értékes tárgyat nem adnak el húszezerért!

– Úgy látszik, nem értett hozzá.

– Hogyan képzelte? Egy suhanc ellop Janota műterméből két ikont, esetleg előzőleg meg is ölte a festőt, azután felhívja Skrzyskát, és felajánlja megvételre a képeket? Honnan tudhatta, hogy éppen azt a két képet kell elvinnie és nem valamelyik másikat, hiszen a többi a megtévesztésig hasonlított emezekhez? Ki mondta meg neki, hogy Skrzyska húszezret fizet azért, ami a népművészeti boltban két és fél ezerért kapható?

– Nem tudom, ezt én sem értem.

– Nem is gondolkoztak rajta? Ha másért nem, hát puszta óvatosságból.
– Igen. Arra a következtetésre jutottunk, hogy valaki tudott az ikonokról és rólunk, de nem ismeri a valódi értéküket.

– Nem félték a lebukástól?

– Kinek lett volna érdeke minket lebuktatni? Az illető csakis illegálisan juthatott az ikonokhoz…

– Nagyon szépen határozta meg – vetette oda Derko százados.

– Az illetőnek ugyancsak érdekében állt a titoktartás. Csupán annyit kockáztattunk, hogy elúszik a húszezer. Még mindig nem hisz nekem?

– Nem.

– Tudom, mivel gyanúsít minket… Nyolcezer dollár szép kis összeg… De én nem akarom, hogy belekeverjenek ebbe a gyilkossági ügybe! Értse meg, Janota halála semmiképpen nem jött kapóra nekünk. Keresztezi a terveinket, sikertelenségre ítél. Nekünk az élő Janotára van szükségünk. Ez talán nyilvánvaló. Az élőre! Csupán az átfestett ikonokkal nem sokra mentünk volna. Szükségünk volt a népművészeti bolt számlájára is, s hogy azt megszerezzük, az élő Janotára volt szükségünk, nem pedig egy hullára! – Jolanta Walczak egyre hangosabban beszélt. Remegett a keze, amikor rágyújtott a következő cigarettára.

– És ha Janota nem akarta odaadni maguknak az ikonokat? Ha olyan árat kért értük, melyet már nem tudtak megfizetni? És ha önt zsarolta?

– Nem én öltem meg… A két ikont Skrzyska egy teljesen ismeretlen férfitól vette, aki magától jelentkezett nála. Erre bizonyítékom van.

– Miféle?

– A férjem fényképész… Ott voltunk a Posztócsarnoknál, láttuk, amikor Skrzyska átadta annak az alaknak a pénzt. Zdislaw lefényképezte a jelenetet… minden eshetőségre számítva… Attól tartottunk, hogy a fickó meglép a pénzzel. Könnyen egérutat nyerhetett volna. Gondoltuk, ha megvan a fényképe, esetleg megkönnyíti a felkutatását, ha netán nem akarja ideadni az ikonokat.

– Megvan az a fénykép?

– Igen. Természetesen nem hordom magamnál… a klisé a műteremben van.

– Nem semmisítette meg, miután megkapta a triptichont? – csodálkozott Derko.

– Nem… Megfeledkeztem róla… szerencsére…

– Igeeeen… – mondta vontatottan Derko százados. – Nem árt, ha egy ilyen fénykép az ember birtokában van. Skrzyska számára igen kedves meglepetés lehetne. Szépen beleillene a családi fényképalbumba.

– Nem értem…

– Valóban? – Derko felállt az íróasztaltól, a tagjait nyújtóztatva. – Kísérjék ki! – mondta kurtán, és az ablakhoz lépett.
Június 18. Kedd
Monika Skrzyska kezdetben megpróbált tagadni, de hamarosan rájött, hogy ennek semmi értelme. Lemondóan gubbasztott a helyén, arcán szétmázolódott a festék. Alázatosan, szolgálatkészen, vonakodás nélkül válaszolt a kérdésekre. Mindenáron meg akarta győzni őszinteségéről a századost. Újra elmesélte Olga halálának körülményeit, s ezúttal már nem titkolta a nagy zongoraművésznő viszonyát Janotával, és a saját szerepét az ügyben.

– Eleinte úgy tettem, mintha nem tudnék Janota és Olga viszonyáról. Nem akartam ráterelni a rendőrség figyelmét. Szerettem volna, ha ön azt hiszi, csupán egyik ismerőse vagyok Grzegorznak, és semmit sem tudok a magánügyeiről. De ennek most már semmi értelme… Beismerem, hogy magam is részt vettem Walczakék csalási kísérletében, és azt is, hogy én kényszerítettem Janotát, segítsen nekünk, de a halálához semmi közöm! Az ikonokat egy vadidegen férfitól vásároltam. Nem ismerem őt. Soha nem láttam azelőtt. Nem akartam találkozni vele, de Walczakék. rábeszéltek. Szükségük volt az ikonokra, mindenképpen meg akarták szerezni őket. Azt mondták: „Lehet, hogy annak az embernek valóban csak húszezerre van szüksége.” Kiderült azonban, hogy valóban el akarja adni az ikonokat. Nem tudom, hogyan szerezte őket. Csak sejthetem, hogy lopásból származnak.

– Első ízben telefonon beszélt az illetővel. Meg tudná mondani, hogy ugyanaz a személy volt-e, aki azután elment a megbeszélt találkozóra?

– Nem. Úgy rémlik, hogy annak más volt a hangja és a beszédstílusa.

– Hogyan történt a dolog? Felhívta magát telefonon, és találkozót beszéltek meg a Posztócsarnoknál?

– Igen… vagyis nem egészen így volt. Először eladásra kínálta a Janota-féle ikonokat húszezerért.

– Maga ráállt?

– Nagyon meglepődtem. Megkérdeztem tőle, honnan gondolja, hogy egyáltalán venni akarok? Nevetett, és azt mondta: „Hagyjuk a hantát, kisanyám”, azután ellentmondást nem tűrő hangon bejelentette, hogy másnap jelentkezik nálam a haverja, akinek ezerzlotys bankjegyekben fizessem ki a kért összeget, azzal választ sem várva, lerakta a kagylót.

– Közölte magával a találkozás helyét és idejét?

– Nem. Másnap fél hat előtt tíz perccel felhívott, és közölte, hogy az illető hatkor vár rám a múzeum bejárátánál. Telefonon értesítettem Walczakékat. Pontosan hat órakor kiléptem a kapun. A fickó tétovázás nélkül odajött hozzám. Mintha ismert volna.

– És ha nem kap negyvenpercnyi időt, akkor nem is értesíti Walczakékat?

– Abban az esetben azt mondtam volna, hogy most nem tudok feltűnés nélkül kimenni. Mindenképpen úgy kellett megbeszélnem a találkozót, hogy Walczakék addigra odaérjenek. Természetesen gyanút foghatott volna, de szerencsére ő maga ajánlotta, hogy találkozzunk hatkor, tehát bőven volt időnk.

– Golski nem zsarolta magát?

Monikát láthatóan meglepte a kérdés.

– Nem… habár…

– Tessék, mit akart mondani?

– Százados úr, szeretném, ha hinne nekem, igazán nincs szándékomban félrevezetni magát. Tudom, hogy most az igazat kell vallanom: Nem akarom, hogy gyilkossággal vádoljanak. Az én érdekem, hogy minél hamarabb megtalálják azt az embert, akitől a Posztócsarnoknál megvettem az ikonokat.

– Golskiról beszéltünk – figyelmeztette Derko százados.

– Igen, tudom. Feltehetően az a fiú csak beépített közvetítő volt. Legalábbis én úgy gondolom. Nem tudom, ki rejtőzik mögötte. De… nekem is eszembe jutott Golski. Kedden, éppen egy héttel ezelőtt, felhívott telefonon. Erősködött, hogy tud valamit az ikonokról. Úgy tettem, mintha fogalmam sem volna róla, hogy miről beszél.

– Ismételje szó szerint a beszélgetést.

– Azt mondta: „Úgy hallom, az utóbbi időben ikonokkal foglalkozol? Tudod, hogy az ilyen szenvedély nagyon sokba kerülhet?..

– Folytassa, mondja csak tovább.

– „Nem vagyok gyűjtő, Andrzej – válaszoltam, igyekezve közömbös hangon beszélni –, de az ikonok valóban érdekelnek. Ez a hivatásommal együtt jár.” Golski nevetett, én pedig felháborodtam. Úgy tettem, mintha azért haragudnék, hogy a be nem fejezett egyetemi tanulmányaimra célozva nevet rajtam. Megjátszottam a sértődöttet, „Aranyom, jól tudod te – mondta –, hogy miről beszélek. Azt hiszem, visszatérünk még erre a dologra.” És ezzel elköszönt.

– Többször nem jelentkezett?

– Nem. Lehet, hogy meggondolta magát, lehet, hogy… ez volt a bevezető ahhoz a szerencsétlen ügylethez.

– Ki tudhatott még arról, hogy Janota is részt vesz ebben a csalásban?

– Fogalmam sincs. Kétlem, hogy Grzegorz bárkinek is eldicsekedett volna vele.

– Artur?
– Nem tudom. De nem tartom valószínűnek.

– Miért?

– Grzegorz igyekezett Artur szemében feddhetetlennek látszani.

– Úgy gondolja?

– Mondtam már: annak idején nagyon fontosnak tartotta, hogy Artur ne tudja meg a teljes igazságot Olga Mislocka balesetéről, Olga halála után jelentkezni akart a rendőrségen, de azután rájött, hogy ezzel nemcsak magának ártana, hanem Arturnak és az édesapjának is. Megrémült, hogy minden kitudódik. „Nem tehetem meg velük! Nem szabad! – folyton ezt hajtogatta. – Tönkretettem Olgát. Sosem bocsátanám meg magamnak, ha a fiának bajt okoznék, meg annak a szerencsétlen öregembernek. Nagyon szerette a feleségét.” Szentül hitte, hogy ő a bűnös, szinte mániákusan rágódott az ügyön. Különös ember volt. Éppúgy kész volt a jóra, mint a rosszra. Azonkívül gyenge volt, és gyáva. Másokat gyötört a lelkifurdalásaival, ugyanakkor félt hangosan kimondani: „Igen, ezt én tettem.” Amikor az anyja halála után Artur ismét felbukkant Krakkóban, Grzegorz úgy érezte, a sors vezérelte az útjába Olga Mislocka fiát, hogy letörleszthesse az adósságát. Mindenáron nevelni akarta Arturt, megnyerni, boldoggá tenni, pótolni a családját. Természetesen annyit sem árult el, hogy egyáltalán ismerte Olgát. Két évig tartott ez az állapot. Nekem megtiltotta, hogy bejelentés nélkül felmenjek a műtermébe. Nem akarta, hogy találkozzam Arturral. Talán félt, hogy kifecsegek valamit. A fiú pedig valósággal gyötörte őt. Például se szó, se beszéd, hirtelen azt mondta: „Tudom, te a szőke nőkért bolondulsz.” Vagy felvitte az anyja egyik lemezét, és szünet nélkül azt hallgatta. Azután váratlanul megkérdezte: „Szép nő volt az anyám, igaz? Biztosan ismerted. Krakkóban mindenki ismerte Olga Mislockát!” Grzegorz mellébeszélt, kibúvót keresett. Azt mondta, nem járt hangversenyre, hogy sosem látta Mislockát. Azután esténként felhívott engem, és nyavalygott: „Azt hiszem, a fiú mindent tud, nem gondolod?” És ez így ment. Arturka ugyanakkor nagy ivászatokat rendezett, azután lelombozódott, és kegyesen megengedte Grzegorznak, hogy fülénél fogva kirángassa őt a „depresszióból”. Én kihasználtam ezt a helyzetet. Janota először nem akart ráállni erre az ikon-bulira, kénytelen voltam a barátságunkra hivatkozni, és figyelmeztetni rá, mivel tartozik nekem, hogy megmentettem az irháját, s hogy azt is nekem köszönheti, hogy Artur nem tudott meg semmit, és a többi és a többi… Végül kénytelen voltam megfenyegetni, hogy az egészet elmondom Arturnak. Azonkívül megesküdtem neki, hogy az ikonok az ismerőseimé, és a nagynénjüktől örökölték. Ilyen hülyeséget beszéltem be neki. Együgyű hazugság, de számára így kényelmesebb volt. Úgy tett, mint aki elhiszi a mesémet. Egyébként, ki tudja, talán valóban el is hitte? Mindenesetre szó sem volt lopásról, csak hamisításról, csalásról, a devizaszabályok kijátszásáról, műtárgy kicsempészéséről az országból. Grzegorz nyugodt szívvel vállalta, annál is inkább, mert semmiféle anyagi haszna nem származott belőle. Egyetlen fillért sem kért. De amikor eladta az első ikont a népművészeti boltban, szinte belebetegedett a félelembe. Képtelen voltam rávenni, hogy fejezze be a másik kettőt is. Rémesen összevesztünk. Szemébe vágtam, hogy nekem köszönheti a karrierjét, hiszen az Olga Mislockával történt esete után egy percig sem taníthatott volna tovább a főiskolán, bíróság elé került volna, ha én nem segítek, s egyáltalán, befellegzett volna neki… Még Arturt is emlegettem, erre nagyon feldühödött. Úgy látszik, az utóbbi időben megromlott köztük a viszony.

– Mikor, történt ez?

– Hiszen tudja már… ez volt az a beszélgetés, amit Marianna is hallott Grzegofz halála előtt három nappal.

– Mit ért az alatt, hogy „feldühödött”? Megmondta nyíltan, hogy már fütyül a titoktartásra?

– Valami ilyesmit. Azt mondta: azt csinálok, amit akarok, neki elege van Arturból meg a dolgaiból. Nagyon meglepődtem. Nem tudtam mivel érvelni, tehát elkezdtem sírni. Ezt utálta. Azután valahogyan mégis beleegyezett, hogy mégis befejezi az ikonokat. Tudja, Janota a maga módján derék ember volt, és a könnyek hatottak rá. Emellett úgy erezte, hogy a vámhatóság kijátszása nem olyan nagy bűn. Ha nem ismerem olyan jól, nem is fordultam volna hozzá ezzel az ajánlattal. Mert Janota nagyon jól keresett, pénzért ilyent nem vállalt volna.

– Tételezzük föl, hogy a munka elvégzéséhez nem fűződött anyagi érdeke. De amikor megtudtam képek valódi értékét, nem állt elő olyan követelésekkel, melyeket maga nem fogadhatott el?

– Ugyan, dehogy…

– Talán nem volt hajlandó odaadni az ikonokat?

– Ugyan, dehogy… – ismételte Monika. – Nem tudom, mit tegyek, hogy higgyen nekem. Valóban semmi közöm Janota halálához. Hiszen tudja, hogy van alibim. Ha jól tudom, Walczakéknak is.

– Az alibije körül van egy kis bibi – mondta Derko, az előtte heverő papírokat lapozgatva. – Igen, tizennyolc órától kezdve a Nefelejcs cukrászdában ült a barátnőjével, Helena Wilkkel. Ezt a barátnője is megerősítette, és mások is látták magukat a Nefelejcsben. Na de hol volt tizennyolc óra előtt? Aznap tizenegy órakor hagyta el a munkahelyét, és egyenesen hazament. Csakhogy nincs rá bizonyítéka, hogy valóban így is volt. Egyetlen tanúja sincs rá. Elismeri, hogy tizennégy órától tizennyolc óráig az alibije, úgy is mondhatnánk, problematikus? Tehát?

– Mit számít, hiszen tizennyolc órakor Janota még élt!

– Ugyan ki mondta ezt magának? – kérdezte nagyon elcsodálkozva a százados.

– Senki sem mondta. Élt, én magam beszéltem vele.

– Ott volt nála?

– Nem! Telefonon beszéltem vele.

– Vagy úgy! – Derko kissé elmosolyodott. – Ez valami egészen új! 1

– Az előző kihallgatáson azért nem tettem róla említést, mert nem akartam beismerni, hogy bizalmas barátságban voltam Janotával. Minek hívtam volna föl magamra a rendőrség figyelmét? Eszembe se jutott, hogy valaki kapcsolatba hozhat engem a gyilkossággal. Tudomásom szerint a törvényszéki orvos könnyűszerrel meg tudja állapítani a halál beálltának időpontját, tehát maguk úgyis tudják, mikor halt meg…

– Természetesen.

– Tehát ismerje el, hogy teljesen mellékes, mit csináltam tizennyolc óra előtt.

– Annak eldöntését, hogy a nyomozás szempontjából mi mellékes és mi nem, azt csak bízza rám. Mondja el, kérem, mikor történt ez a telefonbeszélgetés, pontosan hány órakor, és miről volt szó kettejük között?

– Helenával hatra beszéltem meg a találkozót a Nefelejcsbe. Ott van nem messze a lakásomtól. Mielőtt elindultam volna, úgy döntöttem, felhívom Grzegorzot.

– Hány óra volt ekkor?

– Háromnegyed hat. Megnéztem az órámat, és láttam, hogy még van annyi időm, hogy felhívjam. Attól tartottam, hogy később már nem is lesz módomban… hétfőn, a veszekedés után, amiről már beszéltem, Grzegorz megígérte, hogy csütörtökön elviszi az ikonokat a népművészeti boltba. Szerettem volna biztosat tudni… Féltem, hátha újra meggondolja magát.

– Igen, tehát felhívta telefonon. És mi történt azután?

– Grzegorz beleszólt a kagylóba, az első pillanatban meg sem ismertem a hangját. Tökrészeg volt. Azt mondta, hagyjam békén. Dühös voltam, és elhatároztam, másnap reggel újra felhívom, és sürgetni fogom, nehogy elkéssen.

– És megtette?

– Igen. Többször is hívtam, de senki sem vette föl a kagylót.

~ – Megkérem, hogy nagyon pontosan, részletesen mesélje el utolsó beszélgetését Janotával. Nagyon pontosan. Igyekezzen szóról szóra elmondani mindent.

– Megpróbálom. Tehát… ezt mondta: „Halló?”

– De valahogy alig érthetően. Megkérdeztem: „Te vagy az, Grzegorz?” – mire ő azt válaszolta: „Na és, mi van akkor?” „Nem feledkeztél meg holnapról?” „De igen. Még a mai napra sem akarok emlékezni.” Alig lehetett érteni a szavát, majdnem dadogott. Ideges lettem, mert már tudtam, hogy részeg. Mondtam is: „Grzegorz, te tökrészeg vagy.” Erre feldühödött: „A fenébe, végül is kivel beszélek?” Azután elkezdett fűzni, hogy okvetlenül. menjek föl hozzá, majd iszunk valamit.

– Megmondta neki, hogy kicsoda?

– Igen. Csak a keresztnevemet mondtam meg. Ő egyre azt hajtogatta: „Azonnal gyere ide, nem szeretek a tükörképemmel inni.” Szinte ráordítottam: „Elkészültél már az ikonokkal?” De csak egyre azt hajtogatta: „Gyere, gyorsan.” Ekkor megkérdeztem: „Grzegorz, befejezted az ikonokat? Nem felejtetted el, amit ígértél? Ugye, beviszed holnap a népművészeti boltba?” De ő folyvást azt dünnyögte, hogy menjek föl hozzá. Letettem a kagylót. Azt gondoltam, hiába minden, majd másnap reggel fölhívom. De pár perc múlva

– ekkor már az ajtóban voltam – ő maga visszahívott: „Akkor tehát jössz vagy sem?” Igyekeztem nyugalmat erőltetni magamra, és azt mondtam: „Grzegorz, most nem mehetek. Talán kicsit később. Ide figyelj, sosem bocsátom meg neked, ha újra becsapsz, és nem fejezed be az ikonokat.” Ezt egy kicsit meg is bántam, attól tartottam, hogy megsértődik. De már mindegy volt. Rohannom kellett. A Helenával megbeszélt találkozóra pontosan érkeztem.

– Igen… – Derko egy darabig figyelmesen nézte Mónikát. – Biztos abban, hogy Janotával beszélt?'

– Hogyhogy? Persze hogy vele beszéltem.

– Hiszen az első pillanatban meg sem ismerte a hangját.

– Igen, de azután rájöttem, hogy részeg.

– Nagyszerű alibi telefonbeszélgetés a megboldogulttal!

– Akkor még élt!

Nem. Kénytelen vágyóig kiábrándítani. Janota akkor már csaknem két órája halott volt.

Monika tágra meredt szemmel nézett a századosra.

– Az lehetetlen… az lehetetlen…

Bartkowski főhadnagy lépett be. Szó nélkül letett az asztalra egy vaskos borítékot. Derko százados elgondolkozva méricskélte a tenyerében.

– Még visszatérünk erre a kérdésre – mondta, szinte fel se nézve Monika Skrzyskára. – Remélem, a vendégszobánk nem okozott csalódást?

Erélyesen felállt az íróasztaltól, és odament az ablakhoz.

– Kérem, olvassa el a jegyzőkönyvet, és írja alá.

Hátat fordítva állt, míg Monika kiment a helyiségből. Azután visszatért a helyére, s a borítékból elővett egy tucatnyi fényképet.

– Nem túl élesek – mondta Bartkowski de jobb híján ezek is megteszik…

– Nem baj. Gondoskodj róla, hogy azonnal küldjék szét őket a kerületi rendőrkapitányságokra.

– Egy óra múlva megkapod a technikusok részletes jelentését.

– Rendben van. Egyelőre beérem a reggeli vetítéssel. Nincs kétség: Skrzyska átadja a pénzt a pasasnak. De hogy miért és mennyit, azt úgysem tudják megmondani a technikusok.

– Ezen a képen jól látható a csomag, amiről Walczakowa beszélt.

– Jól van, jól van… elvégre meg is rendezhették ezt a jelenetet. Ha megtaláljuk a pasast, majd elbeszélgetünk vele. Egyelőre nem tudhatjuk, hogyan történt a valóságban.

– Azt hiszed, talán…

– Zygmunt! Könyörülj rajtam! Semmit sem hiszek.

Megyek, felkeltsem Golskit. Legyen rá gondod, hogy közzétegyék a felhívást, és sürgősen nézzenek utána az irattárban. Reménykedjünk, hátha volt már dolga velünk annak a huligánnak.

– Megtudtál valami újat Skrzyskától?

– Hát persze! Monika Skrzyska telefonon beszélt Janotával, Janota halála napján, tizenhét óra negyvenötkor.

– Micsoda? Hiszen az lehetetlen!

– Amint látom, nagyon ragaszkodik hozzám – mondta Andrzej Golski, amikor, az ajtóban megpillantotta Derko századost,

– Nem vagyok kíváncsi a kommentárjára – vetette oda Derko. Dühös volt. Nem szokott ilyen hangnemben beszélni, de ez a Szú kihozta a sodrából. Mégis uralkodott magán, és már teljesen nyugodtan telepedett a törött székre.

– Ez a második látogatásom a műtermében, és ígérem, az utolsó is. Következő alkalommal maga fárad be hozzám.

– Ez azt jelenti, hogy nem hagynak békén?

– Ügye, viccel? A jelek szerint maga volt az utolsó, aki Janotát élve látta!

– Már megint! Mindig ide lyukad ki! Pedig megmondtam…
– Hagyja ezt – vágott közbe erélyesen Derko. – Fölöslegesen akadékoskodik. Kár az időért. Tudom, hogy ott volt. Most már elegendő bizonyíték áll rendelkezésemre. Látták magát. Észrevehette, hogy nem ülünk ölbe tett kézzel, arra várva, hogy minden magától kiderüljön. Tanúim vannak, akikkel majd szembesítem. Azonkívül megtaláltuk az ujjlenyomatát is.

– No és aztán. Ott voltam. Mit számít? – mondta Golski kelletlenül.

– Veszekedtek a pénz miatt. Arról az adósságról volt szó, amelyet maga nem akart vagy nem tudott megadni.

– Dehogynem, vissza akartam fizetni, csakhogy nem volt pénzem. Arra kértem, szabjon egy méltányos határidőt.

– Ő pedig erre nem volt hajlandó.

– Makacskodott… Tulajdonképpen emiatt vesztünk össze. De ez még nem jelent semmit.

– Ismétlem: maga volt az utolsó ember, aki Janotát élve látta.

– Nem öltem meg! Mit akarnak tőlem? Hiszen elfogták Kosterát!

– Már kiengedtük.

– Hogyhogy? Hiszen mindent bevallott?!

– Igen, de nem ő volt a tettes.

– Akkor miért vallotta be?

– A fiát akarta megmenteni.

– Ahá, tehát Artur volt a tettes!

– Maga Artur távozása után volt a műteremben.

– És utánam? Utánam ki járt ott?

– Lehet, hogy más már hiába ment volna föl Janotához.

– Nem hagyom magam! Nem hagyom magam…

– Golski nagy lendülettel az asztalra vágta a gyufásdobozt.

Derko nyugodtan figyelte.

– Üljön le végre. Nem tudok úgy beszélgetni, hogy föl-alá rohangál.

– Én meg hogy dolgozzam ilyen körülmények között? Mindenféle alakok szimatolnak utánam, nyakamra jár a rendőrség… Mit csináljak? Mit csináljak?

– Nézze, azt hittem, már első alkalommal sikerült meggyőznöm, hogy bár a mi munkánk nem oly fennkölt, ám körültekintő alaposságot és pontosságot igényel. Felkészültem a beszélgetésre. Semmi sem titok előttem, tisztában vagyok vele, mennyi a jövedelme, milyen kiadásai voltak a műterem rendbehozatalával kapcsolatban, mik a törlesztési határidők, a jövedelemforrásai, tudok az adósságairól… Ismerje el, hogy a legprecízebb könyvelő sem állíthatna fel pontosabb mérleget. Nem tagadhatja, hogy Janotától pénzt kapott kölcsön, és hogy azt nem fizette vissza. Erre bizonyítékomban éppúgy, mint arra, hogy a kollégája halála napján tizenöt óra ötven és tizenhat óra tizenöt között ott járt a műteremben. Ezek tények.

– Nem én öltem meg! – hajtogatta makacsul Golski.

– Beszéljünk nyugodtan egymással. Tehát elment Janotához? hogy egy későbbi határidőt kérjen adóssága törlesztésére.

– Igen.

– Janota beleegyezett?

– Nem. Én pedig méregbe gurultam, és alaposan beolvastam neki. Ez minden.

– Nem, nem ez minden.

– De, mindén.

– Megpróbálta zsarolni őt.

– Ugyan mivel?

– Rájött, hogy Janota műtermében valódi tizenhetedik századi ikonok vannak, amelyeket ő egy kicsit „átdolgozott”. A megfelelő átdolgozással sikerült leplezni a képek valódi értékét.

– Hiszen ő giccseket festett a népművészeti boltnak, és azok…

– Ne bújócskázzunk, jó? Azt mondta Janotának: „Mégse kapsz tőlem egyetlen garast se! Közönséges hamisító vagy, Janota!” Azt hiszem, elég pontosan idéztem?

– Nem emlékszem. Dühös voltam, és mindenfélét mondtam, mindenféle ostobaságot, ami éppen az eszembe jutott.

– Amikor fölhívta Monika Skrzyskát, már nem volt

dühös?' ,

-Nemértem…

– Zsarolási kísérlet volt, vagy az első lépés, hogy megpróbáljon túladni az ikonokon?

– Az istenért, miről beszél?

– Kedden, június tizenegyedikén felhívta Monika Skrzyskát a következő szöveggel: „Úgy hallom, az utóbbi időben ikonokkal foglalkozol…” Kérem, ne kívánja, hogy szóról szóra idézzem a beszélgetést, rettenetesen dühít már az egész.

Golski nem válaszolt.

– Tehát? – sürgette Derko.

– Természetesen láttam Janotánál azt a két ikont. De eszem ágában sem volt őt zsarolni vagy Mónikát! – mondta hirtelen felélénkülve Golski. – Ne vádoljon engem gyilkossággal. Miért öltem volna meg? Miért ölné meg a zsaroló az áldozatát?

– Tehát beismeri a zsarolást?

– Nem. De… tartoztam Grzegorznak, és maga szerint ez már indítóok a gyilkosságra… Viszont mivel ismertem a titkát, már nem kellett megfizetnem az adósságomat… Ez tálán logikus, nem? Tehát semmi okom nem volt rá, hogy…

– Azok az ikonok nyolcezer dollárt érnek.

– Ilyen sokat?

– Lehet, hogy ennél is többet. Elvitte őket Janota műterméből?

– Ugyan, dehogy! Minek? Nem tudtam, mennyit érnek. Sejtettem, hogy szép kis summa lehet, de nem voltam biztos benne. Miután elmentem a műteremből, azon törtem a fejem, vajon miért csinálja ezt Grzegorz. Minek vállal ekkora kockázatot? Hiszen van pénze, szép fizetést kap a főiskolán, külföldön is vásárolják a képeit – Golski itt megrántotta a vállát. – Giccseket is gyártott. Minek keveredett bele ebbe a dologba? Egy neves művész… Azután ez a bolondos vénasszony, akit maguk küldtek a nyakamra, eszembe juttatta Skrzyskát. Elhűltem, mikor rájöttem az összefüggésre. Hát persze! Biztosan Monika vette rá!

– Bolondos vénasszony? – Derko elképedve meredt Golskira.
– Tessék?

– Nem, semmi. – A százados a hamutartóba dobta a csikket, mely már a körmére égett. – Térjünk vissza az indítóokra: ha megöli Janotát, nemcsak mentesül az adósság visszafizetése alól, de módjában van elvinni az ikonokat, melyekért Skrzyska hajlandó fizetni.

– Nem vittem el az ikonokat! – Golski most már kiabált. – Nem vittem el! Utánam járt ott még valaki!

– Merre távozott a műteremből?

– Hogyhogy merre?

– A lakásajtón át, vagy…

A cselédlépcsőre vezető ajtón át. Mindig arra jártam.

– Nem találkozott valakivel a lépcsőházban? Vagy a folyosón?

– Nem. Senkivel.

– Maga borította föl a festőállványt?

– Nem.

– Janota?

– Nem.

– Valamilyen súlyos tárgy a földre zuhant!

– Janota meglökte a széket, az fölborult.

– És akkor esett le a festékésládikó?

– Nem. Az állvány melletti zsámolyon volt. A szék az asztal másik oldalán állt.

– Fölemelte?

– Nem.

– Janota bezárta maga mögött az ajtót?

– Én magam csuktam be.

– Kulcsra zárta?

– Ugyan miért? Egyszerűen becsaptam magam mögött.

– Hallotta, hogy Janota kulccsal bezárja az ajtót?

– Ezt nem hallottam.

Golski láthatóan elfáradt.

– Látja, most, hogy folyvást az ajtóról beszélünk, eszembe jutott valami.

– Tessék, mondja.

– Amikor kijöttem a műteremből, arra lettem figyelmes, hogy a padlásajtó nyitva van. Tudja, Serczynskiék padlása ott van a műterem mellett… Résnyire volt nyitva az ajtaja. Az is eszembe jutott, hátha van ott valaki, és hallotta a veszekedésünket.

– Látott valakit?

– Nem. Ilyen pici résen át senkit sem láthattam. De most már magam sem tudom biztosan, nem tévedtem-e… Már magam sem tudom.

Derko ingerülten rontott be a szobájába, s nyomban a telefonkagyló után nyúlt.

– Hol van Marcin Zieja hadnagy? Vagy nem… Bartkowskit kéretem. Azonnal jöjjön be hozzám!

Föl-alá kezdett járkálni a szobában, hosszú füstcsíkokat rajzolva a levegőbe.

– Bomba hírem van a számodra! – mondta Bartkowski, amint belépett.

– Ugye, te jól ismersz engem? – szakította félbe Derko.

– Mi történt? – A főhadnagy egyre növekvő csodálkozással figyelte a főnökét.

– Válaszolj!

– Remélem, hogy elég jól.

– Úgy gondolod, hogy könnyen kijövök a sodromból?

– Eddig úgy tapasztaltam, hogy nem. De szerencsére látom, benned is szunnyadnak némi emberi tulajdonságok. Valakinek sikerült véghezvinni ezt a művet.

– Ne marháskodj! – Derko félúton megtorpant.

– Közel vagyok a gyilkoláshoz!

– Úgy akartad mondani, a gyilkosság rejtélyének megoldásához?

– Nem! A gyilkoláshoz! Miért éppen hozzám osztották be azt a zöldfülűt a rettenetes nagymamájával?

– Ó, már értem! – vigyorgott a főhadnagy. – Mit követett el már megint az a bűbájos öregasszony?

– A saját szakállára nyomoz.

– Ne mondd!

– Fölkereste Golskit.

– Csak nem lepődtél meg ezen?

– Hogyhogy?

– Várható volt… ismerve eddigi „eredményeit”. Ne feledd: neki jutott eszébe az a notesz!

– Azt hiszed, nélküle nem jöttünk volna rá, ki az a Szú?

– Égészen biztosan rájöttünk volna, de valld be, hogy neki jutott először eszébe.

– Kirúgom ezt a zöldfülű taknyost!

– Szakmai féltékenység… – dünnyögte magában mulatva Bartkowski.

– Micsoda? – A százados hevesen megfordult, és a barátjára meredt. Hirtelen kitört belőle a nevetés.

– Mondd, miféle bombát tartogatsz nekem? – kérdezte máris lecsillapodva, és az íróasztalához ült.

– Bombát? Vagy úgy! Megtaláltuk azt a huligánt.

– Bökd ki végre, mire vársz!

– Michal Kowalski, huszonhárom éves, foglalkozás nélküli, jelenleg sem dolgozik, a Rakowice negyedben lakik a Dębowa utca három szám alatt. Fél évet ült garázdaságért. Csavarog, iszik, egy ideje van pénze.

– Hogy a csudába találtátok meg ilyen gyorsan?

– Egészen véletlenül. Rynkiewicz hadnagy a rakowicei kapitányságról éppen nálunk volt megbeszélésen. Odaadtam neki a fotókat, hogy vigye el, és adja át az illetékesnek. Ő ismerte fel a jómadarat. Két évvel ezelőtt volt dolga vele.

– Küldj el valakit azért a fiatalemberért. De sebesen.

– Már megtörtént. Expressz küldeményként kapod.

– Csak Karolina nagymama meg ne előzzön minket! – mondta félhangon Derko, az előtte fekvő iratokban lapozva.

Bartkowski az íróasztal sarkára telepedett.

– Mi volt Golskinál?

– Semmi különös – mondta kelletlenül Derko. – Nem szívelem ezt az alakot. Piti zsaroló, kisstílű tolvaj.

– Ő vitte-el az ikonokat?

– Nem. Mindenesetre tagadja. Viszont azt már nem tagadhatta, hogy járt a műteredben.

– Feltételezed, hogy ő ölte meg Janotát?

– A feltételezés nem az én műfajom. A tények, csakis a tények számítanak. Ide figyelj: azt már megállapítottuk, hogy Ewa Karska tizenöt óra húszkor hagyta el a műtermet, Artur pedig tizenöt-ötvenkor. Az apja a kávéházban ült, és az ablakon át látta. Persze nem igaz, hogy azonnal elindult az Akacjowa utcába. Akkor találkoznia kellett volna Golskival: Egyébként a pincérnő azt állítja, hogy az öreg legalább fél Ötig ott ült az ablak melletti asztalkánál. Tehát Artur után Golski is megjelent a műteremben. Tizenhat tizenötkor távozott onnan. Most két eshetőség jöhet számításba. Az egyik: Golski nem ölte meg Janotát, s ami ebből következik, nem vitte el az ikonokat. A másik eshetőség: megölte Janotát, és elvitte az ikonokat. Az elején nem tudta, ki érdekelt a dologban, azután Karolina nagymama eszébe juttatta Skrzyskát. Felhívta telefonon, hogy megtudja, miként reagál az ajánlatára. Amennyiben Golski feltevése téves lett volna, akkor Skrzyska magyarázatot kér, de Skrzyska hallgatott, várta Golski következő lépését. Ekkor Golski már nem akarta elárulni magát, felbérelte azt a kis tolvajt, aki helyette lebonyolította az egész ügyletet.

– Az is lehetséges, hogy a veszekedés hevében Golski megölte Janotát, de nem vitte el az ikonokat. Megpróbált ráijeszteni Skrzyskára, talán azzal a szándékkal, hogy a jövőben majd zsarolhassa.

– Ha nem Golski a gyilkos, akkor kicsoda?

– Lehet, hogy Kostera a tettes, és igaz a kijelentése, miszerint közel egy órát rostokolt a műteremben. A sokk hatása alatt elvesztette az időérzékét, és nem menekült, nem rejtőzött el. Hogy elvitte-e az ikonokat? Nem valószínű. Aznap érkezett Wroclawból. Nem állt kapcsolatban Janotával, még csak nem is ismerte. Nem tudott a festő emléktárgykészítő tevékenységéről, még kevésbé a hamisításairól. Abból, amit eddig tudunk, kiderül, hogy Kostera esetében nem az ikonok megszerzése lehetett nála a gyilkosság motívuma. No és; a következő eshetőség: Kostera nem ölt – bement a műterembe, és ott találta Janotát elterülve a földön, a fejében egy lyukkal. Nem sokkal előbb látta a fiát fölszállni a villamosra. Megrémült, elhatározta, hogy fedezni fogja a fia tettét. Azt hazudja majd, hogy hamarabb jött el a kávézóból. Az időpontot egyszerűen közelebb hozta a gyilkosság elkövetésének feltételezett időpontjához. Elüldögélt a műteremben, ezzel Artur időt nyert, hogy megfelelő alibit szerezhessen. Kostera szándékosan magára vonta a doktor betegeinek a figyelmét, megtörölte az eszközt, amellyel a gyilkosságot elkövették, a kilincseket és minden tárgyat, melyhez Artur hozzányúlhatott, azután otthagyta a saját ujjlenyomatait a telefonkagylón. Egyszóval: bizonyítékokat konstruált önmaga ellen.

– És ki taposta szét a festéket, szaggatta szét a vásznat, dúlta föl a műtermet?

– Kostera is lehetett.

– Mi okból tette volna?

– Hogy eltüntesse a nyomokat a fia után.

– Ez esetben kitalált volna valami mesét Janota hirtelen őrjöngési rohamáról. Konokul állíthatta volna, hogy Janota tébolyult dühében esett neki a vásznának, s dúlta föl a műtermet. Pedig erről hallgatott. Sőt láthatóan kerüli a témát.

– Akkor viszont ki lehetett a gyilkos? Golski?

– Golski erősködik, hogy a szék volt az egyetlen tárgy, melyet Janota fölborított. Viszont amikor mi beléptünk a műterembe, a szék oldalt, a falnak támasztva állt. A letörött székláb az ülőkén hevert. Gondolod, hogy a gyilkosság elkövetése után a tettesnek hirtelen az a kitört székláb volt a legfőbb gondja? Inkább tételezzük fel azt, hogy Golski távozása után Janota fölemelte a széket, és a falhoz támasztotta.

– Feltéve, hogy nem Golski ölte meg őt, mert a legutóbbi állításodból ez derül ki, és Kostera sem ölte. meg, akkor olyasvalaki lehet a gyilkos, aki Golski és Artur apja után érkezett a műterembe.

– Mindvégig szem előtt tartottuk ezt az eshetőséget.

– Igen… csakhogy egy pillanatig azt hittem, megtaláltuk a gyilkost.

– Golskira gondoltál?

– Igen – mondta kelletlenül Bartkowski.

– Golskit még nem zártam ki teljesen. De a gyilkosság elkövetésének minden eddigi változatát cáfolják bizonyos körülmények.

– Igen, tudom.

– Minden kiderül, ha elkapjuk azt a kölyköt.

– Kiről beszélsz?

– Michal Kowalskiról.

– Miért ragaszkodsz ahhoz a feltevéshez, hogy az ikonokat a gyilkos vitte el? – kérdezte Derko, néhány iratot a fiókba dobálva.

– Jól tudod: egyáltalán nem szükségszerű, hogy az, ikonok megszerzése legyen a gyilkosság indítóoka… –figyelmeztette a főhadnagy.

– Nem szükségszerű, de lehetséges.

– Abban a szép villában túl sok sötét ügy lappang, nem olyan könnyű ezt az egyet kihámozni közülük. Mit gondolsz, ki beszélt Monikával, Janotának tettetve magát?

– Mindig arra kényszerítesz, h'ogy elméleteket gyártsak. Tudod, mennyire nem szeretem az ilyet – mondta rosszkedvűen Derko, fölállva az íróasztala mellől.

– Megyek, harapok valamit. Egy óra múlva itt vagyok.

A lépcsőn váratlanul összefutott Ewa Karskával.

– Maga még mindig itt van? – csodálkozott.

Ewa szabályos piruettet csinált, s közben megbotlott a lépcsőn.

– Éppen a százados úrhoz készültem – mondta nagy zavarában, Derko feje fölött a folyosó mélyébe bámulva.

– Ó, vagy úgy? Na, beszéljen csak, hallgatom! Valami fontos ügy?

– Nem éppen… Szerettem volna megkérdezni, szükség van-e még rám?

– El akar utazni?

– Igen. De ha szükségük van rám…

– Nagyon sajnálom, hogy ilyen szerencsétlenül kezdődött a vakációja. Most szeretném meghívni egy fagylaltra, utána pedig elutazhat a mamájához. De az istenre kérem, vigyázzon a lépcsőkön – tette hozzá magában kissé mulatva, amikor a lány hihetetlenül vastag cipőtalpára nézett.

A rendőrség épülete melletti kis cukrászdában szerencsére találtak üres asztalt.

– Nem szereti a fagylaltot? – hüledezett Ewa, amikor a pincérnő egy csésze feketét tett a százados elé.

– Nem túlságosan. A kávét jobban szeretem – vallotta be töredelmesen Derko. – Tehát mindenáron el akar utazni?

– Igen. De egyáltalán nem olyan sürgős… – tette hozzá sietve. – Telefonáltam Tarnówba. Csak a nagynéném van otthon. Kiderült, hogy édesanyámnak egy hétre hivatalos kiküldetésben el kellett utaznia. Senki nem vár otthon.

– És a túrázása?

– Ó! – legyintett Ewa. – Annak már befellegzett. Fogalmam sincs, merre járhatnak most.

– Tulajdonképpen semmi okom, hogy itt tartsam. Mikor utazik Tarnówba?

– Néhány nap múlva.

– És miért nem már holnap?

– A személyi igazolványomra várok. Tudja, újat kell csináltatnom.

– Persze, persze… Ewa, szerettem volna megkérdezni valamit. Amikor eljött Janota műterméből, biztos benne, hogy a tanár úr nem kísérte ki?

– Biztos vagyok benne. Arturral beszélgetett, már amennyire azt beszélgetésnek lehet nevezni. Nagyon zavarban voltam, valamit nyögtem, hogy: „bocsánat a zavarásért, viszontlátásra”, és gyorsan kiszaladtam.

– Próbáljon visszaemlékezni, hogyan történt.

– Mindenre jól emlékszem, és már elmondtam a százados úrnak.

– Legyen szíves elismételni. Kiszaladt a főbejárathoz vezető lépcsőházba, igen?

– Igen.

– Az ajtót maga nyitotta ki?

– Igen.

– Maga csukta be?

– Igen… azt hiszem… igen. Ezt nem tudom biztosan.

– Gondolkozzon. Az ajtón Yale-zár van. Hallotta, hogy maga mögött kattant a zár?

– Erre nem emlékszem. Vagyis, nem emlékszem, hogy hallottam volna.

– Tehát nem biztos benne?

– Nem. Nagyon sajnálom… olyan ideges voltam, és nagyon siettem. Istenem – riadt meg Ewa lehetővé tettem a gyilkosnak, hogy bejusson a lakásba!

– Nem, nem. Ne vegye ennyire a szívére. Hiszen egyáltalán nem biztos, hogy nyitva hagyta az ajtót. Sőt… gondolja, ha valaki azzal a szándékkal ment oda, hogy megöli Janotát, akkor megakadályozta volna a tettében a zárt ajtó?

– Nem tudom… Mindenesetre jobban szeretném, ha nem az én figyelmetlenségemet használta volna ki.

– Ewa olyan ábrázattal kotorgatta kiskanalával az olvadozó fagylaltot, mintha ő maga nyomta volna a gyilkos kezébe a réz gyertyatartót.

– Nem kell kétségbeesnie – vigasztalta Derko. – Ez valóban lényegtelen apróság. Felejtse el ezt az egészet. Vakáció van, használja ki a pompás időt. Gondolom, még nem mindenki utazott haza a diákszállóból?

– Csaknem mindenki, akit közelebbről ismerek.

– Tulajdonképpen még valamit szerettem volna megkérdezni – mondta Derko habozva –, de nem tudom, ezzel fáraszthatom-e?

– Igen. Tessék, kérdezzen.

– A diákszállóban nem fordult elő olyan eset, hogy valaki kábítószert hozott volna be?

– Kábítószert? Hogy képzeli? Hogyan jutott az eszébe?

– Miért háborodott fel ennyire?

– Mert a művésznövendékekről olykor elképesztő dolgokat beszélnek. Csak azért, mert kissé feltűnőbben öltözködünk, és mindenben olyan… olyan „programszerűen avantgardisták” vagyunk… Ez viszont még nem ok arra, hogy az isten tudja, mit írjanak a számlánkra. Nem vagyunk se jobbak, se rosszabbak, mint a többi egyetem ifjúsága.

– Igen, azt hiszem, igaza van. Ezt a kérdést ugyanúgy feltehettem volna egy matematikusnak, ha okom volna feltételezni, hogy a karon elterjedt a kábítószer szedése.

– Miféle bizonyítéka van rá, hogy nálunk elterjedt?

– Még nem válaszolt a kérdésemre. De ha nem akar, akkor ne válaszoljon.

– Az ám! Akkor biztosan azt hinné, hogy egész évben révületben támolygunk… – Ewa határozott mozdulattal eltolta magától a fagylaltoskelyhet. – Ha akarja, hisz nekem, ha nem, hát nem. Nálunk nincs ilyesmi. Két éve járok a festőszakra, a műtermünkben vannak másodévesek, harmadévesek és negyedévesek is, tehát van kapcsolatom a többi évfolyammal is. Nincs róla tudomásom, hogy bárki is narkózna.

– Soha?

– Soha… – Ewa egy picit elgondolkozott valamin.

– Nem iszunk egy kávét?

– Dehogynem! – A százados odahívta a felszolgálónőt.

– Nem siet, százados úr?

– Nem különösebben…

– Tudja… van bennem némi gátlás… mégiscsak rendőr.

– Igen, ez tagadhatatlan… – mondta Derko könnyedén elmosolyodva.

– Nem szeretném, ha a százados úr komoly következtetéseket vonna le abból, amit most el akarok mondani.

– Ne féljen, nem szoktam kavézaccból jósolni.

– Nálunk egy ízben előfordult egy furcsa eset, de nem biztos, hogy narkóról volt szó…

– Igen?

– Még az év elején történt, a műtermünkbe bejárogatott egy Danka Lipowska nevű lány… harmadéves. Furcsán viselkedett. Mindig olyan „feldobott” volt, mint aki kicsit spicces. Nem ismertem közelebbről, először azt hittem, szerelmes Arturba, mert hozzájárt be. Leült valahová, aztán fújta a magáét. Artur egy idő után unni kezdte, és igyekezett lerázni, néhányszor a szó szoros értelmében kidobta a műteremből. Novemberben már egyáltalán nem mutatkozott a lány. Egy nagyon klassz grafikus sráccal járt, Krzysztof Boguckival. Aztán valamelyik nap a srácbetoppant a műtermünkbe, kihívta Arturt a folyosóra, és jól felpofozta. Artur egy ideig fekete szemüveget viselt, mert csupa kék-zöld folt volt a szeme alja. Eleinte azt hittem, hogy valami buta féltékenységi história a lány miatt. – Ewa a vállát vonogatta. – Ronda dolog így elintézni az efféle ügyeket, de akkor még némi elégtételt is éreztem, hogy valaki alaposan helybenhagyta azt a nyavalyás Arturt. Aztán Kryska elmondta, hogy Danka kórházban van. Lehet, hogy csak pletyka volt az egész, de azt beszélték, hogy túlgyógyszerezte magát. Akkor azt mondta róla valaki: „narkós”, már nem emlékszem, ki volt. És tulajdonképpen ennyi az egész história. Csak egyszer fordult elő ilyesmi, és mint már mondtam a százados úrnak, egyáltalán nem vagyok benne biztos, hogy Danka valóban narkózott-e…

– Mi lett azzal a lánnyal?

– Nem tudom. Nem jött vissza a főiskolára. Állítólag fél évig kezelték egy ideggyógyintézetben. Lehet, hogy nem is emiatt…

– És Krzysztof Bogucki?

– A grafikusok egy másik épületben vannak, tehát nem találkozom velük túl gyakran. Nagyon tehetséges srác. Ebben az évben diplomázik.

Derko hosszú ideig némán ült, aztán megkérdezte:

– Jól érzi magát a főiskolán?

– Nem tudom, hogyan érti?

– Megfelelőnek találja a társaságot?

– Mondtam már, hogy nálunk nem jobbak és nem rosszabbak a srácok, mint bárhol másutt… De a mi helyzetünk mégis más kicsit. Nálunk a festők a hangadók. Aki hozzánk bekerül, az bizonyos kockázatot vállal, s ezzel gyakran nincs tisztában. Később kiderül, hogy az illető túl fiatal, nem elég érett ahhoz, hogy megbirkózzon a problémákkal. Nálunk mindenkinek nagyon erősen kell hinnie, hogy tehetséges és nagy festő lesz belőle, különben el se végzi a főiskolát. Pedig csak kevesen „futnak be”. És a többiek? Aki egyetemre jelentkezik, mind vállal bizonyos kockázatot, de más egyetemeken nem olyan nagy ez a kockázat. Aki orvosira jelentkezik, lehet, hogy éjszakánként tudományos karrierről álmodik, mindenesetre befejezi a tanulmányait, és orvos lesz, ismeri saját értékét, tisztában van a munkája hasznával. Aki elvégzi a műegyetemet, mérnök lesz, hidat épít, vagy lakótelepet tervez, esetleg a kisujjában lesz az acélgyártás minden csínja-bínja. Ehhez pedig egyáltalán nem kell zseniálisnak lennie. Egyszerűen elvégzi a műszaki egyetemet, hogy mérnök legyen, az orvosit, hogy gyógyíthasson, pszichológiát hallgat, hogy pszichológus legyen. Nálunk mindenki azért végzi el a főiskolát, hogy nagy festő legyen. Amikor az ember tizenkilenc éves korában beiratkozik, még nem tudja, hogy évek múltán esetleg tálakat pingál az ajándékboltoknak, és ezzel kell beérnie. Pedig festőnek készült, nem keramikusnak. Ahhoz, hogy bele tudjon fogni, hinnie kell abban, hogy „ő kivételes tehetség”. Azután rögtön azt nézi, hogy „beválik” vagy „nem válik be”, persze még csak főiskolai szinten… És soha nem lesz bizonyossága. Mikor vallja be önmagának, hogy tévedett? Egyáltalán képes-e bevallani? Valószínűleg sokkal könnyebb elfogadni, hogy a többiek tévednek. Nagy jellemerő kell ehhez, s ebben -a korban ez ritkán adatik meg. Ezért mindenféle pózokkal, hányavetiséggel, túlméretezett önbizalommal, olykor hóbortos viselkedéssel védekeznek. Valami kárpótlást keresnek. Magukra öltik a „művész mundérját”. Nézze: mindenki elszörnyülködik, felháborodik és kritizál bennünket, de mi voltaképpen olyanok vagyunk, amilyennek az emberek elképzelnek bennünket.

– Micsoda?

– Úgy bizony! Eleget teszünk az elvárásaiknak! Nálunk egész évben egymás kezébe adják a kilincset a fotoripórterek. Ez így van, higgye el. Kiválasztják a csinosabb lányokat, odaállítják másvalaki állványa mellé, azután lefotózzák őket valamelyik ifjúsági magazin vagy egyéb képes folyóirat címlapja számára. Jönnek a tévés stábok és a filmesek is, mert szó se róla, nagyon színesek, érdekesek, mutatósak vagyunk. Igen „fotogenikus” az öltözékünk, a műterem az állványokkal, a képekkel, a modellel… Pedig a csillogó máz, a tarkabarka külső mögött tulajdonképpen sok esetben a félelem és a bizonytalanság rejtőzik, mellyel egy húszéves ember nem tud megbirkózni, védekezik ellene, és menekülni igyekszik előle. És ha valaki… valaki azt akarja kihasználni, ha ezen akar keresni… ha valaki a fiatalok gyengeségén és butaságán akar nyerészkedni… akkor azt meg kell büntetni. Ezért említettem Dankát. Ismétlem: nem tudom, valóban szedett-e kábítószert, de ha igen, akkor azt valaki eladta neki.

– Nagyon szomorú, amit elmondott.

– Igen, szomorú. De biztosan maga is úgy gondolja, hogy erről beszélni kell.

– Megígérem, Ewa, hogy felderítem ezt az ügyet. Lehet, hogy mind a ketten tévedtünk… Most pedig arra kérem, mosolyogjon egy kicsit – mondta, és megpaskolta a lány napbarnított kezét. – Nagyon sajnálom, hogy itt maradt egyedül Krakkóban. Biztosan unatkozik.

– Ó, dehogy. Egyáltalán nem vagyok annyira egyedül. Aneta néni… tudja, most nála lakom…

– Tudom.

– Nagyon aranyos néni. De most már mennem kell – élénkült fel hirtelen Ewa. – Megígértem Karolina nagymamának, hogy bevásárolok neki.

– No de ilyet!

– Tessék?

– Ó, semmi. Csak azon töröm a fejem, hogy Karolina nagymama Krakkó minden lakosát ismeri-e, vagy csak némelyiket?

– Százados úr ismeri őt?

– Szegről-végről – dünnyögte Derko.

– Nagyszerű teremtés!

– Nos, Ewa, siessen bevásárolni! Nekem is vissza kell mennem a kapitányságra.

– Ha a legközelebbi napokban szüksége volna rám, akkor üzenjen Marcinnal, akarom mondani: Zieja hadnaggyal… Szívből utálom a hivatalos idézéseket. Mindennap beugrom Karolina nénihez, tehát… – Ewa hirtelen keresgélni kezdett valamit a táskájában.

– Értem.

– Mit ért? – kérdezte Ewa, kezét pirosra gyúlt arcához emelve.

– Azt, hogy utálja a hivatalos idézéseket – mondta Derko mosolyogva.
Június 19. Szerda
Bartkowski bizonykodása dacára csak szerdán délben sikerült előállítani Michal Kowalskit. Először megpróbált elhárítani magától minden felelősséget Szemtelen volt, magabiztos, arrogáns. De amikor eléje tették a felvételeket, és szembesítették Monika Skrzyskával, kénytelen volt harcmodort változtatni. Meghunyászkodott, de a csűrés-csavarást nem hagyta abba. Beismerte, hogy ikonokkal üzletelt, de nem tudta, mit ad el, és természetesen nem ismerte azt a személyt, aki számára elvállalta ezt a munkát. Egy ismeretlen alak megszólította a városháza épületében lévő presszóban. Hogy mikor? Előző nap.

– Ott szoktam összejönni a haverokkal. Mindennap benézek ebbe a presszóba. Teljesen ok nélkül, csak úgy. Mindig akad ott ismerős. És valahogy eltelik az idő. Az a hapsi maga jött oda hozzám. Rendelt nekem egy sört, azután azt tudakolta, volna-e kedvem egy ezrest keresni.

– És te persze ráálltál? – kérdezte hitetlenkedve Bartkowski főhadnagy.

– Miért ne? Egy kicsit féltem, nem valami rázós munka-e, de biztosított, hogy ez teljesen tiszta ügy. Azután elmentünk a Posztócsarnokhoz, és a virágárusoknál vártuk, hogy az a csaj kijöjjön a munkahelyéről. Akkor alaposan szemügyre vettem. Megbeszéltük, hogy háromnegyed hatkor ugyanabban a presszóban találkozunk. A hapsi eljött, és egy szürke papírba göngyölt csomagot hozott magával. Azt mondta: „Jó, hogy már itt vagy”, és bement a telefonfülkébe. Amikor visszajött, azt mondta, hogy egy kicsit még várnunk kell. Elég sokáig üldögéltünk ott, sört ittunk.

Csak hat óra előtt mondta meg nekem, hogy tulajdonképpen mi lesz a feladatom.

– Eszedbe sem jutott, hogy lopott tárggyal üzletel?

– Dehogynem. Csakhogy az ürge megesküdött, szó sincs ilyesmiről, efelől nyugodt lehetek. Azt mondta: „Ezek csak egyszerű képecskék, de nem akarom, hogy meglásson a férje. Pokolian féltékeny a hapsi.”

– És te-elhitted?

– Miért ne?

– Ne játszd meg magad! – gurult méregbe Bartkowski.

– Pedig így volt. – Kowalski valóban mindent megtett annak érdekében, hogy naiv, őszinte kölyöknek higgyék. – Egyébként mi közöm hozzá, hogy a hapsi miért nem akart személyesen találkozni a nővel? Nem az én dolgom,’ hogy féltékeny-e a nő férje vagy sem.

– Jól van, és mi történt azután?

– Ott vártam azt a nőt a Posztócsarnoknál, a múzeum bejárata előtt. Amint kilépett, odamentem hozzá, és átadtam a csomagot.

– Csak úgy, szó nélkül?

– Nem. Azt mondtam: „Hoztam magának valamit.” A nő kinyújtotta a kezét, ekkor én azt mondtam: „Nem, nem, először ide a pénzt.” Erre a nő: „Honnan tudjam, hogy nem csapsz be?” Ekkor a csomag sarkáról letéptem a papírt, s megengedtem neki, hogy belenézzen. De diszkréten… így utasított a hapsi. Ezután a nő átadta a pénzt.

– Mennyit?

– Nem tudom. Nem számoltam meg. Ezerzlotys bankjegyek voltak egy kötegben.

– Azt akarod elhitetni velünk, hogy egy vadidegen ember ennyire megbízott benned? Kereket is oldhattál volna a pénzzel.

– Nem vagyok tolvaj – fortyant föl Kowalski. – Egyébként a hapsi ott strázsált a közelben. Az egyik oszlop mögé bújt. A nő nem vette észre, de én láttam, hogy ott van, és egész idő alatt figyel engem.

– Ennek ellenére meg tudtál volna lógni. A Posztócsarnok környékén akkora a nyüzsgés, hogy megtehetted volna.

– De nem tettem meg.

– Mert ismerted a fickót, aki megbízott a melóval.

– Nem, esküszöm, hogy azelőtt sohasem láttam.

– Hagyd a meséket! Lehet, hogy az a fickó egyáltalán nem is létezik.

– Hogyhogy?

– Csak úgy. Te loptad el az ikonokat, azután eladtad őket Skrzyskának.

– Dehogyis!

– Öregem! Amit itt elmondtál, az szemenszedett hazugság. Úgy látom, nem mérted föl a saját helyzetedet. Ezeket az ikonokat egy festő műterméből lopták el, akit egy gyertyatartóval úgy fejbe vágtak, hogy belehalt. Érted? Meggyilkolták. Valaki megölte, és elvitte az ikonokat.

Michat Kowalski sápadtan ült a főhadnaggyal szemközt, és idegesen tördelte a kézét.

– Számodra nagyon fontos volna, hogy minél hamarabb a nyomára bukkanjunk annak, akitől a képet kaptad, már amennyiben az illető valóban létezik. Hallod? Ez az egyetlen esélyed.

– Csakhogy én nem ismerem azt az embert – mondta Kowalski elcsukló hangon.

Bartkowski egy ideig szótlanul nézett rá, azután türelmetlen mozdulattal a fiú elé tolta az albumot.

– Nézd végig ezeket a fotókat. Szólj, ha felismerted azt a férfit.

Kowalski lassan forgatta az album lapjait, azután félretolta.

– Nincs közöttük.

– Próbáld meg újra.

Szó nélkül ismét kinyitotta az albumot. Andrzej Golski fényképe fölött egy pillanatig sem tétovázott.

– Ismered ezt a pasast? – fogta meg Bartkowski a fiú kezét.
– Nem.
– Sohasem láttad?

– Nem. Soha.

– Biztos vagy benne?

– Igen.
– És ezt? – Bartkowski lapozott egyet, és rábökött Walczak fényképére.

– Ezt sem.

– Senkit sem ismertél föl ebben az albumban?

– Nem, senkit.

– Ezek közül az emberek közül senkit sem ismertél?

– Senkit.

– Nem az ikonokkal kapcsolatban, csak úgy, általában. Sosem láttál olyasvalakit, aki emlékeztetne valakire ezek közül?

– Nem, soha.

– Nagyon pocsék a memóriád:

– Főhadnagy úr! Fogalmam sincs, mit akar tőlem a főhadnagy úr – csattant fel idegesen Kowalski. – Semmi rosszat nem csináltam. Nincs közöm semmiféle gyilkossághoz. Vállaltam a közvetítést az ikonok eladásánál, ennyi az egész. Hogy mi a fenének buktam annyira arra az ezer zlotyra!

– Nyugalom! – csapott Bartkowski az asztalra.

– Bocsánat… Kaphatnék egy cigarettát?

– Nesze – lökte oda a cigarettásdobozt a főhadnagy.

– Honnan van pénzed?

– Hogyhogy pénzem?

– Hiszen az utóbbi időben nem vagy szűkében a pénznek. Hol dolgozol?

– Hol itt, hol ott.

– Elég volt a hantából!

– Néhanapján segédkezem a piacon. A zöldségkereskedőknek hordom az árut. Néha akad jobb meló is.

– Például?

– Nyúlbőrrel kereskedem… vagy…

– Lopott tárgyakkal?

– Dehogy! Esküszöm, csak egyszer fordult elő ilyesmi.

– Ne beszélj a levegőbe! Az utóbbi időben egy vidám társasággal mulatozol, méghozzá nem is a legolcsóbb szórakozóhelyeken. Hogyhogy bevettek maguk közé?

– Miért csodálkozik? Középiskolai végzettségem, van!…

– Na, azért nem egészen így fest a dolog, mert a középiskolát nem végezted el…

– Majdnem elvégeztem… Három gimnáziumi osztályt végeztem.

– Tehát a haverjaidnak van érettségijük? Netán egyetemisták?

– Nem kértem el az indexüket.

– Nem kérted el? Mégis mit képzelsz, kivel van dolgod? Hülye balekokkal? Húzod az időt? Miért? A te számodra ebből semmi jó nem származik. Majd én bemutatom neked a haverjaidat, ne félj. És ha azt reméled, hogy nekik nem jut eszükbe a neved, akkor nagyon tévedsz. Visszatérve a képekre: azt ajánlom, gondold meg jól a dolgot. Elsősorban a te érdeked, hogy felfedd azt a személyt, akitől a képeket kaptad. A saját érdekedben! Gondold meg jól!
Június 19. Még mindig szerda
Marcin délután hat óra felé ért haza. Nagy gyönyörűséggel ugrott a fürdőkádba, azután megborotválkozott, tiszta inget vett föl, a zöld kockásat.

– Elmész? – kérdezte Karolina nagymama, a szemüvege fölül fürkésző pillantást vetve Marcinra.

– Nem. Miért kérdezed?

– Csak úgy. Minden különösebb ok nélkül – mondta Karolina közömbös hangon, és tovább horgolt.

Marcin leült a fotelba, szétnyitotta a városból hozott újságokat.

Mindjárt kezdi – gondolta Karolina felé pislogva. De a nagymama hallgatott. Marcin egy darabig a Polityká-t olvasta, de csakhamar rájött, hogy képtelen a figyelmét az olvasásra összpontosítani.

Bárcsak elkezdené, úgysem tudok nyugodtan olvasni – sóhajtott föl magában, s félretette az újságot. Rágyújtott, és a Kafka-elbeszéléskötet után nyúlt. Az elhúzódó hallgatás egyre jobban kihozta a sodrából. Végül már teljesen nyugtalan lett.

– Mi történt? – kérdezte Marcin becsukva a könyvet.

– Mi történt volna?

– Egy idő óta rettenetesen titokzatos vagy, nagymama.

– Nem tudom, mit akarsz ezzel mondani? – Karolina nem hagyta abba a horgolást.

– Először eltűnsz valamerre, azután pedig mélyen hallgatsz.

– Ugyan, miket beszélsz! Sehová sem tűntem el!'

– A múlt héten folyton elmászkáltál valahová.

– Amint látod, most már nem mászkálok.

– Mondd meg, merre kóboroltál? – türelmetlenkedett Marcin.

Karolina letette a kézimunkát, és ő is rágyújtott.

– Elvállaltam egy bizonyos munkát a Kutyatenyésztő Egyesületben.

– Miféle munkát?

– Meglátogattam néhány egyesületi tagot, hogy rábeszéljem őket, vegyenek részt az idei lódzi fajkutya-kiállításon.

– Lehetetlen.

– Pedig igaz.

Marcin újra kinyitotta a könyvet.

– Bejártad az egész várost? – kérdezte hitetlenkedve Marcin.

– Nem, csak egy városnegyedet vállaltam.

– Vagy úgy! – mondta elégedetten Marcin. – Fogadok, hogy a Zwierzyniec negyedben jártál.

– Jól Vág az eszed. Egészen jó nyomozó lesz belőled.

– Mit csináltál ott?

– Hagyj békén! Nem megyek oda többet. Már nem érdekel az egész. Amint, látod, vasárnap óta ki sem mozdulok a házból.

Rosszul érzed magad?

– Nem.

– Hát akkor miért?

– Mondtam már. Nem érdekel az ügy…

– Ezt végképp nem hiszem el.

– Inkább örülnöd kellene.

– Természetesen örülök neki, de… de…

Karolina könnyed kis mosollyal figyelte őt.

– Történt valami? Valami kellemetlenség ért? – firtatta Marcin kis szünet után.

– Igen is meg nem is… Azaz semmi olyasmi, ami közvetlenül engem érintene, ha erre gondolsz. Annyi történt, hogy egyszerűen rájöttem, nincs jogom a mások dolgába avatkozni.

Ki tudja, miért, Marcin egyszerre nagyon szomorú lett.

– Kérsz teát?

– Igen, kérek.

Marcin fölpattant, és kisietett a konyhába, ahonnan hamarosan nyugtalanító zajok hallatszottak be: mintha Karolina teljes porcelán készlete darabokra törött volna. 

– Valamennyi csészét eltörted, vagy csak egyet? – kérdezte Karolina, amikor Marcin végre diadalittasan behozta egy tálcán a teát.

– Csupán egyetlenegyet… És most mesélj – mondta, közelebb húzva a székét.

– Semmi újat nem tudok mondani. Amit megtudtam, bizonyára ismert tények a számotokra is.

– Nem számít. Őszintén bevallom, hogy néhány esetben valamelyest meg is előztél bennünket! – tette hozzá buzdítóan.

– Kilenc házban jártam a kutyakiállítás miatt. Serczynskiék szomszédját jobban érdekelte a doktorék házában elkövetett gyilkosság, mint a kutyakiállítás. Van az utcájukban egy pompás boxer, a gazdái nagyon kedves emberek, még teával is megkínáltak… Serczynskiékről beszélgettünk. A házigazda egy idő múlva eltűnt, s ekkor az asszonynak alaposan meg. eredt a nyelve. Stefan a fia osztálytársa volt. Állítólag egy évvel ezelőtt kábítószert találtak az iskolájukban.

A tanárok nagyon erélyesen felléptek, behívták a szülőket. De nem tudták kideríteni, hogy ki hozta be az iskolába a kábítószert. Később már semmi gyanúsat nem észleltek. Bukowska asszony – így hívják a boxer gazdáját – azt mondta, hogy a fia jó barátságban volt Stefannal. Elhanyagolta a tanulást, pedig tehetséges, értelmes fiú. Az anyja nyugtalankodni kezdett, mert azt gyanította, hogy annak idején Stefan révén került a kábítószer az iskolába. Elhatározta, hogy megakadályozza, hogy a fia tovább barátkozzon Stefannal. Elküldte őt a nővéréhez, Katowicébe, és a fiú mind a mai napig ott van.

– Miért nem beszélt az iskola igazgatójával?

– Nem volt rá semmi bizonyítéka. A fia tagadta, hogy Stefan hozta a kábítószert az iskolába. De Stefan Serczynski olyan rossz hatással volt a fiára, hogy kénytelen volt elküldeni a nővéréhez. Nemcsak Bukowska asszonnyal beszéltem Stefanról. A szomszédok is jól ismerik. Sok mindenről nem szóltak a rendőrségnek, nehogy kellemetlenséget okozzanak Serczynski doktornak. „Elkényeztetett, kiállhatatlan kölyök. De az apja nagyon rendes, köztiszteletben álló ember” – ezt mondja róla mindenki. Egy idő óta Stefan a negyed réme. Nem, nem galeritag, nem verekszik. Nagy dáridókat csap a barátaival, szórja a pénzt, elcsábítja a lányokat. Egyik osztálytársnőjének aranygyűrűt és karkötőt ígért, és egy hétre elutazott vele Zakopanéba.

– Azt hiszed, mi ezt nem tudjuk?

– Biztosan tudjátok, de számomra újság volt.

– Stefan apja sokat keres. Biztosan rengeteg pénzt kap tőle a fiú.

– Nem. Nem kap tőle pénzt.

– Honnan tudod?

– Beszéltem Mariannával.

– Rettenetes vagy! Hiszen nekik nincs is kutyájuk!

– Természetesen náluk nem a Kutyatenyésztők Egyesületére hivatkoztam. Más minőségben jártam ott.

– Mégpedig milyen minőségben?

– Mindegy. Nem fontos. Be kell vallanom, kellemetlen beszélgetés volt…

– Miért?

– Nem tudnám megmagyarázni.

– Vagy talán nem akarod?

– Nem erről van szó… Nézd, Marianna nagyon szereti Stefant. Neki sosem volt gyermeke. Megdöbbentett és meghatott, mennyire ragaszkodik ehhez a fiúhoz… Ennyi az egész.

– Neki is beszéltél a kábítószer-históriáról? – tudakolta óvatosan Marcin.

– Dehogy! Egyébként akkor még nem is tudtam erről, mivel Mariannával kezdtem, s csak azután jártam végig a kilenc házat. Stefanról beszéltem vele. Mondta, hogy nem tanul, hogy csavarog… Elmondtam a feltételezésemet, miszerint valószínűleg rossz társaságba keveredett. Tulajdonképpen vaktában tapogatóztam, de Marianna nagyon ideges lett. Tudod, azt mondtam neki, hogy a szülői munkaközösség tagja vagyok. Először elhitte, s a védelmébe vette Stefant. Igyekezett kisebbíteni a csavargásokat és a rossz jegyeket. De egyre nyugtalanabb lett.

– Na és?

– Azután hirtelen megpróbálta a doktornéra terelni, a figyelmemet. Elmondta, hogy Hanka asszonynak viszonya volt Janotával.

– Ez nem igaz.

– Biztos vagy benne?

– Igen.

– Azt hiszem, arra a következtetésre jutott, hogy engem a rendőrség küldött.

– Miből gondolod?

– Megkért, hogy beszéljek Stefan osztályfőnökével. Megkérdezte tőlem, hogy ismerem-e. Azt füllentettem, hogy igen, ismerem! „Dębskának hívják” – mondta. Én ráhagytam: „Igen, ismerem.”

– És?

– Az az igazság, hogy Stefan iskolájában nincs is Dębska nevezetű tanárnő. Egyszerűen nem létezik.

– Nos, akkor rajtakapott téged.

– Úgy bizony.

– Nagyon megijesztetted.

– Igen, azt hiszem, ezért igyekezett a doktornéra terelni a figyelmemet.

– Igen… – Marcin járkálni kezdett fel-alá a szobában. – Nem is tudom, mit csináljak… Nem akarom, hogy egy távoli városnegyedben szaladgálj, és kínos beszélgetésekbe keveredj. Igazán kár az energiádért.

– Én nem sajnálom. Unatkozom egész nap egyedül.

– Arról már nem is beszélek, hogy keresztezheted a terveinket. – Egy darabig eltűnődött valamin, mintha még mindig habozna. – Ez nem kábítószerügy. Az túl kemény dió lenne a doktor úr elkényeztetett fiacskája számára. Bizonyos gyógyszerfajtáról van szó: pszichoterápiában, ideggyógyászatban alkalmazott készítményekről. Nagyon kapós áru. Az ifjú „lázadók” saját készítésű tablettákkal „dobják föl” magukat, s hogy ezek hatását növeljék, még szeszt is isznak rá. Nem egy ilyen „hős” került az ideggyógyászati osztályra. Voltak már halálos mérgezések is.

– Istenem… Mit művelnek ezek az életükkel?

– A krakkói gyógyszertárakban elcsíptünk néhány hamisított receptet, melyeken Serczynski doktor pecsétje szerepelt. Nem nehéz kitalálni, hogy ez Stefan műve. Feltehetően cinkosai is vannak, azonkívül orgazdahálózata. Az ügy rendkívüli óvatosságot igényel. Éppen ezért kérlek, ne avatkozz a dologba. Csak árthatsz az, ügynek. Most. nagyon komolyan mondom. Könyörgök Karolina, ne zavard a munkánkat!

– Már nem járok a Zwierzyniec negyedbe.

– Rendben van, csakhogy sosem lehet tudni, hirtelen mi jut eszedbe. Most már senkivel se állj szóba!

– Jól van. Egy szót se szólok a gyógyszerekről, és a receptekről.

Marcin egy darabig bizalmatlanul figyelte Karolinát, azután egy apró sóhajjal leült a fotelba, és újra kezébe vette a könyvet.

– Szavadon foglak, nagymama!

– Jól van. – Karolina le sem vette a szemét a horgolásáról. – Tulajdonképpen miért nem bocsátjátok szabadon az idős Kosterát?

– Na hallod? Hogy bocsátanánk szabadon olyasvalakit, aki konokul azt állítja, hogy gyilkosságot követett el?

– Csak a fiát próbálja fedezni. Mondjátok meg neki, hogy nem Artur a tettes.

– Olyan biztos, vagy benne, hogy a fiú ártatlan? Biztos vagy benne, hogy eltávozott Janotától, utána valóban hazament a fürdőnadrágjáért, és kiment az uszodába? Mert én nem. Fogalmam sincs, mit titkol, .és nem tudom, miképp kényszeríthetnénk rá, hogy elmondja az igazságot. Kihallgattuk a nagynénjét. Azt állítja, hogy akkor nem volt otthon, és még ha Artur haza is jött a fürdőnadrágjáért, ő nem láthatta. Ezt nem értem. Miért nem hazudott, hogy biztos alibije legyen a fiúnak? Ez volna a természetes.

– Nem, nincs igazad. Nem vallhat másként.

Marcin sanda pillantást vetett Karolinára.

– Mit akarsz ezzel mondani?

– Nem tudhatjátok, Artur valóban eltávozott-e a Zwierzyniec negyedből. Elvégre leszállhatott a következő megállóban, és visszamehetett az Akacjowa utcába. De semmi bizonyítékotok arra vonatkozólag, hogy valóban így történt-e. Tegyük föl tehát, hogy villamosra szállt, és hazament. És tételezzük föl, hogy találkozott a nagynénjével. Azon a napon jött meg az apja Wroclawból. El tudod képzelni, hogy a nagynénje egy szóval sem említette volna neki? Elképzelhető ez? Nem tudom, milyen párbeszéd zajlott le közöttük, de biztosan megmondta Arturnak, hogy az apja váratlanul megjött Wroclawból, hogy kérdezősködött felőle, és nagyon ideges volt. Gondolod, hogy ezt Artur közömbösen végighallgatja, utána elmegy az uszodába? Biztosan meglepte az apja váratlan látogatása. Ha nem is gyöngéd gyermek, bizonyára mégis megkérdezi, hol az apja, mit akarhat tőle, miért jött? Lehet, hogy nem is kellett kérdezősködnie. Az idős Kostera elmondta, hogy beszélt a húgával Janotáról. Nem hiszem, hogy a nagynéni eltitkolta volna ezt Artur előtt. Vajon hogyan viselkedett Artur ilyen körülmények között? Nyugodtan elmegy az uszodába? Kétlem. Hiszen alig egy órája, hogy összeveszett Janotával, aki visszakérte tőle a műterem kulcsát, és kitette a szűrét. Most pedig az apa feldühödve, s nem tudni, mi célból, elment Janotához. Mit gondolsz, mit csinálhatott ekkor Artur?

Marcin hallgatott, s kíváncsian nézett a nagyanyjára.

– Ha nem is tért vissza rövid időn belül az Akacjowa utcába, mindenesetre azt nem szeretné, ha ezzel gyanúsítanátok. Azért nem vallja be, hogy beszélt a nagynénjével, a nagynéni pedig azt hazudja, hogy nem is volt otthon. Arturnak nincs alibije, ez-igaz, de ugyanakkor nektek nincs okotok feltételezni, hogy ő visszament Janotához. Természetesen ezek csak elméleti fejtegetések. Lehet, hogy Artur haza se ment, esetleg valóban nem találta otthon a nagynénjét, és nem beszélt vele. De azon nincs mit csodálkozni, ha Kostera asszony hazudik.

– Nagymama! Bölcs vagy! Derkónak össze kellene házasodnia veled.

Mind a ketten harsányan elnevették magukat.

– Tudod, ebben azért van valami… – mondta Marcin kis szünet után, teljesen komolyan. – Artur kezdettől fogva ködösít. Például ráterelte a gyanúnkat Skrzyskára. Óvatosan tette, mégis túllőtt a célon. Azt mesélte, hogy Janota kérésére ő vette föl a telefonkagylót, ő beszélt Skrzyskával, még idézte is a szavait. Nem mondta meg egyenesen, hogy az ikonokról volt szó, mert akkor be kellett volna ismernie, hogy tudott róluk, ami terhelő lett volna rá nézve. Azt állította, hogy valami képről vagy képekről esett szó, melyeket Skrzyska rendelt Janotától. Monika telefonált, és sürgette a képeket, Janota pedig annyira igyekezett kerülni Monikát, hogy az utóbbi időben fel sem vette a telefonkagylót, ha szólt a telefon. Állítólag olyasmit mondott ez a nő személy valami sötét buliba akarja belerángatni. Ugyanakkor Skrzyska is, Golski is azt vallotta, hogy Janota, mint a tűztől, úgy félt attól, hogy Artur valamiképpen kapcsolatba kerül Mónikával. Ezért biztosan nem beszélt Arturnak Skrzyskáról, és nem kérte meg arra, hogy vegye föl a kagylót, ha a nő telefonál. Artur tehát hazudott. Skrzyskára akarta terelni a gyanút, ugyanakkor sejteni engedte a gyilkosság indítóokát is.

– Vagyis hogy az ikonok miatt történt.

– Úgy van. Tudom, mire gondolsz. Ha Artur vitte volna el az ikonokat (természetesen amennyiben a nagynénjével való beszélgetés után visszament a műterembe), akkor ezt nem hozza szóba, nehogy felébressze a gyanúnkat.

– Hacsak, az ikonok nem voltak már Monika Skrzyska birtokában…

– Igen, ez is összevágna… Azt hiszem, Derko is így gondolja.

– És az a fiú? Hogy is hívják? Michal Kowalski! Nem köpött még?

– De nagymama, micsoda kifejezéseket használsz te? – Marcint nagyon mulattatta Karolina „argója”.

– Mintha az alvilágban nőttél volna fel, nem pedig…

– Jól van, no! – vágott közbe erélyesen Karolina.

– Nem az a fontos, hogy hogyan beszélek. Mi van azzal a Kowalskival?

– Egyelőre semmi. Remélem, hogy végül csak meggondolja magát, és „köp”. Akármi terheli is a lelkiismeretét, mindenképp kevésbé rázós, mint a gyilkosság.
Június 27. Csütörtök
Huszonnégy óra óta gyűjtötték az információkat Michal Kowalskiról. A Városháza bárban, a különböző szórakozóhelyeken, ahol gyakran fordulnak meg munka nélkül tengő-len gő fiatalemberek, a piacon a kofák között, a zöldségtermelőknél, a Rakowice negyedben és Zwierzyniécben.

Kowalski közben az éjjel végiggondolta az egész ügyletet, és rájött, nem érdeke, hogy bárkinek is falazzon. Ahogyan Marcin Zieja sejtette, másnap „köpött”. Stefan Serczynskivel együtt adott túl az ikonokon. Artur Kosterától kapták őket. Úgy kezdődött, hogy Artur Kostera „jó bulit” ajánlott Stefannak. Elmondta, olyan képek vannak a birtokában, melyekért Skrzyska hajlandó húszezret fizetni. Csakhogy nagyon óvatosan kell intézni a dolgot. Megmondta, mit kell tenni. Ő maga nem bonyolíthatja le az üzletet, mert Skrzyska ismeri. Artur számára nagyon fontos volt, hogy Skrzyska ne tudja meg, hogy ő bocsátotta áruba a képeket.

Hogy beszélt-e személyesen Arturral? Nem. Természetesen ismeri Artur Kosterát, bár ez kissé túlzás talán, tekintve hogy csak egyszer találkozott vele. Stefan úgy mutatta be neki Arturt, mint a haverját. Azon a bizonyos napon, amikor az ügyet intézték, délután öt körül kimentek Stefannal az autóbusz-pályaudvarra. Stqfannál volt egy csomagmegőrző cédula, állítólag Artur Kosterától kapta.

Egy telefonfülkéből felhívta Monika Skrzyskát, és hatra találkozót beszélt meg vele. Szükségük volt még egy kis időre, hogy kiválthassák a csomagmegőrzőből a sporttáskát, amelyben az ikonok voltak. A húszezer zlotyn a következőképp osztoztak: Arturnak ötezer, a többi az övék. De Artur nem jelentkezett a pénzért. Vártak néhány napig, azután Stefan felhívta-többször is, de nem találta otthon. Kowalski nem ismerte Janotát, ritkán járt Serczynskiéknél, az utóbbi időben nem is mutatkozhatott náluk, mert Marianna nem titkolta ellenszenvét iránta, és szó nélkül kitette a szűrét. „Minek vesződtem volna azzal a vén banyával, úgysem tudtam volna meggyőzni.” Azonkívül Stefan is tartott tőle, hogy Marianna kifecseghet valamit az öregeknek, ezért inkább másutt találkoztak. A doktorék házában történt gyilkosságról Stefan értesítette, aki azt tanácsolta, hogy a tájukra se jöjjön. A rendőrség megfigyelés alatt tartotta a házat, Kowalski pedig a legutóbbi ítélete után igyekezett távol tartani magát a rendőrségtől.

– Elhiszi ezt a mesét? – kérdezte Bartkowski főhadnagy, miután kikísérték Kowalskit. – Tökkelütött hülyének kellene lennie annak a Stefannak, ha ekkora kockázatot vállal. Mert nem éppen piti ügy terheli a lelkiismeretét, lapulnia kellene, mint a nyuszinak a fűben, s kivárni, míg a rendőrség már nem figyeli a házukat.

– Nem valami észkombájn, vannak nála sokkal okosabbak. Feltehetően azt hiszi, manőverei a papa receptjeivel nem keltették föl senki érdeklődését. De Artur… Artur nem hülye! Zieja hadnagy most elmegy az autóbusz-pályaudvarra… – Derko a szeme sarkából Marcihra sandított – …személyesen! Karolina nagymamát szíveskedjék otthon hagyni, vagy világ körüli útra küldeni.
Az autóbusz-pályaudvar épületében tolongtak az emberek. A pénztár előtt kígyózó sor, a kijárat felé áramló tömeg, a zsivaj, a lökdösődés, a teljes káosz arról tanúskodott, hogy megkezdődött a nyári csúcsforgalom. Marcin borúsan csóválta a fejét, amikor meglátta a csomagmegőrzőben a rengeteg bőröndöt, hátizsákot, táskát, szatyrot.

Természetesen a csomagmegőrzőben ülő alkalmazott minden igyekezete ellenére sem emlékezett arra a vörös hajú fiúra, aki június tizenegyedikén a csomagmegőrzőből kiváltott egy sötétkék vászon sporttáskát. Jól megnézte a fényképet, melyet Marcin az orra alá dugott, azután tanácstalanul csóválta a fejét.

– Nézzen körül, kérem, mi folyik itt! Képtelen vagyok bárkit is felismerni, még ha maga a hercegprímás hozná ide a csomagját, még azt sem. Emberek százai, sok száz csomag… Ha az a sporttáska szembetűnően különbözött volna a többitől, akkor még talán… de naponta vagy száz sporttáska kerül a kezembe…

– Mondja, kérem, mennyi ideig maradhat itt egy csomag?

– Ameddig csak kívánja az illető. Van, aki két napig sem viszi el a csomagjait.

– Vezet valami listát az itt őrzött csomagokról?

– Természetesen! Van raktár könyvem, azonkívül az utasoknak kiadott nyugtát indigóval írom, a másolat itt marad nálam.

– Megtudható a könyvből, mikor vették fel a csomagot?

– Igen. Beírom a csomag beadásának és kiadásának időpontját. Ez a szabály, mert a csomag megőrzéséért óradíjat kell fizetni.

– Mutassa azt a könyvet. Utánanézek, hogy június tizenegyedikén tizenhét óra és tizennyolc óra között váltott-e ki valaki sporttáskát.

– Tessék, kérem! De ezt könyv nélkül is meg tudom mondani. Most, ebben az időszakban, ilyen forgalom mellett egy óra alatt biztosan vagy tíz táskát is kiadtam. De ezzel még semmire sem megy. Hiszen nem írom be az utasok nevét. Honnan fogja tudni, melyik táska az, amit keres?

Marcin a raktárkönyvet lapozgatta.

– Tudni fogom… Amint látom, a súlyt is be kell írni…

– Úgy van, kérem. Minden csomagot először a mérlegre teszek. Amikor kiadom, akkor is. Tudja, azért, hogy később ne lehessen reklamálni. Egyébként ez előírás is. Ez a szabály, és kész.

– Az a táska, amit én keresek, nagyon könnyű lehetett. Szinte semmi nem volt benne: egy kisebb csomag és papírok. Igaza van, az adott időpontban több sporttáskát is kiadott… tizenhét kilogramm, tizennégy kilogramm, tizenhat kilogramm… és egy 6 kilogrammos… Azt hiszem, ez lesz az! Megnézem, mikor adták be… – Marcin az ujját végighúzta a rubrikán – ugyanazon a napon, nyolc óra tizenöt perckor. Látja, kérem, mégiscsak megtudható valami a maga könyvéből! – mondta vidáman. – Nem emlékszik véletlenül, ki adta be megőrzésre ezt a csomagot? Biztosan felfigyelt rá, hiszen ez a csomag rendkívül könnyű volt.

– Nem, nem emlékszem… Olyan nagy itt a forgalom! Nagyon sajnálom!

– Kár. Mindenesetre köszönöm a segítségét, a viszontlátásra.

Többet nem sikerült megtudnia, bár még vagy egy óra hosszat ügyködött a pályaudvaron. Egy pillanatra eszébe jutott Karolina, aki biztos valami elképesztő dolgot művelne, például elájulna a váróterem kellős közepén, majd valami csoda folytán ráakadna arra, aki szemtanúja volt, amikor Artur vagy talán nem is Artur, beadta a sporttáskát a csomagmegőrzőbe.

Kétségtelen, hogy előbb vagy utóbb kirúgnak miatta a rendőrségtől – sóhajtott fel magában, és úgy döntött, visszamegy a rendőrkapitányságra, jelenti szerény felfedezését Derkónak.

Artur olyan pózban ült, amivel kifejezésre juttatta korlátlan szabadságát és nemtörődömségét. Arcáról nem tűnt el a könnyed, gunyoros kis mosoly.

– Nem, százados úr. Ezúttal nem sikerült rám bizonyítania semmit, nem fog belerángatni ebbe a buliba!

– Világosan és érthetően válaszoljon a kérdéseimre, a megjegyzéseire pedig nem vagyok kíváncsi! – Derko kissé fölemelte a hangját.

– Rendben van, százados úr. Akkor tehát válaszolok: nem ismerem Michal Kowalskit. Nem adtam, át semmiféle csomagmegőrző cédulát Stefan Serczynskinek, semmit sem tudok az ikonokról, és semmi közöm az egész ügyhöz.

– Hol volt június 11-én reggel nyolc órakor?

– Köteles vagyok válaszolni erre?

– Ahogy gondolja.

– Egy nő „becsületéről” van szó, és a nőkkel szemben igyekszem mindig gentlemanhoz illően viselkedni.

Derko a ceruzájával játszadozott. Teljesen közömbös arccal nézett Arturra.

– Úgy látom, mégiscsak nagyon szeretné tudni…. Hát legyen… Reggel nyolckor Urszula Kaminskánál tartózkodtam Florianska utca 7., első emelet, hetes ajtó, háromszor kell kopogni.

– Nála töltötte az éjszakát?

– Százados úr! Ez roppant indiszkrét kérdés!

– Tehát?

– Nem. Előző este kicsit elüldögéltem nála. Éjjel kettőkor mentem el tőle. Megbeszéltük, hogy a következő napot együtt töltjük. Így is történt. Ezúttal tehát sziklaszilárd alibim van. Nyolckor mentem föl hozzá, kirángattam az ágyból, együtt megreggeliztünk, azután tizenegy körül elmentünk. A városban mászkáltunk, egykor elmentünk az Europejski-szálló éttermébe ebédelni. Ebéd után felugrottunk Rysiek Zaborowskihoz. Nem találtuk otthon, de beszéltünk az anyjával. Betértünk a Noworolski kávéházba, ittunk egy kávét, és találkoztunk egy ismerőssel a főiskoláról. Úgy hívják, hogy Karol Listkiewicz, a Jasna utca nyolcban lakik. Hármasban kimentünk a Visztula partjára. Este nyolcig együtt voltunk… Nyolckor hazakísértem Urszulát a Florianskára, utána hazamentem, és többé ki sem mozdultam: Amint látja, egy percig sem voltam egyedül. Nagyon csodálkozom, hogy a százados úr elhiszi ezt az ostoba történetet. Csak egy ilyen sasmadár, mint Serczynski képes efféle mesét kiagyalni. Hogy én Janota műterméből ikonokat lopok (sőt, esetleg meg is öltem), azért, hogy potom ötezer zlotyt keressek? A legprimitívebb hazugság, amit az utóbbi tíz évben hallottam!

Derko továbbra is figyelmesen nézte. Artur egy ideig várt, aztán kissé csodálkozva a századosra nézett. Várta a következő kérdést, mely csak nem akart elhangzani. Végül türelmetlenül megkérdezte:

– Elmehetek? Gondolom, itt már nincs szükség, rám. – Felkapta az íróasztalról a cigarettáját, zsebébe gyömöszölte, és felállt.

– Maradjon még – mondta Derko, és ő is fölállt.

– Szíveskedjék a szomszéd szobában várakozni. Elég sokáig eltarthat. Gondolhatja, hogy ellenőriznünk kell az alibijét. Nem akarom újra beidézni kihallgatásra. Még ma kiderítünk mindent.

A százados elindult az ajtó felé.

– Mindent? – kérdezte Artur.

– Az alibijébe gondoltam – válaszolta Derko. – Kérem, menjen át a várószobába, és vértezze föl magát türelemmel.

Artur két órát töltött a várószobában. Egyik cigarettát a másik után szívta, a csikkeket nem minden esetben a hamutartóba hajítva. Végül faggatni kezdte az íróasztalnál rostokoló őrmestert, mit akarnak tőle tulajdonképpen, és mikor jön meg már Derko százados, de az őrmester természetesen nem tudott semmit.

– Ne idegeskedjék. A százados úr azt mondta, hogy itt várja meg – mondta, és tovább végezte a dolgát.

Artur nem tehetett mást, visszatelepedett a helyére, szokása szerint kinyújtva a lábát. Ekkor lépett be Derko.

– Megkérem, tartson velem, egy kis utazást teszünk.

Artur kelletlenül emelkedett fel.

– Miről van szó?

– Megmondtam, hogy tisztáznunk kell néhány dolgot. Induljunk.

Artur nem tudott meg többet, már csak azért sem, mert a százados egy másik autóba ült. Arturral teljesen ismeretlen rendőrök utaztak. Serczynski doktor villája előtt álltak meg. Már két rendőrautó állt ott. Egyetlen szó nélkül mentek végig a kerten. Az ajtóban Bartkowski fogadta őket.

– Bocsánatot kell kérnünk, hogy így lerohanjuk önöket – mondta Derko százados, amikor belépett a doktorék szalonjába.

– Igen… Bartkowski főhadnagy mindent megmagyarázott… Tehát afféle helyszíni szemléről lesz szó…

– Inkább szembesítésről. Nagyon kérem, valamennyien üljenek le. Beszélgetésünk sokáig elhúzódik majd.

Serczynski doktor a felesége mellé ült, egy karosszékben. A doktorné szemlátomást unottan hordozta körül a tekintetét a jelenlévőkön. Feltehetően különb programot tervezett aznapra. Mellettük, a kanapén foglalt helyet Stefan. Artur szeme végigsiklott a többieken, majd úgy döntött, abba a fotelba ül, amelyik oldalt, egy kisasztal mellett áll, ott van a hamutartó is.

Egy darabig a szeme sarkából figyelte a szemközt ülő megtermett, szakállas fickót, aztán előhúzta a cigarettáját, és rágyújtott.

– Nem értem, miért az én házamban kell lefolytatni ezt a beszélgetést? – jegyezte meg epésen Serczynski doktor.

– Mivel beszélgetésünk témája az ön házával kapcsolatos. Erről mindjárt meg is győződhet. Nincs itt mindenki, aki a június ötödikén, pénteken lezajlott eseményekkel kapcsolatba hozható, de remélem, hogy ebben a kis körben is sikerül magyarázatot találnunk néhány még homályos részletre, mely Janota halálával kapcsolatos. Igyekszem röviden közölni az általunk ismert tényeket. Június ötödikén tizenöt órakor Ewa Karska, a Képzőművészeti Főiskola másodéves növendéke fölment Janota tanár úrhoz, hogy aláírassa az indexét. Tíz perc múlva megjelent a műteremben az itt jelenlévő Artur Kostera. Ewa kisasszony néhány perc múltán tanúja volt egy szóváltásnak, mely Artur Kostera és Grzegorz Janota között zajlott le. Ewa Karska tizenöt óra húsz perckor hagyta el a műtermet, de nem csapta be maga mögött az ajtót. Artur Kostera ezek után még vagy fél óra hosszat tartózkodott a műteremben. Tizenöt ötvenkor az úgynevezett „cselédlépcső” felé távozott, melyen át rendszerint közlekedett. Artur Kostera később azt vallotta, hogy Grzegorz Janota kérésére visszaadta a műterem kulcsát. így volt?

– Igen. Odadobtam az asztalra – erősítette meg Artur.

– Másnap Artur Kostera az erkélyajtón át behatolt a műterembe, az asztalról elvette a kulcsot; és kinyitotta a műterembe vezető ajtót. Az asztalon azonban ott maradt a kulcs ésa rajta lévő jellegzetes embléma tisztán kivehető nyoma, ugyanis előző nap valaki kiöntötte a tust, mely rászáradt a kulcsra és az asztalra. De visszatérve június ötödikére: tizenöt óra ötvenkor Artur Kostera kilépett a Serczynski doktor villájából, és elindult a villamosmegálló felé. Eközben Janota műtermébe megérkezett Andrzej Golski. Az időpont tizenhat óra harmincöt perc.

– Hogyhogy? – nézett Artur csodálkozva Derko századosra.

– Tessék?

– Semmi, semmi…

-– Nem tudta, hogy az itt jelenlévő Andrzej Golski

– Derko a falnál ülő szakállas fiatalemberre mutatott – ugyancsak meglátogatta Janota tanár urat?

– Honnan tudhattam volna? – motyogta a vállát vonogatva Artur.

– Tehát tizenöt óra ötvenkor Andrzej Golski belépett a műterembe, és egészen tizenhat tizenötig ott tartózkodott. Közte és Grzegorz Janota között is veszekedés tört ki, melynek lármáját Serczynski doktor is hallotta…

– Jól van, jól van – vágott közbe türelmetlenül a szobrász –, ott voltam, egy szóval sem tagadom, és veszekedtem Grzegorzzsal, de ez mellékes; nem öltem meg! Épségben és egészségben hagytam ott!

– Ebben nem vagyok olyan biztos – sziszegte a foga között Artur.

Bizonyítékaim vannak rá, hogy Golski úr igazat mond – jegyezte meg nyugodt hangon Derko százados.

– Miféle bizonyítékai?

– Majd megmagyarázom, ha szükségét látom. Egyelőre vegyük sorjában a többi tényt. Wladyslaw Kostera úr tizenhat negyvenkor érkezett a műterembe. Eleinte azt hittük, hogy maga Grzegorz Janota engedte be, de kiderült, hogy Ewa Karska nem csukta be maga után az ajtót. Andrzej Golski a cselédlépcső felé távozott. Tehát a lakásajtó nyitva volt. Wladyslaw Kostera be tudott menni. Nem kellett, hogy bárki is ajtót nyisson neki.

– Ez azt jelenti, hogy… Nem értem, mire akar kilyukadni… – mondta Artur, figyelmesen nézve a századost.

– Az édesapja belépett a lakásba, de ott holtan találta Grzegorz Janotát. Mivel látta magát a villamosmegállóban, azt hitte, maga a gyilkos. Elhatározta, hogy magára vállalja a tettet.

– Ó, istenem! – Artur felemelkedett, s mintha nem tudná, mit csináljon, újra visszaült, és elkezdett nevetni.

– Mekkora állat vagyok! Istenem! – kiáltotta, s dühösen meredt Golskira.

– Ő volt az! – mondta. – Szóval ő ölte meg Janotát!

– Csillapodj, te nyomorult! – rikkantotta Golski.

– Azt ajánlom, mind a ketten őrizzék meg a nyugalmukat – vágott közbe Derko.

– Ne haragudjon, százados úr, de továbbra sem látom az összefüggést… – szólalt meg Serczynski.

– Rögtön meglátja, kérem. Janota műtermében két eredeti ikon volt, melyeket Karska kisasszony látott. Ezek az ikonok később eltűntek onnan. Bizonyára meglepi, uram, de az ikonokat az ön fia húszezer zlotyért eladta Monika Skrzyskának.

– Ez nem igaz… ez lehetetlen… – Serczyúski elhűlve nézett a századosra, aztán hirtelen a fiához fordult. – Mondd azt, hogy ez nem igaz!

– Fogalmam sincs, miről beszél a százados úr – mondta Stefan, szemét a szőnyegre szegezve.

– Letartóztattuk a barátodat, Michal Kowalskit.

– Ki az? – nyugtalankodott a doktor.

– A fia cinkosa.

– Itt valami pokoli félreértés van…

– Sajnos ez az igazság. Hogyan kerültek hozzád az ikonok? – kérdezte Derko Stefanhoz fordulva.

– Arturtól kaptam..

– Nem igaz! – mondta Artur nyugodtan. – Én nem tudok semmiféle ikonról.

– Hogyhogy? Tőled kaptam őket!

– Ez nem igaz – ismételte meg Artur. – Nem tudom, honnan szerezted őket. Lehet, hogy Janota műterméből hoztad el.

– Azt sem tudtam, hogy az övé volt!

– Százados úr, az én fiam nem tehette, hiszen abban az időpontban az iskolában volt! Fél ötkor jött haza, azután ebédeltünk… Akkor már Kostera úr volt odafönt… Tehát amikor… amikor Stefan állítólag…

Serczynski rá akart gyújtani, de nem boldogult a gyufával.

– A fia aznap nem volt iskolában. Az emeleti erkélyen heverészett, és napozott.

– Hogyhogy?

– Golski távozása után bemehetett Janota műtermébe… és elvihette az ikonokat.

– Nem! Nem jártam ott! Janotát aznap nem is láttam. Az emeleti erkélyen feküdtem, az igaz. Azután lementem, megmosakodtam… benéztem a konyhába…

– Nem mentél ki a cselédlépcsőre?

– Nem.

– Biztosan?

– Megkérdezheti Mariannát.

– Az ebéddel volt elfoglalva, elképzelhető, hogy nem látott téged.

– Nem. A kredencnél állt éppen, és a padláskulcsot tette be a fiókba. Látott engem! Biztosan emlékezni is fográ. Amint meglátott, rögtön rámrivallt: „Mit keresel te itt?” Valami ilyesmit mondott. Megkérdeztem, mikor lesz készen az ebéd, de ő kiküldött. Mérges volt…

– Honnan tudod, hogy a padlás kulcsa volt?

– Jól ismerem. Hatalmas kulcs, hosszú láncon lóg. Én magam raktam rá a láncot.

– Mindegy – mondta vontatottan Derko százados, azután szúrósan Golskira nézett, aki nyugtalanul fészkelődött a fotelban.

– Ewa Karska nyitva hagyta az ajtót, azon át is bemehettél – szólt közbe Artur.

– Ez esetben ki nyitott volna ajtót az édesapjának? – szakította félbe őt a százados.

Artur vállat vont.

– Végül is mi közöm hozzá, hogyan jutott Stefan az ikonokhoz!

– Tőled kaptam őket! Te ajánlottad Skrzyskát, erősködtél, hogy ez tiszta ügy, sző sem lehet bármilyen komplikációról.

– Mikor hangzott el ez az ajánlat?

– Vasárnap, június kilencedikén. Megbeszéltük a tennivalókat. Hétfőn először én hívtam Skrzyskát, s megmondtam neki, szedje össze a pénzt. Kedden találkoztam Arturral a parkban. Ekkor adta át a csomagmegőrző cédulát. Abban a bizonyos csomagban voltak az ikonok.

– Hány órakor történt ez?

– Fél kettőkor.

– No lám – szólalt meg újra Artur. – Hiszen ebben az időben én a Kaminskával ebédeltem. A legfőbb bizonyíték, hogy hazudsz! Szerencsére azon a napon egy percig sem voltam egyedül.

– Képtelenség. Hiszen találkoztunk, átadtad nekem a csomagmegőrző cédulát!

– Semmit sem adtam át neked.

– Ebből elég! – szólt határozottan a százados. – Beszéltem Urszula Kaminskával. A maga alibije fületlen gombot sem ér. A sporttáskát nyolc óra tizenötkor adták be. Maga állítólag nyolckor már Kaminskánál volt. A nő ezt az első pillanatban megerősítette, de aztán kiderült, hogy meg se nézte az óráját. Előző nap odaadta magának a lakása kulcsát. Amikor reggel megérkezett, Kaminska még aludt. Azt mondta neki, hogy nyolc óra van, ezt többször is elismételte. Kaminska csak akkor nézte meg az óráját, amikor már indultak, azaz tizenegykor. Tehát egyáltalán nem tudható, hogy maga valóban nyolckor érkezett-e. A Florianska utca nincs messze az autóbusz-pályaudvartól. Elképzelhető, hogy a táskát beadta a csomagmegőrzőbe, és néhány perc után már Kaminskánál volt. Fél kettőkor – fordult a százados Stefan felé – találkoztál Artur Kosterával a parkban. Melyik részén?

– A Slawkowska utcánál.

– Artur Kostera negyed kettőkor bement az Euroejski-szálló éttermébe, és miután megrendelte az ebédet, és rágyújtott egy cigarettára, magára hagyta Urszula Kamiiískát az asztalnál: kiment telefonálni. Körülbelül tíz percig volt távol. Ez idő alatt nyugodtan odaérhetett a megbeszélt találkozóra, s visszatérhetett az asztalhoz.

– Csakhogy én nem mentem sehová. Azért akar vád alá helyezni, mert Urszula nem nézte meg az óráját, és mert t|z percre magára hagytam az étteremben?

– Nem. Két órával ezelőtt azt mondta, hogy nem lopna el két ikont azért, hogy potom ötezer zlotyt keressen. Honnan tudta, hogy épp ekkora összegről volt szó?

– Nem értem.

– Michal Kowalski azt vallotta, hogy a húszezer zlotyn hárman osztoztak volna. Magának ötezer jutott volna, a többi Michalé és Stefané. Honnan tudhatta, hogy éppen ötezret szántak magának, ha nem volt semmi köze az ügyhöz?

– Nem tudom… A százados úr említette…

– Nem. Én ezt nem mondtam magának.

Artur egy ideig hallgatott.

– Rendben van, eladtam az ikonokat. Csakhogy nem én loptam el őket! Janota adta oda, és megkért, hogy még aznap vigyem el a népművészeti boltba. Nem ezt tettem. Otthon bevágtam őket a sarokba. Csak Janota halála után jutottak eszembe. Nem tudtam, mit csináljak velük, és amikor közelebbről megvizsgáltam őket, rájöttem, hogy eredetiek. Eszembe jutottak Skrzyska telefonjai. Ekkor már mindent tudtam. Amikor letartóztatták apámat, eszembe jutott, hogyan tudnám bemártani Skrzyskát. Meg akartam menteni az apámat. Mindegy volt számomra, kit gyanúsítanak majd a gyilkossággal, csak azt akartam, hogy az apámat hagyják békén.

– Igen. Tettének indoklása egészen elfogadható. Csakhogy Janota nem adta át magának az ikonokat.

– Persze hogy nem! – kiáltotta Golski. – Én is láttam a műteremben az ikonokat. Én pedig a távozásod után mentem oda.

– Szóval mikor adta volna át magának Janota az ikonokat? Tehát nem szállt föl a villamosra, és nem ment el, hanem visszatért a műterembe, mielőtt az édesapja-odaérkezett volna?

– Nem! Fölszálltam a villamosra, és mint már mondtam, hazamentem.

– Egyetlen tanúval sem tudja ezt bizonyítani.

– Van rá tanúm, A nagynéném otthon volt. Beszéltem vele. Elmondta, hogy megérkezett apám, és elment Janotához. Rájöttem, hogy okosabb, ha ezt eltitkolom maguk előtt… Ráparancsoltam a nagynénémre, hogy hallgasson. Nem tudta, miről van szó, de megmagyaráztam neki: ha nem akar végképp elveszíteni engem és az apámat, akkor hazudnia kell. De most… ebben a helyzetben… Hallgassa ki újra a nagynénémet. Otthon voltam, és nem tudtam volna olyan gyorsan visszamenni a műterembe, hogy legyen rá időm… nevezzük a nevén a dolgot: hogy legyen időm megölni Janotát. Nem én voltam.

– Jóval később ment vissza. Figyelembe véve a lakásától a villáig tartó, utat, s a legalább ötperces beszélgetést a nagynénjével, leghamarabb tizenhét óra tízkor lehetett újra Janota műtermében.

– Úgy van.

– És ott találta az apját?

– Igen. Felrohantam a cselédlépcsőn… Az ajtó kulcsra volt zárva. Kopogtattam, ráztam a kilincset, azután a saját kulcsommal kinyitottam az ajtót… Tulajdonképpen nem is tudom, miért csináltam. Biztos voltam benne, hogy apám ott van Janotánál. A kopogtatásomra senki nem válaszolt, megrémültem, mi történhetett. Egy darabig füleltem, és úgy rémlett, odabent valaki vagy valami megmozdult. Elővettem a kulcsomat, melyet természetesen nem adtam vissza Janotának, és kinyitottam az ajtót. Janota a földön feküdt, arccal egy vér tócsában. Apám a fotelban ült. Döbbenetesen sápadt volt… A gyertyatartót a kezében tartotta… Úgy festett, mint aki egyáltalán nem tudja, hol van. Bódultan rám nézett, és azt mondta: „Miért jöttél vissza, miért jöttél vissza?” Egy pillanatig sem gondolkoztam. Megragadtam a karját, az ajtó felé tuszkoltam, és azt mondtam; „Menj gyorsan; menj le ezen a lépcsőn, nézz körül, látott-e valaki. Ha találkozol valakivel, mondd, hogy Lipowskiékat keresed, mondj bármilyen nevet, ami hirtelen eszedbe jut. De inkább vigyázz, hogy senki meg ne lásson. Menj ki a kertbe, kerüld meg a házat, siess ki az utcára! Gyorsan, gyorsan!” 4pám megállt a küszöbön, és megkérdezte: „És te?” „Én ismerem a ház minden zugát, majd kivágom magam, de te tűnj el, minél gyorsabban! Vigyázz, nehogy észrevegyenek!” És kituszkoltam az ajtón. Nem tudtam, hogy a főlépcsőn megy le, azután ott üldögél a pádon, és vár, hogy felfigyeljenek rá.

Artur sokáig hallgatott, majd rágyújtott egy újabb cigarettára, és folytatta.

– Iszonyúan tévedtem. Most már tudom, de akkor… Nem volt túl sok időm gondolkozni. Ott találtam apámat Janota holtteste mellett… Egyszer már én is meg akartam ölni. Nagyon régen történt, néhány hónappal az anyám halála után… Tizennyolc éves sem voltam még, egészen magamon kívül voltam a kétségbeeséstől és a gyűlölettől. Apám elvitt Wroclawba. Egy napon vonatra ültem, és visszautaztam Krakkóba. Az egész éjszakát Janota háza előtt töltöttem, az ablakát bámultam, és esküdöztem, hogy nyomban fölmegyek és megölöm. Nem tettem meg. Órákig feküdtem a fűben, és sírtam. Reggel visszautaztam Wroclawba. Nem mondtam le a gyilkosságról. Szemrehányást tettem magamnak, amiért túl gyenge és túl gyáva voltam. Elhatároztam, hogy közelebbről megismerkedem vele, aztán kihasználom a kínálkozó alkalmat. Azzal a szándékkal jelentkeztem a képzőművészetire, hogy majd egy év múlva átkérem magam Krakkóba. Ezértt esett a választásom Janotára. Úgy látom, nem érti… Most öt év múltán én magam is hihetetlennek találom, hogy az ember ilyen meggondolások alapján irányítsa-az életét. De akkor… Tudja, amikor bementem a kórházba anyámhoz… a baleset után… anyám rettenetes állapotban volt. Sírt, és egyre azt hajtogatta: „Ő tette, ő tette ezt velem”, és úgy nézett rám, mint aki megtébolyodott. Amikor bejött az ápolónő vagy az orvos, akkor a szájába harapott, és elfordította az arcát. Kapott valami nyugtatót. Elaludt. Tudtam, kiről beszélt. Jó ideje mindent tudtam már. Féltékeny voltam rá, nyomoztam utána, kihallgattam a telefonbeszélgetéseit…

Artur hirtelen fölkapta a fejét, és dühösen körülnézett, mintha csak akkor jutott volna eszébe, hol van.

– Miért kényszerítenek arra, hogy idegenek előtt beszéljek erről? – kérdezte elfúló hangon.

– Nem kényszerítettem semmire – mondta Derko nyugodt hangon.

Artur felpattant a helyéről, az ablakhoz ment, melyen át forró levegő áramlott be a szobába. A csikket kihajította a kertbe, azután ingerülten a százados felé fordult.

– Nem öltem meg Janotát! Már öt évvel ezelőtt meggyőződtem róla, hogy képtelen vagyok rá. De amikor megláttam az apámat a műteremben, kezében a vértől szennyezett gyertyatártóval, azt hittem, ő tette. Biztos voltam benne. Gondolkodás nélkül, kapkodva cselekedtem. A tragikus félreértés abban rejlett, hogy ő viszont azt hitte, én vagyok a gyilkos… És nem akart beszélni velem. Bezárkózott a szobájába, és nem volt hajlandó szóba állni velem. Félreértettem a hallgatását. Azt hittem, nem akar a bűnéről beszélni. Mindketten tévedtünk. Erről nem tudok… többet mondani.

Artur visszatért korábbi helyére, és leült.

– Tehát azt állítja, hogy a saját kulcsával nyitotta ki az ajtót? – kérdezte Derko rövid hallgatás után.

– Igen.

– Ez azt jelenti, hogy a zárban nem volt kulcs?

– Nem, nem volt.

– Talán kiesett, mikor megpróbálta kinyitni az ajtót?

– Nem. Benéztem a kulcslyukon, hátha látok valamit. A kulcslyuk üres volt. Ekkor azt hittem, Janota bezárta az ajtót, és elment. De odabent megmoccant valaki, valami zörejt hallottam, ekkor határoztam el, hogy kinyitom az ajtót.

– Értem – mondta lassan Derko. – A folytatása már teljesen világos. Rákényszerítette az apját, hogy hagyja el a műtermet anélkül, hogy bármit is tisztáztak volna egymással.

– Úgy éreztem, erre nincs idő.

– Igen… Azután nekilátott, hogy letörölje az ujjnyomokat. Sok időbe telt, mert közben vigyáznia kellett, ne csapjon zajt. Letörölt minden tárgyat, melyet feltételezése szerint az apja megérintett, az állványt lefektette a földre, mellérakta a cserépköcsögöt, szétszórta az ecseteket… össze kellett volna törnie a köcsögöt, csakhogy nem akart zajt csapni… Azután a kulcsot az asztalra tette, és kiöntötte a tussal teli üveget. Azt akarta, hogy jól látható, nyom maradjon az asztalon, mely majd bizonyítja, hogy visszaadta Janotának a műterem kulcsát, úgy, ahogy ő követelte. Csakhogy bizonyos pontatlanságot látok itt. Elvégre az asztalon hagyott nyom önmagában még semmit sem bizonyít, ha eltűnt a kulcs, amely a zárban szokott lenni. Nem sikerült olyan bizonyítékot produkálnia, mely egyértelműen hasznára vált volna. A műtermet bezárhatta egy másik kulccsal is.

– Persze, most már látom, hogy értelmetlen cselekedet volt, de akkor meg voltam győződve, hogy apám vitte el a kulcsot. Ki más lehetett volna?.Hiszen senki sem zárta be apámat és Janotát a műterembe. El akartam terelni magamról a gyanút, annál is inkább, mert Ewa is hallotta, hogy Janota visszakövetelte a kulcsot.

– Ily módon a cselédlépcső felé el volt vágva az útja.

A főbejáraton kellett kimennie.

– Igen. Nem kellett mást tennem, mint egyszerűen becsapni magam mögött az ajtót.

– Úgy bizony., Ezért levette Janota lábáról a szandált, széttaposta a festékeket, hogy ezzel eltüntessen minden egyéb nyomot! Feltételezem, zokniban ment ki a műteremből, hogy ne maradjon ott a lábnyoma.

– Igen, Janota fiókjából vettem ki.

– Letörölte az összes kilincset, a műteremben található valamennyi tárgyat. De megfeledkezett a telefonról. Nem gondolta, hogy az apja használta a telefont. Egyébként az édesapja sehová sem telefonált. Az apja letörölte a telefonkagylót, amit maga megfogott. Tudatosan csinálta, azért, hogy az ő ujjlenyomatai maradjanak rajta. Letörölte a tárgyakról a maga ujjlenyomatait, hogy otthagyja rajtuk a sajátját! Janota lakásában a műtermen kívül van még egy szoba. Abban is van egy telefonkészülék. Ezt igen gondosan „portalanította”. Miért? Nos, amikor háromnegyed hatkor megszólalt a telefon, magának eszébe jutott: ha Janotanak tetteti magát, akkor meghamisíthatja a halál beálltának időpontját, s ezzel alibit biztosíthat apjának. Az ötlet éppolyan fantasztikus, mint amilyen együgyű. Elváltoztatta a hangját, hogy a telefonáló később azt vallja: „Megváltozott a hangja, mert részeg volt.” Kiderült, hogy Monika Skrzyska volt a telefonáló. Ekkor szerzett tudomást az ikonokról meg a népművészetibolt-féle akcióról. Miután letette a kagylót, azonnal felhívta Skrzyskát, hogy megbizonyosodjon, valóban ő volt-e. Ekkor határozta el, hogy magával viszi az ikonokat. Skrzyska sugallta a motivációt… és alkalmat adott rá, hogy az ő személyére terelje a gyanút. De azzal, hogy elvitte az ikonokat a műteremből, még nem sokra ment. Át is kellett adnia Skrzyskának, és ráterelni a rendőrség gyanúját. Ezért beszélt nekem Skrzyska állítólagos telefonjairól, s ejtett szót bizonyos „sötét buliról”, melybe állítólag Skrzyska, belekeverte Janotát. Azután felhasználta Stefant…

– Ez borzasztó – szólt közbe Skrzyska.

Artur a vállát vonogatta.

– Igen, ez igaz. Így volt. Az első pillanatban nem tudtam, Skrzyska miben sántikál. Még egyszer bementem a műterembe, és nagyon alaposan megvizsgáltam az ikonokat. Csak akkor értettem meg, hogy miről beszélt. Beraktam őket egy sporttáskába, amit a szekrény alján találtam. Nagyon sokáig nem mertem kimenni a lakásból. Igaza volt a százados úrnak: a cselédlépcső félé el volt vágva az utam. A főlépcsőn pedig nagyon sokan járkáltak. Tudtam, hogy Serczynski doktor aznap rendel. Vártam. Alaposan átgondoltam mindent, legalábbis akkor, úgy hittem. Vártam, hogy besötétedjék. Csak este tízkor hagytam el Janota lakását, mert hallottam, hogy Serczynskiéknél vendégség van. Féltem, hogy találkozom valakivel a lépcsőházban. Lehet, hogy felháborodik rajta, amiért ártatlan embereket akartam gyanúba keverni. Csakhogy nem is voltak annyira ártatlanok… Azonkívül én ezzel már egy cseppet sem törődtem. Az apámról volt szó, –kizárólag őt akartam menteni. Százados úr, talán nem hatja meg a fiúi szeretet elsöprő ereje? – kérdezte gúnyos mosollyal.

– Egyáltalán nem segített az apján. Éppen ellenkezőleg, összekuszálta a szálakat, és nem vagyok biztos benne, hogy kizárólag a fiúi érzelmek vezették.

– Ennek ellenére biztosítom, hogy képes vagyok ilyen érzelmekre.

– Eltitkolt bizonyos tényeket, és ezzel megnehezítette a nyomozást.

Artur egy pillanatig habozott.

– Akkor meg voltam győződve róla, hogy az apám a tettes. Csak most kezdek rájönni, hogy más lehetőség is van – mondta lassan, merően a százados szemébe nézve. – Szeretném, ha végre fény derülne az ügyre, és kiengednék az apámat.

– Rendben van. Akkor tegyünk pontot a végére.

– Mióta közvetít gyógyszereladásban?

Artur ismét habozott.

– Nem tudom, miről beszél.

– Nézze, a ház előtt áll egy rendőrautó. Danuta Lipowska várakozik benne. Szeretném megkímélni őt ettől a kellemetlen beszélgetéstől, de ha elkerülhetetlen, akkor kénytelen leszek behívatni.

– Vagy úgy?

– Kicsoda ez a Danuta Lipska? – kérdezte hirtelen Serczynski doktor.

– Egy lány, akinek Artur gyógyszert adott el. Talán nem is kell magyaráznom a doktor úrnak, miféle gyógyszerekről volt szó. Praxisa során biztosan nem egy olyan esettel találkozott, amelyet „narkomániának” neveznek. A doktor úr is tudja, hogy egyik-másik fiatal maga is gyárt drogokat, melyeket különböző gyógyszerekből állítanak elő, az egyszerű fájdalomcsillapítóktól kezdve az erős pszichotonikus szerekig. Danuta Lipowska egy hónapja hagyta el az idegklinikát, ahová gyógyszermérgezésből eredő epilepsziás rohammal szállították be.

– Ez rettenetes – szólalt meg most Hanka asszony, de a férje türelmetlenül leintette.

-– Mi köze ennek a… ahhoz a másik ügyhöz? – kérdezte a doktor tétován.

– Nagyon is sok. Artur Kostera bizonyos gyógyszereket kapott az ön fiától:

– Hogyan? Hiszen ez képtelenség!

– Nem igaz! – mondta szinte egyidejűleg Stefan.

– A krakkói gyógyszertárakban végzett ellenőrzés során megtaláltuk a recepteket az ön pecsétjével. Ezeket is a fia hamisította, aki már huzamosabb idő óta nagyméretekben bonyolította ezt az ügyletet. Megvannak az emberei, akik kiváltják a recepteket, és házi gyógyszertárukban előállítják a pirulákat. Az értékesítés Michal Kowalski feladata volt, akit már letartóztattunk. Stefan rájött, hogy a Képzőművészeti Főiskola jó piacot jelent; ezért felkérte Arturt, hogy a „port” értékesítse a társai között. Danuta Lipowskán kívül kinek adott még el gyógyszert?

– A főiskolán senki másnak nem – mondta Artur vonakodva. – Lipowska esete kicsit megrémített. Annál is inkább, mert a fiúja…

– Igen, tudom. Nem bocsátkozott hosszas vitába magával…

– Egy ideig egyáltalán nem akartam a dologgal foglalkozni, de néhány hónap óta Stefan újra rám akasz– kodott, a nyakamra járt… Egyszer-kétszer átvettem tőle az árut, és eladtam a haverok között. De már nem a főiskolán.

– Százados úr – szólt halottsápadtan Serczynski: - Biztos benne, hogy valóban az én receptjeim voltak?

– Igen. Semmi kétség nem fér hozzá, és ahhoz sem, hogy a doktor úr fia hamisította őket.

– Nem, nem… Én csak egyszer adtam Arturnak…

– Megmondtam már, fiú: elkaptuk Kowalskit. Wilska asszony, a főtéri gyógyszertár vezetője fölismerte. A rakowicei gyógyszertárban dolgozó gyógyszerész viszont fölismerte Ryszard Laskit, aki e hó huszadikán váltott be egy Serczynski doktor pecsétjével ellátott receptet.

– Ryszard? Nem-ismerem. Nem tudom, kicsoda az illető.

– Ismered, nagyon is jól ismered.

– Nem tudom, miről van szó… fogalmam sincs… – dadogta Stefan, végül elhallgatott.

– Látod! Megmondtam neked, hogy küldjük el a nagymamához! – kiáltotta a doktorné, és erősen megmarkolta a fotel karfáját. – Annyira kértelek, hogy bízzuk a nevelését a nagymamára. Nem akarom, hogy belekeverjenek ebbe az ügybe! – mondta, és sírva fakadt.

A százados, szemmel látható rosszallással figyelte a nőt egy ideig, azután Serczynski doktorhoz fordult:

– Doktor úr, rendszeresen nézi a tévéhíradót?
– Általában igen – mondta Serczynski meglepve.

– Nem emlékszik arra a körözőlevélre, amelyet június harmadikán a tévéhíradó után tettek közzé? Hétfői nap volt.

– Körözőlevelet? Lehet, nem tudom…

– Egy fiatalembert kerestek, aki a rakowicei vasúti átjárónál dulakodás közben a barátját a vonat kerekei alá lökte. Azt a közleményt kedden kétszer is megismételték.

– Igen, már emlékszem… volt valami ehhez hasonló…

– Az eset május huszonkilencedikén történt, nem messze attól a gyógyszertártól, melyet az előbb említettem. A körözött személy neve: Ryszard Laski. Elmenekült a baleset színhelyéről, de vannak szemtanúk, akik azonosítani tudják.

Artur hangosan felsóhajtott, és a cigarettája után nyúlt. De a csomag üres volt. Összegyűrte, és lehajította maga elé a földre.

– Ryszard Laski – ismételte hangosan a százados. – Stefan is látta a tévében. Megijedt. Aznap reggel a kapujuk előtt találkozott Arturral. Azt mondta neki: „Sosem gondoltam volna, hogy egyszer a tévében látom őt!” Mit tanácsolt akkor neki? – fordult Derko Arturhoz.

– Azt mondtam, húzza, meg magát, és imádkozzon, hogy el ne kapják azt a srácot.

– Artur! – kiáltotta Stefan. – Hogy mondhatsz ilyet? Ez nem igaz! Nem ismerek semmiféle Ryszard Laskit!

– Vége a játéknak, kisfiam! – Artur felállt, és odament az asztalhoz, ahova valaki lerakta a cigarettáját. Szó nélkül kivett egyet, és rágyújtott. – Azt mondtam az előbb: szeretném, ha végre fény derülne mindenre. Tökkelütött hülye voltam, amikor feltételeztem, hogy az én drága öregem ölte meg Janotát. Most már látom, hogy semmi köze az egészhez. Nem vagyok hajlandó senkinek sem falazni, nem törődöm a következményekkel.

– Hazudik… – mondta Stefan. – Megint hazudik…

– Ismerted Laskit! A te bandádba tartozott! Azok a fiúkák – ahogyan te nevezted őket – már régen nem a te fiúkáid, inkább te voltál az engedelmes fiúka, akivel azt csináltak, amit akartak, és alaposan ki is használtak.. Féltél tőlük, mint a tűztől, és mindent eltűrtél, bár ezt nem szívesen vallod be. Szánalmas kis Al Capone, te taknyos! Laski váltotta ki a receptjeidet. Egy idő óta ráragadt a haverja; aki nagy bulit szimatolt. Csakhogy őt nem akarták bevenni a bandába. Azon a bizonyos napon is Laski sarkában volt. Kivillamosozott utána Rakowicére. Visszafelé egyszerűen sarokba szorította. Zsarolta. Végül verekedni kezdtek, és Laski a vonat kerekei alá lökte. Laskinak sikerült meglógnia. Május harmincadikán eljött ide, ebbe a házba. Á kerti bejáraton átjött be, és a konyhaajtón kopogtatott, és kihívatta Stefant. A helyzet válságos volt. Annál is-inkább, mert Laski fenyegetőzött, hogy beköpi Stefant. A mi derék Al Caponénk pedig elvesztette a fejét.

És ekkor lépett közbe Marianna, aki már jó ideje szemmel tartotta Stefant. Rajtakapta, hogy recepteket hamisít. A bandát nem ismerte. Természetesen rajtam töltötte ki a mérgét. Meg akart szabadulni tőlem, mert úgy érezte, én vagyok Stefan „rossz szelleme”. Azt hiszem, ő írta azt a névtelen levelet apámnak, mert rá akarta venni, hogy akár erőszakkal is, de vigyen magával Wroclawba. De nézzük csak Laskit… Marianna egy napig a saját szobájában rejtegette. Csakhogy Janota meglátta. Reggel véletlenül találkozott vele a lépcsőházban. Az a hülye éppen akkor mászott ki a folyosóra, amikor Janota lefelé ment a lépcsőn. Laski zavarba jött, sarkon fordult, és visszament Marianna szobájába, amin Janota nagyon elcsodálkozott. Másnap éjjel Marianna elkísérte Laskit vidéki rokonaihoz. Feltehetően még mindig ott tartózkodik valamelyik eldugott hegyi faluban. Minden rendben lett volna, ha vasárnap nincs az a rettenetes balhém Janotával. Stefan egyszerűen a kezembe nyomott egy csomagot, amit Laski hozott. Megmondtam neki, hogy a jelen helyzetben ne számítson arra, hogy bármit is eladok neki.

A csomagot behajítottam a festékesládikómba, ami mindig ott állt Janota műtermében. Na, aztán a kedves mesterem és barátom belenézett abba a ládikába. Talán elfogyott a cinóbere, vagy mit tudom én, mit akart. Amikor vasárnap felmentem hozzá, kitört a botrány. Már-már sírva esküdöztem, hogy ez volt az első és az utolsó eset… meg efféle hülyeségeket mondtam. Persze továbbra is nagyon bizalmatlan volt velem szemben. Tulajdonképpen átverhettem volna, ahogyan csak akarom, de a ládikában a gyógyszerek mellett ott volt a két recept is, Serczynski doktor pecsétjével. Látja, százados úr – nézett Artur kihívóan Derkóra ha akarom, elhallgathattam volna ezt az apróságot, de… – legyintett. – Janota továbbra is tépelődött, mit csináljon. Nem akart engem kinyírni, nem akart Serczynski doktornak ártani, viszont nem hagyta nyugton az ügy. Eszébe jutott Danka Lipowska esete is. De én megesküdtem neki, Hogy a két dolognak semmi köze egymáshoz.

Az öreg egész hisztérikusan viselkedett. Tudtam, hogy egy ideje valami nincs rendben körülötte. Most már sejtem, hogy az ikon-história, amibe belerángatták, lehetett idegességének az oka.; Vén hülye! Hogy kivágta nekem az erkölcsi prédikációt, ő maga pedig… Egyébként mindegy. Június negyedikén, kedden, az esti tévéhíradóban újra leadták a Laski körözéséről szóló közleményt. Janota aznap nézte a tévét (ami egyébként ritkán fordult elő), és felismerte Laskit. Amikor szerdán felmentem hozzá, iszonyú állapotban találtam. Először azt hittem, hogy beteg. Akkor már három napja azzal fenyegetőzött, hogy nem akar ismerni engem, és nem akarja, hogy bármi köze legyen hozzám és az ügyeimhez. Mindez nem aggasztott túlságosan, mégis szerettem volna valahogy békés úton megegyezni vele, mert féltem, hogy szellőztetni fogja a recepteket. Semmi kedvem nem volt ilyen hülyeség miatt lebukni. Ezért annak ellenére, hogy kedden kidobott, szerdán újra fölmentem hozzá. Mérges is voltam egy kicsit, Össze is vesztünk, de gondoltam: majd csak szót értek vele. Ewa jelenlétében újra követelni kezdte a műterem kulcsát, és megint kidobott. Miután Ewa elment, azt mondta, hogy alaposan meggondolja a dolgot. Határozottan kijelentette, hogy este beszél Serczynski doktorral, azonkívül bejelenti a rendőrségen, hogy két nappal ezelőtt látta Laskit, amikor az bement Marianna szobájába.

Dühös voltam és arra gondoltam, majd csak sikerül valahogy kimásznom a buliból, annál is inkább, mert Danka esete óta csupán egyszer-kétszer vállalkoztam a narkó eladására. Elhatároztam, hogy beszélek Stefannal, megkérem, ne keverjen bele engem is. Persze arra is figyelmeztetni akartam, hogy Janota látta Laskit. Leszaladtam, és a konyhán át bementem Serczynskiékhez. Stefan nem volt otthon. Nem tudtam, hogy közben békésen heverészik az emeleti erkélyen. Visszamentem a konyhába, és egyenesen Marianna karjába rohantam. Megkérdeztem tőle, hol van Stefan, de ő zord képpel azt válaszolta, hogy nincs otthon, és hogy végre hagyjam békén a fiút. Ekkor mindent elmondtam neki: hogy Janota felismerte Laskit, beszélni akar Serczynski doktorral, és feltehetően értesíti a rendőrséget is. Nem tudtam, hogy Janotának jó oka van kerülni a rendőrséget. Puhány volt, begyulladt alak. Csakhogy akkor még semmit sem tudtam az ikonokról. Megkértem Mariannát, mondja meg Stefannak: okvetlenül hívjon föl. Marianna olyan gyűlölettel nézett rám, mintha mindennek én volnék az oka. Azt mondta: „Ne feledd: ha egyetlen szót is szólsz bárkinek azokról a gyógyszerekről, akkor Stefan se fogja be a száját, elmondja, milyen szerepet játszottál a dologban! Tartsd a szád, és ne mutatkozz itt többet!” Azt válaszoltam: „Akkor jövök ide, ha nekem tetszik, és azt ajánlom, legyen hozzám nagyon kedves, mert csak én tudom Janotát hallgatásra bírni.”

Artur hirtelen elhallgatott, mintha eszébe jutott volna valami.

– De kiderült, hogy valaki más sokkal eredményesebben intézte el az egészet – tette hozzá Stefanra nézve.

– Nem! Nem! Nem én voltam! – kiabálta hisztérikusan Stefan, a kezét előrenyújtva, mintha rá akarna mutatni valakire ott, a falon túl. – Ő volt! Ő tette! Én az erkélyen feküdtem, semmiről sem tudtam! Marianna tette!

– Stefan… – szólalt meg halkan Serczynski doktor.

Derko százados Bartkowskira nézett, és bólintott.

Bartkowski felállt, és kiment a szobából. Hamarosan újra visszatért, és bekísérte Marianna Kornelukot. Marianna megállt az ajtóban, rövid, megvető pillantással végigmérte a benn ülőket, aztán zord ábrázatát a százados felé fordította. Stefan sírt.

– Miatta… miatta történt minden – mondta a fiú akadozó nyelvvel. – Ha ott marad a fazekainál, ha nem avatkozik a mások dolgába, sohasem történt volna meg, ami megtörtént… Miért kell miatta bűnhődnöm? Ki kérte, hogy beleártsa magát? Ő ölte meg… Na, bökd ki már végre, hogy nem én vagyok a gyilkos!  csattant 'föl hevesen.

Marianna csak a másodperc töredékéig emelte rá súlyos pillantását, aztán maga elé meredve azt mondta:

– Igen. Én öltem meg Janotát. Őt akartam megmenteni – bökött fejével Stefan felé, – De úgy érzem, nem volt érdemes. Úgy érzem, nem érdemes…
Június 29. Szombat
– Na, végül mégiscsak kendő lett belőle? – kérdezte csodálkozva Marcin, amikor Karolina szétteregette tarkabarka horgolását a díványon. – Nem gondolod, hogy túl élénk színű a korodhoz képest?

– Ki mondta, hogy a kendőt én fogom viselni?

– Csak nem engem akarsz felcicomázni vele?

– Ne csinálj magadból nagyobb majmot, mint amilyen vagy.

– Jól van, megadom magam! Áruld el, kinek készült ez a csoda? Csak nem Ewának?

– Miért ne? – Karolina az órájára pillantott. – Hánykor jön? Nyolckor?

– Azt hiszem, akkor.

– Azt hiszem! Megint úgy teszel, mintha egyáltalán nem érdekelne.

– Úgy gondolod, hogy kellene, hogy érdekeljen? Karolina türelmetlenül vállat vont. Rágyújtott egy cigarettára, és leült a fotelba, amit Kika nyomban ki is használt: a térdére telepedett.

– Nem tudom kiverni a fejemből ezt a Mariannát – mondta Karolina eltűnődve. – Nem hiszed, hogy ő csak magára vállalta a Stefan tettét?

– Nem! – Marcin csodálkozva nézett Karolinára.

– Az volt az érzésem, hogy te már régóta Mariannára gyanakszol… Igaz?

– Igen, így van. Ennek ellenére nehezen hiszem el a bűnösségét… Hogyan is történt? Ő bújt volna el a padláson?

– Igen. Miután beszélt Arturral, pánikba esett. Az első pillanatban figyelmeztetni akarta Stefant, de aztán meggondolta magát. Elhatározta, beszél Janotával, valahogyan hallgatásra kényszeríti. De amikor a lépcsőházban járt, zajokat hallott a műteremből. Golski volt akkor Janotánál. Marianna visszament a konyhába, fogta a kulcsot, és fölment az emeletre. Kinyitotta a padlásajtót, hogy arrafele gyorsan visszavonulhasson. Amikor hallotta, hogy Golski menni készül, volt annyi ideje, hogy elrejtőzzön, de az ajtót nem csukta be maga mögött. Lehet, hogy ezen a résen át akarta látni, ki távozik a műteremből. Az első kihallgatás alkalmával meg sem említette a Janota és a Golski között lezajlott veszekedést. Tudta, hogy Serczynski már elmondta a vallomásában, tehát jobbnak látta, ha ő nem keveredik bele az ügybe.

– Letartóztattátok Ryszard Laskit?

– Természetesen. Marianna rokonainál rejtőzött, egy régi erdészlakban. Valahol a hegyek között. Nagymama, hagyjuk ezt a históriát a csudába. Az ügy lezárult, bár számomra még nem egészen. Hetekig elhúzódnak a kihallgatások, az: analízisek és a szakértői vélemények feldolgozása…

– Az elektrolízisek!

– Úgy van – nevette el magát Marcin. – Lesz még sok-sok „lízis”, amit te annyira nem szeretsz. Felejtsük el Mariannát, Stefant, Arturt meg az egész társaságot.

Marcin kirakta az asztalra a sakktáblát, és felállította a sakkfigurákat.

– Remélem, nem sakkozással akarod eltölteni ezt az utolsó estét Ewával? – háborodott fel Karolina.

– Miért ne? Egészen jól játszik… ahhoz képest, hogy lány.

– Tisztára bolond vagy!… ahhoz képest, hogy fiú vagy! – vágta rá Karolina, és energikusan felpattant a fotelból. Elindult a konyha felé, azonban megállt a küszöbön, és visszament meglepődött unokájához. – Holnap kikíséred a pályaudvarra!

– Rendben van… ha annyira akarod… – mondta Marcin, őszinte csodálkozással pillantva Karolinára.
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